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Нæ зынаргъ 
ахуыргæнджытæ!

Журнал «Рухстауæг» уын уæ 
размæ хæссы ног куысты хуызтæ, 
бафæзминаг ахуыргæнджыты 
фæлтæрддзинадæй хицæн æрмæ-
джытæ. «Рухстауæг» архайы, 
ахуырады ногæй цы ис, уыимæ уæ 
зонгæ кæныныл, ахуыргæнджыты 
раппæлинаг куыст парахат кæны-
ныл. Ацы номыры базонгæ уыдзы-
стут, йæ куыстмæ сфæлдыстадон 
цæстæй чи кæсы, уыцы ахуыр-
гæнджыты уроктæ æмæ фæс-
урокты куысты хуызтимæ. 

Ахуырады кусджыты зонын-
дзинæдтæ уæлдæргæнæн инсти-
тут æмдзу кæны рæстæгимæ, æмæ уыцы хъуыддаджы нæ фарсмæ 
кæддæриддæр вæййы нæ республикæйы Ахуырад æмæ наукæйы мини-
страд. Ахуыргæнджытимæ мидисджын куыст кæнынæн нын æххуыс 
сты нæ республикæйы ахуыргæндтæ, уæлдайдæр та – ирон æвзаг æмæ 
литературæ иртасджытæ. 

Ацы номыры базонгæ уыдзыстут, Æппæтуæрæсеон Сæрдыгон 
скъолайы уæнгтæ нæ республикæйы цы куыст бакодтой, уыимæ дæр. 
Уæрæсейы алы регионтæй нæм æрцыдысты 60 ахуыргæнæджы – 
Æппæтуæрæсеон профессионалон конкурс «Учитель года России»-
йы уæлахиздзаутæ. Нæ æрыгон ахуыргæнджытæн скодтой мастер-
класстæ алыхуызон предметтæй, базонгæ сæ кодтой урок цымыдисон 
кæныны мадзæлттимæ, скъоладзауты ахуырмæ разæнгард кæныны  
куысты хуызтимæ. Сæрдыгон скъолайы уæнгтæй бирæты æрмæджытæ 
сты нæ институты, семæ уæ бон уыдзæн базонгæ уæвын. 

Зынаргъ ахуыргæнджытæ, нæ зæрдæ уын зæгъы æнæниздзинад, 
фæрнæйдзаг æмæ амондджын ут.

Цæгат Ирыстон-Аланийы Сгуыхт ахуыргæнæг,
Ахуырады кусджыты зонындзинæдтæ 

уæлдæргæнæн институты ректор 
Исахъты Людмилæ



Мадæлон æвзаг

Уадз, равзæрæд сæдæ 'взаджы мæ комы,
Хуыцау мын раттæд минмырон хъæлæс,
Цæмæй дæттон сæдæ нуазæны куывды,
Цæмæй ныззарон булæмæргъау æз.

Цæмæй нæ хæхтæм уазæг-иу куы 'рцæуа, –
Æфсымæр ын йæхи 'взагыл зæгъон.
Цæмæй фыдгæнæг мах бæстæм куы цæуа,
Йæ ныхмæ кард йæхи 'взагыл цæгъдон…

Фæлæ уæддæр, уæззау тохтæм цæугæйæ,
Нæ фыдæлтæ цы 'взагыл хордтой ард,
Цы 'взагыл хъусын Терчы ирд уылæнтæм,
Кæй фæрцы ис нæ хорз æгъдæуттæн цард,

Цы 'взагыл кодта хъарджытæ ныййарæг,
Йæ дарæгæй йæм сау гæххæтт куы 'рцыд,
Цы 'взагыл дзурæм: «Фесгуыхт та ирон лæг!»,
Зæгъут-ма, уый куыд бамыр уыдзæн, куыд?!.

Хостыхъоты Зинæ
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МЕТОДИКОН ÆВÆРÆНТЫ РЕСПУБЛИКОН КОНКУРС – 2022

Ирон ёвзаг ёмё литературёйы боны ка-
дён цы мадзёлттё арёзт цёуы, уыдонёй 
иу у республикон профессионалон конкурс 
«Хуыздёр методикон ёвёрён». Ацы кон-
курс фёцёуы дыууё хайё. Фыццаг хайы 
– фёсаууонмё хуызы, жюрийы уёнгтё 
ёркёсынц конкурсы архайджыты ёрмё-
джытём, аргъ скёнынц сё цёттёдзинадён 
ёмё хуыздёртён конкурсы дарддёр ар-
хайыны бар раттынц.

2022 азы методикон ёвёрёнты конкур-
сы фёсаууонмё архайдтой 14 ахуыргёнё-
джы, кёцытёй 9-ён бар лёвёрд ёрцыд сё 
фёлтёрддзинад дарддёр ёвдисынён. 

Ахуыргёнджытё жюрийы уёнгты ба-
зонгё кодтой сё куысты ногдзинёдтимё, 
нырыккон ахуырадон технологиты бын-
дурыл скодтой мастер-класстё, равдыстой 
сёхи авторон методтё, урокты рёстёг цы 
раззагдёр куысты хуызтёй фёпайда кё-
нынц, уыцы мадзёлттё. Уыимё каст цыд 
ахуыргёнджыты иумёйаг цёттёдзинадмё, 
сё коммуникативон культурёмё. 

2022 азы методикон ёвёрёнты конкур-
сы уёлахиздзауыл нымад ёрцыд Мёздё-
джы 1-ём скъолайы ирон ёвзаджы ахуыр-
гёнёг Бёзыты Дианё.  

2-аг бынат адих кодтой Алагиры 2-ём 
скъолайы ахуыргёнёг Хъёчмёзты Фа-
тимё ёмё Дзёуджыхъёуы 18-ём скъо-
лайы ахуыргёнёг Алыккаты Альбинё. 

3-аг бынатмё рацыдысты Ёрёфы рай-
оны Сечеры хъёуы скъолайы ахуыргёнёг 
Дреты Тамарё ёмё Дзёуджыхъёуы гим-

наз «Интеллект»-ы ахуыргёнёг Гёбёй-
райты Эльвирё.

Ахуыргёнджытё хорзёхгонд ёрцы-
дысты Цёгат Ирыстон-Аланийы Ахуырад 
ёмё наукёйы министрады кады гёххёт-
тытёй ёмё ёхцайы премитёй. 
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Бæзыты Дианæ, 
Мæздæджы 1-æм скъолайы 
ахуыргæнæг

МÆ МЕТОДИКОН ÆВÆРÆНÆЙ

Мæздæджы районы цёрынц ёхсай фа-
раст адæмыхатты минæвæрттæ. Уымё 
гёсгё ирон ёвзаджы уроктё арёх цёт-
тёгонд цёуынц поликультурон ахуыра-
ды бындурыл, федералон паддзахадон 
ахуырадон стандарты домёнтё хынц-
гёйё. Ахуырдзаутæ ирон æвзаджы урок-
ты базонгæ вæййынц канд ирон адёмы 
культурё ёмё ёгъдёуттимё нё, фёлё 
æппæтуæрæсеон хæзнатимæ. Уыимё, кёй 
зёгъын ёй хъёуы, ёппёты фыццаг скъо-
ладзауты базонгё кёнын нæ алыварсы 
дунеимæ, райгуырæн зёххимё, Ирыстони-
мё. Уый фæстæ рахизём Уæрæсейы, стæй 
та зæххы къорийыл цёрёг адёмты тыххёй 
зонындзинёдтём. 

Афтёмёй, ирон ёвзаг амонгёйё, сёй-
рагдёрыл нымайын ирон ёвзагмё, Иры-
стонмё уарзондзинад гуырын кёнын, ирон 
æвзаджы культурæйыл кусын. 

Поликультурон ахуырады принциптыл 
ёнцой кёнгёйё, ирон æвзаджы фæрцы 
скъоладзауты зонгæ кæнын дунейы æппæт 
культурон æмæ техникон æнтыстытимæ. 
Мæ куыст арæзт у традицион методикæйы 
бындурыл, фæлæ пайда кёнын ног 
технологитæй дёр. Се 'хсён – рёзгё техно-
логитё (развивающие технологии).

Ахуырадон системæйы ивддзинæдтыл 
дзургæйæ, арæх пайдагонд цæуы тер-
мин «педагогон технологи»-йæ. Æргом 
здæхт æм цæуы бирæ методикон куысты-
ты дæр. Арæх ма æмбæлæм терминтыл 
«ахуырадон технологитæ», «ног педагогон 
технологитæ», «инновацион ахуырадон 
технологитё». 

Дзырд «технологи»-йæн йæ хъуыды 
нырма кæронмæ бæлвырдгонд не 'рцыд, 
фæлæ дзы уæрæхæй пайдагонд цæуы, у 
грекъаг дзырд, нысан кæны «дæсныйадыл 

ахуырад». Уæрæсейаг педагог А.В. Хутор-
скийы хъуыдымæ гæсгæ, арæхдæр ахуы- 
радон технологитæ фæхонынц ахуыры 
алыхуызон формæтæ æмæ методты иу-
гонд, кæцыты фæрцы скъоладзау райсы 
зонындзинæдтæ. Сæ сæйрагдæр нысан у 
ахуыргæнæг æмæ скъоладзауы æмгуыстад 
ахуыры процессы æмæ сæ иумæйаг куыс-
ты фæстиуæг. Ахуырадон технологитæ 
сæйрагдæр арæзт сты сывæллæтты интел-
лекты æмæ ныхасы рæзтмæ, сæ удварны 
хъомыладмæ, сфæлдыстадон æмæ крити-
кон хъуыдыкæнынады рæзтмæ. Мæнæ куыд 
фыссы академик Г.К. Селевко дæр: «Любая 
технология имеет средства, активизирую-
щие и интенсифицирующие деятельность 
учащихся, в некоторых же технологиях эти 
средства составляют главную идею и при-
чину эффективности результатов».

Рёзгё технологиты фёрцы скъола- 
дзаутё разæнгард кæнынц ахуырмæ; ахуы-
ры æрмæг цæттæйæ нæ исынц, фæлæ 
урокты саразынц ахæм уавæртæ, цæмæй 
зонындзинæдтæ райсынмæ сæхæдæг 
тырной. Урочы кусын æппæт скъола- 
дзауты рæзтыл дёр, куыд тыхджын, афтæ 
лæмæгътимё дæр.

Рёзгё технологитё куыд амонынц, аф-
тёмёй алы скъоладзауён дæр ёрмёгёй 
лæвæрд цæуы, йæ бон цас у, уыйас, – йæхи 
цæстæнгас, йæ зонындзинæдтæ равди-
сын йæ бон куыд у, йæхæдæг хатдзæгтæ 
кæнынмæ куыд арæхсы, уый хынцгёйё. 

Скъоладзаутён (суанг тыхджынтён 
дæр) дёттын, бæстон ахъуыды кæнын 
кæуыл бахъæудзæн, ахæм хæслæвæрдтæ; 
сæ бон сæ сæххæст кæнын куы нæ уа, 
уæддæр сыл хъуыды кæндзысты, стæй сæ 
ахуыргæнæджы æххуысæй баххёст кён-
дзысты. 



КОНКУРСТÆ, КОНКУРСТÆ, КОНКУРСТÆ...

РУХСТАУÆГ (1) 202210

Ахуырадон процессы тыхджын у ал-
горитм, ёнцой ыл кёны ёппёт ахуыра-
дон системё дёр. У æрмæг æнцондæр, 
бæстондæр, арфдæр, кæрæдзи фæдыл 
раст фæткыл æвæрдæй бацамоныны ма- 
дзал. Алгоритмы фæрцы бæлвырд 
æрфыссæн ис æвзаджы æппæт фæрстытæ 
къæпхæнгай, æнцонæй: ахуырдзауты 
æфтауы сфæлдыстадон хуызы хъуыды 
кæныныл, бæлвырд куысты хуызтæн раст 
дзуапп ссарыныл, хъæугæ хатдзæгтæм 
æрцæуыныл. Кæстæр кълæсты скъо-
ладзауты рæзтыл куыст амоны, цы 
зонындзинæдтæ райстой, уыдонæй алы 
уавæрты пайда кæнын зонын, бæлвырд 
зонындзинæдтæ хибарæй агурын, рæдыд 
цæмæн æрцыд, уый сбæрæг кæнын 
æмæ йæ сраст кæнын, æрмæджытæ 
кæрæдзиуыл барынмæ арæхсын æмæ сын 
сæ хицæндзинæдтæ иртасын. 

Урочы алы адёмыхёттыты минёвёрт-
ты сывёллёттё кёй бадынц, уымё гёсгё 
ёнтыстджынёй пайда кёнын технологи 
«диалог культур»-ёй. Хорз ёххуыс мын у 
скъоладзаутён сёхи удыхъёд раргом кё-
нынён, кёрёдзи хуыздёр базонынён. 

Ацы технологийы фёрцы, ирон æвзаг 
амонгёйё, урочы ёххёстгонд цёуынц 
ахæм хæстæ: 

– ёвзаг амонын алыхуызон цымыдисаг 
дидактикон æрмæджы руаджы, граммати-
кон, сфæлдыстадон хъæзтыты фæрцы;

– грамматикон æрмæг амонын лексикон 
æрмæджы фæрцы;

– ирон æвзагмæ цымыдисдзинад 
æвзæрын кæнын;

– скъоладзауты цæттæ кæнын уæлдæр 
кълæсты зындæр æмæ вазыгджындæр 
æрмæг ахуыр кæнынмæ;

– бæлвырд зонындзинæдтæ дæтгæйæ, 
урочы кусын скъоладзауты иумæйаг 
рæзтыл; рæзын сын кæнын сæ логикон æмæ 
сфæлдыстадон хъуыдыкæнынад; хъæздыг 
кæнын сæ дзырдуатон сконд; 

– рæзын кæнын скъоладзауты комму-
никативон арæхстдзинæдтæ, цæмæй сæ 
хъуыдытæ æнцонæй сæ бон дзурын уа, 
цæмæй архайой бæлвырд раныхæсты, 

цæмæй искæй сцымыдис кæной сæ 
ныхасмæ хъусынмæ, цæмæй сæ бон уа 
сæ раныхæстæн хъæугæ кæронбæттæн 
скæнын. Стыр ёргом здахын хъомылады 
фарстатём. 

Федералон ахуырадон стандарттæ 
хынцгæйæ, программæ домы: 

– урок методикон æмæ логикон æгъдауæй 
раст аразын;

– педагогон фæрæзтæй эффективонæй 
пайда кæнын; 

– наукæйы ног æнтыстытæй пайда 
кæнын; 

– урок бæлвырд ахуырадон-хъомыладон 
процессы бындурыл аразын;

– скъоладзаутæн саразын бæлвырд 
уавæртæ сæ курдиат æххæстæй раргом 
кæнынæн; 

– æндæр предметтимæ баст æрмæгæй 
пайда кæнын;

– ног æрмæг амонгæйæ, æнцой кæнын 
рацыд æрмæгыл; 

– хынцын скъоладзауты рæзты æмвæзад 
æмæ психологион хицæндзинæдтæ;

– æрмæг хъуамæ дзуапп дæтта, царды 
цы ногдзинæдтæ æмæ ивддзинæдтæ цæуы, 
уыдонæн. 

Райдайæн скъола бындур æвæры скъо-
ладзауты зонындзинæдтæн æвзагæй, лите-
ратурон кæсынадæй, ныхасы культурæйæ, 
хъомыладæй. Скъоладзаутæ разæнгард 
кæнынц ахуырмæ, куыстмæ, рæзы сæ 
хибарæй хъуыдыкæнынад. 

Ирон æвзаг цымыдисаг æрмæджы бын-
дурыл ахуыргæнгæйæ, скъоладзаутæм 
сæвзæры сæрыстырдзинад, сæ мадæлон 
æвзаг базонынмæ тырнындзинад. Бамба-
рынц, раст дзургæ æмæ фысгæ ныхас кæй 
у адæймаджы иумæйаг культурæ æвдисæг. 

Ног ахуырадон технологитæ традици-
он методикон мадзæлттæй хицæн кæнынц 
уымæй, æмæ ахуырадон æмæ практикон 
хæстæ æххæст кæнынæн ам фыццаг бы-
наты ис ахуыргæнæг æмæ скъоладзауы 
æмгуыстад.

Ахуырадон технологийы сæйрагдæр 
нысан та у хæрзхъæд ахуыр райсыны 
фæндæгтæ агурын. Ног технологитæй 
пайда кæнгæйæ, ахуыргёнёг рёзын 
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кёны цымыдисдзинад ирон æвзаджы 
уроктæм. 

Мё куысты архайын, цёмёй сывёллёт-
тё банкъарой ирон ёвзаджы рёсугъддзи-
над, аргъ ын кёной, уарзой йё. Архайын 
алы урочы дёр скъоладзаутён арф зо-
нындзинёдтё раттыныл, парахатæй пайда 
кæнын дидактикон хъæзтытæй, дзырдбыд-
тёй, ахæм фæзилæнтæй, куыд: «Синквейн», 
«Фишбоун», «Кроссенс», «Кластер».

«Кроссенс»
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Ахуырдзаутимæ интерактивон фæй-
нæджы фæрцы саразын дидактикон æмæ 
грамматикон хъёзтытæ. Кæстæр кары 
скъоладзаутæ бирæ цымыдисдæрæй  

ахуыр кæнынц ирон æвзаг мультимедион 
фæрæзты фæрцы дæр. 

Компьютеры фæрцы ахуыр кæнæм ирон 
зарджытæ, кæцытæ мæхæдæг саразын цы-
быр кинонывты хуызы. Сабитæ бауарзтой 
ирон мульткинонывтæм кæсын, уыдоны 
фæрцы ныхасы рæзтыл дæр кусæм.

Саразут синквейн:«Ирыстон»,
«Мæздæг»

1.Иу номдар
2.Дыууæ миногоны
3.Æртæ мивдисæджы

4. Иу хъуыдыйад
5. Хатдзæг

Ц
æ
м
æ

Уæ
сетæ

? 

«Фишбоун»
Цæмæй хицæн кæнынц Уæрæсейы
адæмтæ? 
Ранымайут ма мын цалдæр адæмы 
хатты?
Цæмæй баст сты Уæрæсейы
адæмтæ? 
Цы ис иумæйагæй Уæрæсейы
адæмты хсæн?

Цæмæй
баст сты

Уæрæсейы
адæмтæ? 

Райгуырæн
бæстæ

Царды æппæт фæзындтæ,  хицæндзи-
нæдтæ æмæ ногдзинæдтæ ахуырдзаутæ ба-
зонынц ирон æвзаджы фæрцы. 

Афтёмёй ёххёстгонд цёуы мё куыс- 
ты сæйраг хæстæй иу – скъоладзауты 
алывæрсыг рæзтæн бындур сæвæрын. 
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Дреты Тамарæ,
Сечеры хъæуы скъолайы 
ахуыргæнæг

ФÆСУРОКТЫ  КУЫСТ  КУЫД  ИРОН  ÆВЗАГ  АХУЫР 
КÆНЫНМÆ  РАЗÆНГАРД  КÆНЫНЫ  МАДЗАЛ

«Скажи мне – и я забуду,
Покажи мне – и я запомню,
Дай мне сделать – и я пойму». 

Конфуций 

Цард размё цёуы, домёнтё фылдёр 
кёнынц. Ахуырадон стандартмё гёсгё 
сывёллон урочы хъуамё фылдёр архайа 
хибарёй, фылдёр гёнёнтё уа йё иумёйаг 
рёзтён. 

Сусёггаг нёу, ёрмёст урокты руа- 
джы кёй нёй бауарзын кёнын ирон ёвзаг 
ёмё ирон литературё. Ноджы фёстаг азты  
суанг хъёуккаг сывёллёттё дёр ма фыл-
дёр дзурынц уырыссагау... 

Ахуырдзауты ирон ёвзагмё здахы-
нён ссардтон хорз мадзал – фёсурокты 
куыст. Скъолайы йын ис стыр ахуырадон 
ёмё хъомыладон ахадындзинад. Уёлдай  
ёххуыс у ирон ёвзаг ёмё литературё ба-
уарзын кёнынён, скъоладзауты предмет 
ахуыр кёнынмё сразёнгард кёнынён. 

Фёсурокты куысты фёрцы скъоладзау-
тё хуыздёр базонынц ирон ёвзаджы су-
сёгдзинёдтё, бёлвырддёр базонгё вёй-
йынц фысджыты царды хабёрттимё, се 
сфёлдыстадимё. Бауарзынц ёвзаг ёмё 
литерётурё, райрёзы сём сфёлдыстадон 
куыстмё тырнындзинад.

Фёсурокты куысты хъомыладон аха-
дындзинад:

– раргом кёны ахуырдзауты индивидуа-
лон гёнёнтё, сё курдиат.

– хъёздыгдёр кёнынц зонындзинёдтё 
ёмё арёхстдзинёдтё.

– ёххуыс у къорды куыстыл фёцалх кё-
нынён.

– ахуырдзаутём рёзын кёны цымы-
дисдзинад алыхуызон куысты хуызтём.

Фёсурокты куысты хуызтё сты: 
– дзургё ёмё фысгё;
– иудадзыгон ёмё, рёстёгёй-рёстёг-

мё кёй ёххёст кёнынц, ахёмтё;
– индивидуалон, къорды кусгёйё, ёп-

пёт ахуырдзаутимё дёр иумё ёххёстгё-
нён.

Фёсурокты куысты принциптё:
•	 бархион принцип;
•	 архайдон принцип;
•	 ёмхуызон гёнёнты принцип;
•	 курдиат рёзын кёныны принцип;
•	 индивидуалон гёнёнтё рёзын кё-

ныны принцип.
Ацы принциптыл ёнцойгёнгёйё, не 

скъолайы сёвзёрд «Ирон ёвзаджы клуб», 
кёцы байгом кодта мё ахуырдзаутён стыр 
фадёттё, цёмёй раргом кёной се сфёл-
дыстадон хъарутё алы здёхтыты.

Нё клубы девиз: 
«Ирон дзырд махён – нё фыдёлты на-

мыс, 
Ирон дзырд – Иры цёсгом».

Клубы нысан:
– цымыдис кёнын ирон ёвзаг ёмё ли-

тературё, истори ахуыр кёнынмё; фёцалх 
кёнын иртасён куыстытыл, лёвёрд те-
мёйы бындурыл хибарёй проект бацёттё 
кёныныл;

– ахуырдзауты базонгё кёнын мадёлон 
ёвзаг ёмё литературёйы рёзты къёпхён-
тимё;

– фёпарахат канын ахуырдзауты ду-
неёмбарынад бынёттон ёрмёгёй,  
ахуырдзауты зёрдёты гуырын кёнын 
уарзондзинад ёмё цымыдисдзинад ирон 
аив дзырдмё.
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Клубы хёс: 
– хъуамё ахуыргёнинёгтё урочы пас-

сивон ма уой, ёнкъард сын ма уа, фёллай-
гё ма кёной.

Нё ахуыртё фёцёуынц ирон ёвзаг ёмё 
литературёйы кабинеты, библиотекёйы, 
хъёууон клубы.

Клуб дих кёны 4 секцийыл ахуырдзауты 
интерестём гёсгё.

Алы къордён дёр ис ном:
•	 иртасджытё «Æвзаджы дёснытё»;
•	 сценаристтё «Иры фёсивёд»;
•	 амонджытё «Æрыгон стъалытё»;
•	 аив дзырды дёснытё «Къостайы 

фёдонтё».
Иртасджытё, зёгъём, иуёй-иу ахуыр-

дзаутём ис цымыдисдзинад хицён дзырдты 
равзёрдмё, ёмбисёндтём, фразеологион 
дзырдбёстытём, ёмё уыдон фёкёнынц 
чысыл иртасён куыстытё. 

Ацы секци ахуырдзауты сразёнгард 
кёны наукон-иртасён куыстытём; хибарёй 
информаци ёмбырд кёнынмё. Дзырды 
лексикон нысаниуёгыл кусгёйё, ахуыр-
гёнинёгтём сёвзёры ахём хъуыды: алы 
дзырдён дёр ис йёхи «ад», йёхи улёфт, 
рухс ёмё хъарм.

Дёнцёгён ёрхёсдзынён Лингвисти-
кон этюд «Рёстдзинад».

1. Равзарын дзырды нысаниуёг.
2. Скёнын дзырды морфологион, мор-

фемикон ёвзёрст.
3. Ссарын дзырдмё антонимтё, сино-

нимтё.
4. Ссарын дзырдимё фразеологизмтё. 
Зёгъём, «Рёстдзинад цёстытё къахы». 
5. Ссарын дзырдимё ёмбисёндтё.
«Рёстдзинад арты нё судзы, дон дёр ёй 

нё ласы».
6. Ссарын, ирон ёмё уырыссаг литера-

турёйы ацы дзырдёй кём пайда кёнынц, 
ахёмтё. Зёгъём, «Иунёджы кадёг». 

Уырыссаг литературёйы – легенда 
«Ложь и правда»,

С. Есенины ёмдзёвгё «Правда – мать 
родная».

Тот поэт, врагов кто губит,
Чья родная правда – мать,
Кто людей как братьев любит
И готов за них страдать.

7. Кувёндёттё. Царды рёстдзинад ёв-
дисёг. «Реком», «Хетёджы къох».

Тайландаг Лек Вирийапхан сарёзта Ар-
гъуан «Храм Правды». Уый зёгъы:

«Физическое существо портится и раз-
рушается в течение времени, но Правда и 
Совершенство – бессмертны».

8. Правда в Буддизме, Правда в Христи-
анстве.

9. Газет «Рёстдзинад», газета «Правда».
10. Нывёцён «Рёстдзинад – нё царды 

бындур».
Ахуыр кёнём нывёцёнтё фыссыныл. 

Арёх мё ахуырдзаутё свёййынц конкурсы 
уёлахиздзаутё. 

Дёнцёгён ёрхёсдзынён цёцёйнаг 
чызг, Башхаджиева Линдёйы куыст, бацах-
ста фыццаг бынат конкурсы «Осетия в серд-
це моем». Кёд нывёцён уырыссаг ёвзагыл 
ныффыста, уёддёр дзы равдыста уарзон-
дзинад Ирыстоны зёхмё.

«Осетия… Сколько любви и тепла ис-
пытываю к тебе! Часто бываю во Влади-
кавказе, вижу красивые фонтаны, брызги 
которых долетают до небес. Вокруг этих 
фонтанов бегают счастливые дети, а не-
подалеку отдыхают их счастливые роди-
тели и наблюдают за своими чадами. 

На выходные, когда уезжаю к себе на 
Родину, я всегда с нетерпением жду воз-
вращения в Осетию, меня туда буквально 
тянет неведомая сила. Самые лучшие мо-
менты моей жизни связаны с Осетией. 

Об Осетии можно говорить много. Я 
очень ее полюбила, и, конечно, хочу, чтобы 
она становилась все лучше и лучше. 

Я Осетию представляю в будущем свет-
лой, солнечной, зеленой, в которой приятно 
будет жить, и в которой будут чувство-
вать себя защищенными и счастливыми. 

Я желаю осетинскому народу процве-
тания и благополучия».

Сомихаг лёппу Давид Мунтянов фыссы 
йё нывёцёны: 

«Кёд сомихаг лёппу дён, уёддёр ба-
уарзтон ирон ёвзаг, ирон ёгъдёуттё. 
Æрёджы не скъола бабёрёг кодта теле-
радиокомпани «Осетия-Ирыстон». Мён-
мё ёрхаудта кадджын хёс – радзурын 
ёмдзёвгё ирон ёвзагыл. Радзырдтон Хи-
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дирти Ехъяйы фыст ёмдзёвгё «Ме 'взаг», 
стёй мё интервью дёр райстой.Уёдёй 
фёстёмё мёныл базад базыртё. Фёнды 
мё ноджы ёмё ноджы дзурын ирон ёв-
загыл, архайын конкурсты, олимпиадёты. 
Æнтысгё дёр мын кёны».

«Иртасджыты къорд» фёфыссынц ны-
вёцёнтё скъолайы къулын газетмё.

Сценаристты секцимё сёхи ныффыс-
сынц, сценёмё рахизын кёй фёнды, фи-
дёны йё дёсныйад артисты куыстимё 
сбёттынмё чи хъавы, ахём сывёллёттё. 

Сё арёхстдзинад равдисынц ёрмёст 
сценёйыл нё, фёлё урокты дёр, поэтикон 
миниатюрётё ёвёргёйё.

Зёгъём, лексикон аргъау «Архаизм ёмё 
Неологизм», кёнё скъуыддзаг радзырдтё 
«Челе» ёмё «Дыууё дидинёджы», Нарты 
таурёгътёй ист скъуыддзёгтё.

Сценаристты секци ёрмёст зонын- 
дзинёдтё нё хъёздыг кёны, фёлё ма рё-
зын кёны логикон хъуыдыкёнынад дёр. 
Секцийы куысты сёйрагдёр у архайд, йё 
фёрцы райхёлынц ахуырдзауты курдиат-
тё, артистизм. Уацмыстёй цыбыр сценкё-

ты ёхайргёйё, рёзы ахуырдзауты ныхасы 
хъёд. 

Амонджыты секцийы ахуырдзауты фё-
ахуыр кёнём раст ёмё аив дзурыныл, ин-
тервью райсыныл. Фёцалх вёййынц скъо-
лайы концерттё амондыныл, алыхуызон 
бёрёгбётты архайыныл. 

Аив дзырды секцийы бёстон амынд цё-
уынц иумёйаг домёнтё дзургё ныхасмё, 
цавд ёвёрыны ёгъдёуттё, ныхас фёцё-
уы ирон ёвзаджы лексикон, фонетикон, 
грамматикон фарстатыл ёмё ёвзаджы кон-
струкцитыл. Ацы секцийы ахуыр кёнём 
ёмдзёвгётё аив дзурыныл, прозё раст 
кёсыныл, равдисём концерт-миниатюрё, 
ахуыр кёнём сценёмё раст рацёуыныл, 
сценёйы хи дарыныл. Аив дзырды сек-
цийы хъусдард цёуы аивадон литературё-
мё. Ахуырдзаутё свёййынц конкурсы уё-
лахиздзаутё.

Цы куысты хуызтё ранымадтон, уыдон 
фадат дёттынц ахуырдзауты иумёйаг рай-
рёзтён, рёзын сын кёнынц сё арёхстдзи-
нёдтё. 
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Алыккаты Альбинæ, 
Дзæуджыхъæуы 18-æм скъолайы 
ахуыргæнæг

АХУЫРДЗАУТЫ АРХАЙД УРОЧЫ АКТИВОН КÆНЫНЫ 
МАДЗÆЛТТÆ 

Мё ныхас мё фёнды райдайын 
А.С.Пушкины рёнхъытёй: «Чтение – ни-
что; осмысленное чтение – кое-что; чтение 
осмысленное и прочувствованное – совер-
шенство!» 

Ацы фёстаг рёстёг иууылдёр фиппа-
йём, сывёллёттё сё хъус кёсынмё кёй 
нё дарынц, уый. Растдёр ёй куы зёгъём, 
уёд та – кёй нё уарзынц кёсын, уый. Ныры 
дуджы сывёллёттён ёнцондёр у интерне-
ты видеомё бакёсын, кёнё та электрон 
чиныгмё байхъусын. Фёлё мах, хистёр-
тё, ахуыргёнджытё, уынём, сывёллёт-
тён сё каст ёмбаргё кёй нёу. Уацмысы 
текст бакёсынц, фёлё йё нё бамбарынц, 
бакёсынц ёй, фёлё йё сё бон радзурын 
нё вёййы. Ацы ран ахуыргёнёгён стыр 
ахъаз сты ног технологитё. 

Фёстаг рёстёг ахуырады активонёй 
дзурынц ёмё парахат кёнынц, «финансо-
вая грамотность» кёй хонынц, уыцы ём-
барынад. Уымён йё хуызтёй иу у «чита-
тельская грамотность». Сывёллон хъуамё 
ёмбара, цы кёсы, уый, уёрёхдёр кёна йё 
зонындзинёдтё ёмё йё авналёнтё, хъуы-
ды кёна, цы бакаст, ууыл ёмё дзы йё бон 
уа спайда кёнын царды мидёг. 

«Читательская грамотность» райрёзын 
кёнынён амонынц бирё алыхуызон ме-
тодтё ёмё мадзёлттё, кёцытё ахъаз сты 
сывёллонён кёсын бауарзын кёнынён, 
цы кёсы, уый ёнцондёрёй бамбарынён. 
Сты алывёрсыг, цымыдисаг ёмё эффек-
тивон. Кёцыдёр мадзёлттё мын феххуыс 
вёййынц ахуырдзауты архайд урочы фё-
рёвдздёр кёнынён. Зёгъём:

1. Райдайён кълёсты арёх пайда кё-
нын куысты хуыз «Фыццаг дзырдуат»-ёй. 
Скъоладзау фыццаг хатт кёсы уацмыс, 

йё къухы кърандас, афтёмёй. Цы дзырд-
тё не 'мбары кёсгёйё, уыдоны бын кёны 
хахх. Каст куы фёуой сывёллёттё, уёд 
хъуамё сыстой сё бынёттёй, ёппындёр 
чи ницы бахахх кодта, уыдон. Чи сыстад, 
уыцы сывёллёттё иннётён ёмбарын кё-
нынц ёнёзонгё дзырдтё, ахуыргёнёджы  
ёххуыс сё куы хъёуа, уёд сём уый дёр фё-
кёсы. Афтёмёй скъоладзаутё раргом кё-
нынц сё зонындзинёдтё, архайынц иууыл- 
дёр уыцы куысты хуызы, сё зёрдыл ху-
ыздёр бадарынц уыцы дзырдтё, ёмё уый  
руаджы сё дзырдуат хъёздыгдёр кёны.

Куысты хуыз «Фыццаг дзырдуат»-ёй 
урочы куыд фёпайда кёнын, уый уын 
равдисдзынён, дыккёгём къласы Нигеры 
ёмдзёвгё «Сабиты зарёг»-ыл ёнцой кён-
гёйё. 

Сывёллёттё кёсынц ёмдзёвгё ёмё 
бёрёг кёнынц дзырдтё хъёдбынёй, сынт, 
сёнтсырх.

Дзырдты бын чи нё бахахх кодта, уыцы 
ахуырдзаутё сыстынц ёмё иннётён ёмба-
рын кёнынц дзырдты нысаниуджытё.

Ахём куыст скёнён ис ёртыккаг къла-
сы Хетёгкаты Къостайы ёмдзёвгё «Кё-
мён цы…»-имё кусгёйё дёр. Сывёллёт-
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тё кёсынц ёмдзёвгё ёмё бёрёг кёнынц 
дзырдтё ёмё дзырдбёстытё рад, хоры 
кёндён, сонт, загъдкъахёгён, магусайён, 
кёф. Дзырдты бын чи нё бахахх кодта, 
уыцы ахуырдзаутё сыстынц ёмё иннётён 
ёмбарын кёнынц уыцы дзырдты ныса- 
ниуджытё.

2. Астёуккаг кълёсты ирон литерату-
рёйы урокты арёх спайда кёнын куыс-
ты хуыз «Зонды мёсыг»-ёй. Ацы мадзал 
арёзт у мёсыджы хуызы: ёппёты бинаг 
къёйдурыл фыст цёуы темё, мёсыг куыд 
уёлдёр цёуы, афтё йё дуртыл къёпхён-
тау фыст цёуынц фёрстытё.

Къёпхёнтыл фыст сты фёрстытё: чи? 
цы? кёд? куыд? цёмён? раст ёй бамбёр-
стон…? цы у хорз? цы у ёвзёр? цымё цы 
уыдаид…? кём сё пайда кёнём?

Уацмыс бакёсыны размё ёппёты би-
наг къёйдурыл фыст цёуы темё. Уацмыс 
каст куы ёрцёуа, уёд сывёллёттё алы 
къёпхёны фёрстытён дёр дзуапп дёт-
тынц. Ацы куысты хуыз сё зёрдёмё тынг 
цёуы. Куысты хуыз «Зонды мёсыг»-ы 
фёрцы скъоладзаутё хъазты хуызы ёдёр-
сгёйё дзурынц сё хъуыдытё. Нё тёрсынц 
раст дзуапп нё раттынёй, сё бон у кёрё- 
дзи сраст кёнын дёр. Куысты хуыз «Зонды 
мёсыг» стыр ахъаз у скъоладзауты ныхасы 
рёзтыл кусгёйё дёр. Хуыздёр бадарынц 
сё зёрдыл уацмысы мидис.

Равдисдзынён ёй, 5 къласы Барахъты 
Гинойы радзырд «Зёлимхан»-ыл ёнцой 
кёнгёйё.

Ёппёты бинаг къёйдурыл фыст цёуы 
темё «Зёлимхан». Ахуыргёнёг кёсы ра-
дзырд. Уый фёстё сывёллёттё дёттынц 
дзуёппытё алы къёпхёнты фёрстытён 
дёр. 

… чи? цы? кёд? куыд? Раджы, паддза-
хы дёр куы нёма раппёрстой, уёд. Бим-
бол. Зёлимхан.
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… раст ёй бамбёрстон …? Бим-
бол ёцёгёйдёр хиппёлой ёмё ёнёфсис 
адёймаг уыд?

… цы у хорз? цы у ёвзёр? Бимбол сых-
бёстёйы ёхсён нымад уыд хорз адёйма-
гыл: хёдзардзин, хъёлдзёг, кафаг. Бимбо-
лён йё бон нё баци йё уарзон бёх Зёлим-
ханыл узёлын.

… цымё цы уыдаид …? Бимбол Зёлим-
ханён ёгёр уёззау уёрдон куы нё ласын 
кодтаид, уёд … 

… цёмён? Цёмён ёмё кёй аххосёй 
амард Зёлимхан?

… кём дзы пайда кёнём? Мах, ёнё-
мёнг, хъуамё ахём рёдыдтытё ма бауа-
дзём ёрцёуын. Аудын хъёуы цёрёгой-
тыл.

3. Астёуккаг кълёсты стыр ахадындзи-
над ис куысты хуыз «Зонды къутёр»-ён. 
Йё сёйраг мидис у критикон хъуыдыкё-
нынады технологийы бындурыл ахуыр- 
дзауты фёцалх кёнын литературон уац-
мысы сёйраг хъуыды бёрёг кёныныл, би-
рёкъалиуджын ёмё бирёкъабазджынёй 
къутёры хуызён сёйраг хъуыдыйы алыварс 
уацмысы мидис ёвзарыныл ахуыр кёнын. 
Ацы мадзалёй пайда кёнён ис урокён йё 
алы этапы дёр. Куыст цёуы афтё: бёрёг 
кёнём центр, уый у нё темё, уымёй цёуы 
алырдём бирё къалиутё ёмё алы къа-
лиу дёр хёссы хъуыдыджын нысаниуёг.  
Ахуыргёнёг йё урокты арёх куы пайда 
кёна ацы мадзалёй, уёд ахуыртён уыдзён 
хорз фёстиуджытё. 

Куысты хуыз «Зонды къутæр»

Хъæндил РонХъæндилы
мард

Хъæндилы
райгуырд

Хъæндилы
ус

Чермен
Хæдзары
цæджындз

Йæсабийы
бонтæ

Æнамонд

Дёнцёгён ёрхёссём 5-ём къласы 
Мамсыраты Дёбейы радзырд «Хъёндил»-ы 
анализы фрагмент. Уацмысимё базонгё 
кёныны фёстё ахуыргёнёг фёйнёгыл 
астёуёй фыссы темё – «Хъёндил – нёл-
гоймаг, хёдзары астёуккаг цёджындз». 
Темёйё алырдём къалиутё сё къабёзтё 
ивазынц. Къалиутыл: Хъёндилы райгуырд; 
Чермен; Йё сабийы бонтё; Хъёндилы ус; 
Хёдзары цёджындз; ёнамонд; Фёнык- 
гуыз; Рон; Хъёндилы амард.

4. Ирон литературёйы урокты ма спайда 
кёнын куысты хуыз «Быцёуныхас»-ёй.

Куысты хуыз «Быцæуныхас»

Сæйраг фарст

1-аг  къорд
Фæзминаг

миниуджытæ

2-аг  къорд
Æппæрцæг 

миниуджытæ

Куысты хуыз «Быцæуныхас»

Сæйраг фарст

1-аг  къорд
Фæзминаг

миниуджытæ

2-аг  къорд
Æппæрцæг 

миниуджытæ

Уацмыс бакёсыны фёстё, йё персо-
нажтён характеристикё дётгёйё, скъо-
ладзаутё бёрёг кёнынц уацмысы архай-
джыты миниуджытё. Фыццаг къорд хъуа-
мё сбёрёг кёна уацмысы хъайтартён сё 
фёзминаг миниуджытё, уыимё сё хъуы-
дытё хъуамё фидар кёной текстёй кёнё 
та цардёй ист дёнцёгтёй. Дыккаг къорд та 
сбёрёг кёны персонажтён сё ёппёрццёг 
миниуджытё, уыдон дёр пайда кёнынц 
текстёй ист рёнхъытёй. Ахуырдзауты 
къордтыл дих кёнгёйё, ёнёмёнг семё 
хъёуы аныхас кёнын, – алы сывёллон дёр 
йёхёдёг ёвзары, кёцы къордимё уыдзён, 
уый. Къордтыл куы адих уой, уёд сё фё- 
хъёуы быцёуныхасы сё хъуыдыты раст-
дзинад бахъахъхъёнын. 

Урочы кёрон хъуамё скёной иумёйаг 
хатдзёгтё. Ацы куысты хуыз сывёллёт-
тён рёзын кёны сё критикон хъуыдыкё-
нынад. Йё фёрцы скъоладзаутё фёцалх 
вёййынц быцёуныхасы архайыныл, хи 
цёстёнгас фидарёй хъахъхъёныныл, аргу-
менттё агурыныл. 
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Куысты хуыз «Быцёуныхас»-ёй куыд 
фёпайда кёнын, уымён дёнцёгён ёр-
хёсдзынён 7 къласы ирон литературёйы 
урочы фрагмент. Хъайттаты Сергейы 
уацмыс «Ирёд» равзарыны фёстё скъо-
ладзаутём раттём фарст: «Тасолтан раст 
бакодта, Хуысинёйён йё рёдыд кёй 
ныххатыр кодта, уымёй?» Скъоладзау-
тё сёхи фёндонмё гёсгё (уый у тынг 
ахсджиаг!) сбадынц дыууё къордёй. 
Дыууё къорды дёр бадынц хицёнтёй 
ёмё фидар кёнынц сё хъуыдытё, агу-
рынц аргументтё сё хъуыды бафидар 
кёнынён. Дзуапп дёттынмё куы сцёттё 
вёййынц, уёд се 'хсён бацайдагъ вёй-
йы быцёуныхас. Алы къорд дёр хъуамё 
ёрхёсса ахём ёвдисёйнёгтё, кёцыты  
руаджы сё бон суа сё хъуыды ныффидар 
кёнын. 

Урочы кёрон ёрцёуынц иумёйаг хат-
дзёгмё: Ирон адём кёддёриддёр тых-
джын уыдысты се 'гъдауёй. Хуысинё нё 
фётарст мёлётёй, йёхи нё бамбёхста 
хистёры тёрхонёй, фёрёдыд ёмё йё 
рёдыдыл басаст, йёхи къахёй ёрбацыд, 
карз тёрхон ын чи рахастаид, уый размё. 
Ныххатыр кодта зёронд Тасолтан Хуыси-
нёйён йё чызджы скъёфт ёмё мёлёт, 
йёхи ёфхёрд. Ёмбёрста, фыдёлты та-
лынг ёгъдёуттё (ирёд фидын) йё кёй 
бакодтой цъысымы. Ёппёты тынгдёр 
Тасолтаны хъару, зонд ёмё куырыхон-
дзинад рабёрёг сты, ахём хъару йём 
кёй разынд, ёмё кёй ахызт фыдёлты 
талынг ёгъдёутты сёрты, йё рухс зонд 
ёмё адёймагуарзондзинад (гуманизм) 
кёй фёуёлахиз, уымёй. 

«Уыцы аз хъёубёстё ёвдисён уыды-
сты, Иры дзыхъхъы чи нёма ёрцыд, ахём 

хъуыддагён: Тасолтан йё дыккаг чызг Мё-
динёйы Хуысинёйён радта».

5. Цымыдисаг ма мём кёсы куысты 
хуыз «Доны уылёнтё». Доны дур куы нып-
парай, уёд дзы фёйнёрдём уылёнтё куыд 
ацёуы сё фёндагыл алцыдёр куыд базмё-
лын кёнынц, раст афтё иу дзырдён йё бон 
у базмёлын кёнын бирё хъуыдытё ёмё 
дзы рауайы ёнёхъён истори.

Ацы куысты хуызёй спайда кёнын ирон 
ёвзаджы урочы, текстыл кусгёйё, кёнё та 
ирон литературёйы урочы, уацмысы текст 
ёвзаргёйё. Уацмыс (текст) кёронмё каст 
куы фёвёййём, уёд райсём иу ёнцойгё-
нён дзырд (опорное слово), ныффыссём 
ёй цёджындзы райдайёны. 

Куысты хуыз «Доны уылæнтæ»

Н- нæртон
А- алæмæттаг
Р- рæсугъд
Т- тыхджын

Ёнцойгёнён дзырды алы дамгъё- 
йыл дёр скъоладзаутё ёрхъуыды кёнынц 
темёимё баст номдартё, мивдисджы-
тё, миногонтё кёнё дзырдбёстытё. Зё-
гъём, спайда дзы кёнём Нарты кадджытё  
ахуыр кёнгёйё. Ацы куыст канд урочы 
ёххёст кёнынён нёу, фёлё ма йё рат-
тён ис хёдзармё дёр. Куысты хуыз «Доны 
уылёнтё»-й пайда кёнгёйё, скъоладзаутё 
ёнцондёрёй саразынц литературон фёл-
гонц. 
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ÆППÆТУÆРÆСЕОН ПРОФЕССИОНАЛОН КОНКУРС 
«УЧИТЕЛЬ ГОДА РОССИИ»-ЙЫ УÆЛАХИЗДЗАУТÆ 

ИРЫСТОНЫ

Хурхётёны мёйы 14-ём бонёй 22-ём 
бонмё Дыгургомы рёсугъддёр бынёттёй 
иу – туристон базё «Комы Арт»-ы ацыды-
сты Ёппётуёрёсеон Сёрдыгон скъолайы 
ахуыртё. Ам нё республикёйы ёрыгон 
ахуыргёнджытён сё фёлтёрддзинад  
цёстуарзонёй ёвдыстой Ёппётуёрёсеон 
Сёрдыгон скъолайы уёнгтё, ёдёппётёй 
– 60 курдиатджын ахуыргёнёджы Уёрё-
сейы 26 регионёй.

Уазджытё иууылдёр уыдысты Ёп-
пётуёрёсеон профессионалон конкурс 
«Учитель года России»-йы уёлахиздзау-
тё ёмё призертё, ёрцыдысты нём Мёс-
куыйё, Красноярскёй, Ханты-Мансийскы 
автономон округёй, Краснодарёй, Челя-
бинскёй, Екатеринбургёй ёмё Уёрё-
сейы иннё горёттёй. 

Ахуыртё арёзт ёрцыдысты Респуб-
ликё Цёгат Ирыстон-Аланийы ахуырад 
ёмё наукёйы министрады стёй Ахуыра-
ды кусджыты зонындзинёдтё уёлдёргё-
нён институты ёмё Педагогон институ-
ты хъёппёрисёй. Ахём ахуыртё Цёгат  
Ирыстон-Аланийы скёныны фёндон сёв-

зёрдис Ёппётуёрёсеон клуб «Учитель 
года», «Учительская газета» ёмё Ахуыра-
ды Ёппётуёрёсеон профсоюзтём. 

Сёрдыгон скъолайы архайджытё нё  
республикёйы ёрыгон ахуыргёнджытён 
нырыккон ахуырадон технологиты бын-
дурыл кодтой мастер-класстё алыхуызон 
предметтёй, базонгё сё кодтой урок цы-
мыдисон кёныны мадзёлттимё, скъола-
дзауты ахуырмё разёнгард кёныны куыс-
ты хуызтимё, амыдтой сын ног урокты  
хуызтё, цымыдисаг фёсурокты методтё. 

Нё ахуыргёнджытё стыр ёхсызго-
нёй бакастысты Ёппётуёрёсеон конкурс 
«Учитель года»-йы алы азты уёлахиздзау-
ты куыстмё – К.Г. Демушов, Н.М. Растре-
пина, С.В. Коблякова, Н.К. Князева, Е.А. 
Щербакова, И.В. Маркина, Я.В. Печенев-
ская ёмё иннёты. Цымыдисдзинад сём 
сёвзёрын кодта журнал «Методист»-ы 
сёйраг редактор Е.М. Пахомовайы практи-
кон мастер-класс метапредметон универ-
салон ахуырадон архёйдтыты райрёзтыл 
кусыны тыххёй. 

Мидисджын уыд Сёрдыгон скъолайы 
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культурон программё дёр: спортивон-ин-
теллектуалон эстафетё, спортивон хъёзты-
ты чемпионат, Педагогон квиз, кафджыты 
ерыстё «Dance battle» – 8 командёйё ал-
кёцы дёр сахуыр кодта ёмё иннётён ёв-
дыста цавёрдёр бёстёйы кафт. 

Сёрдыгон скъолайы архайджытё – рес- 
публикёйы ёрыгон ахуыргёнджытё – 
уазджытён равдыстой цалдёр мастер-
классы, уыимё ирон чъиритё куыд кёнын 
хъёуы, уый дёр. Уазджытё базонгё сты 
ирон фынджы ёгъдёуттимё, сёхи къухтёй 
бафёлвёрдтой ирон чъиритё скёнын. 

22 июлы ахуыргёнджыты Ёппётуёрё-
сеон Сёрдыгон скъола йё куыст фёцис. Йё 
архайджытён кадджын уавёры бузныджы 
ныхёстё загъта республикёйы Ахуырад 
ёмё наукёйы министр Алибекты Эллё. 
Ёппётуёрёсеон Сёрдыгон скъолайы раз-
амонёг В.Н.  Головнер раарфё кодта фы-
сымтён, Скъолайы куыстён хорз уавёртё 
кёй скодтой, уый тыххёй. Владимир Нода-
рович бузныг загъта республикёйы Ахуы-
рады кусджыты зонындзинёдтё уёлдёр-

гёнён институты ректор Исахъты Людми-
лёйён, кады гёххёттытёй схорзёхджын 
кодта, мастер-класстё сын чи бацёттё код-
та, уыцы ёрыгон ахуыргёнджыты. Ёппёт-
уёрёсеон Сёрдыгон скъолайы фёткмё 
гёсгё, республикёйён балёвар кодтой 
«Учитель года»-йы тырыса. 
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Тедеты Илонæ,
Алайнаг гимназы ахуыргæнæг

МÆ МЫСИНÆГТÆ АХУЫРГÆНДЖЫТЫ 
ÆППÆТУÆРÆСЕОН СÆРДЫГОН СКЪОЛАЙЫ ТЫХХÆЙ 

Фараст боны мах уыдыстём ёрыгон  
ахуыргёнджытён арёзт Сёрдыгон скъо-
лайы. Ахуыртё цыдысты Дыгургомы, тури-
стон базё Комы арты. Мах зёрдёхъёлдзё-
гёй нё pёcтёг арвыстам ёрдзы хъёбысы. 

Ёрыгон ахуыргёнёджы тынг фёхъё-
уы, йё куысты сусёгдзинёдтё йын цёст-
уарзонёй чи радзура, ахём фёлтёрдджын 
адёймаг. Ацы цыбыр рёcтёгмё мах базон-
гё стём иу ахём адёймагимё нё, фёлё 
сёдёимё. Сё фёрцы нё зонындзинёдтё 
дзёвгар фёуёрёхдёр сты. 

Сёрдыгон скъолайы уёнгтё архайдтой 
ёрыгон ахуыргёнджыты сё куысты ирд-
дёр фёзилёнтимё базонгё кёныныл. Ёв-
дыстой нын сё арёхстдзинад урок бацёт-
тё кёнынёй, хёдзармё куыст раттынёй, 
фёсурокты куыст бацёттё кёнынёй. Стыр 
цымыдисёй бакастыстём Уёрёсейы хуыз-

дёр ахуыргёнджыты куыстмё, сё фёзми-
наг фёлтёрддзинадмё.

Фараст боны куыд агёпп кодтой, уый 
ёмбаргё дёр нё бакодтам – ахём мидис-
джын ёмё цымыдисаг рауадысты. Уыи-
мё нёхёдёг дёр архайдтам алыхуызон 
куысты хуызты – брейн-рингты, интел-
лектуалон хъёзтыты, квизты. Нё улёфты 
рёстёг дёр хуымётёг хуызы не 'рвы-
стам. Не 'гасмё дёр ёнхъёлмё кастысты 
алыхуызон ерыстё, эстафетётё ёмё кон-
курстё. Мах кафыдыстём, зарыдыстём, 
хъазыдыстём. Фёлё сёйрагдёр уыдысты 
ахуыртё. 

Сёрдыгон скъолайы нё уазджытён 
ёртё ёрыгон ахуыргёнёгёй (Кокойты 
Дианё, Гаглойты Луизё, Тедеты Илонё) 
бацёттё кодтам мастер-класс ирон ёвза-
гёй. Сё размё сын рахастам Хетёгкаты 
Къостайы ёнёмёлгё рёнхъытё: «Весь 
мир – мой храм, любовь – моя святыня, 
Вселенная – Отечество мое!» Нё куыст 
сбастам ахём хъуыдыимё: «Алы нацийён 
дёр йё тых, йё астёумагъз у йе 'взаг. Ёв-
заг у нацийы фидиуёг, нацийы дунетимё 
кёрёдзиуыл бёттыны фёрёз. Ёнё 'взаг 
иу адёмыхаттён дёр уёвён нёй. Национ 
ёвзагимё рёзы нацийы ном, йё культу-
рё, йё кад». Ирон ёвзагмё байхъусынмё, 
чысыл ыл дзурыныл фёцалх уёвынмё цы 
ахуыргёнджытё ёрбацыд, уыдонён баца-
мыдтам иронау салам дёттын, хи тыххёй 
дзурын, нымайын. Нё уазджытё стыр цы-
мыдисёй байхъуыстой ирон ёвзаджы исто-
риимё баст цаутём, базонгё сты ирон ёгъ-
дёуттимё. 

Ёз ацы балцёй ёрцыдтён сёдё хатты 
хъёздыгдёрёй: ссардтон дзы ног хёлёрт-
тё, райстон бирё зонындзинёдтё. Сёрды-
гон скъола мё бауагъта ныфс ахуыргёнё-
джы куыст дарддёр ёххёст кёнынмё. 
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АХУЫРГÆНДТÆ – СКЪОЛАЙÆН

Куыдзойты А.Ф., 
филологогн наукæты кандидат,  
РЦИ-Аланийы Истори æмæ архе-
ологийы институт

КОНТЕКСТОН ÆРХÆЦÆН НЫСÆНТТÆ АИВАДОН ТЕКСТЫ

Ёрхёцён нысёнтты сёйраг функци 
у, морфологион фёрёзты кёнё дзырдты 
рёнхъёвёрды фёрцы равдисён кёмён 
нёй [3], фысгё ныхасы ахём дих ёвди-
сын. Хицён ёвзёгты ахём дихы бындуры 
ис алыхуызон принциптё: грамматикон 
(кёнё структурон, формалон-граммати-
кон), мидисон (семантикон), интонацион 
ёмё ёндёртё. Кёй зёгъын ёй хъёуы, 
цавёрфёнды ёвзаджы пунктуацион си-
стемё дёр ёрмёст иу принципмё гёсгё 
арёзт нёу, хатгай дзы баиу вёййынц цал-
дёр принципы, фёлё сё иу вёййы сёйраг. 
Ирон ёвзаджы  уый у структурон принцип: 
ёрхёцён нысёнттё сты хъуыдыйады син-
таксисон арёзты формалон ёвдисёнтё 
(ома кёрёдзийё хицён кёнынц, зёгъём, 
вазыгджын хъуыдыйады хёйттё, ёмху-
ызон уёнгтё ёнё бёттёгтёй, ёмхуызон 
уёнгтё ёмё иугёнёг дзырд, фёрссагми-
он здёхт ё.а.д.). Дыккаг ахадгё принци-
пыл банымайын хъёуы интонацион – уы-
мёй пайда кёнынц, сёйрагдёр, ёнёбёт-
тёг вазыгджын хъуыдыйады хёйттё  ёмё 
ёмхасёнтё хицён кёнгёйё. 

Кёд структурон принцип ирон пункту-

ацийы бындур у, уёддёр ёй бирё хётты-
ты хынцын фёхъёуы синтаксисон иуё- 
джы (хъуыдыйады, вазыгджын синтаксисон  
иуёджы, абзацы ё.ёнд.) мидис (семанти-
кё) ёмё экпрессивон ахуырст – ёнкъа-
рёнджын у текст ёви нё, уый. Зёгъём, 
структурон принципмё гёсгё хъуыдыйады 
кёрон ёвёрд цёуы стъёлф, бирёстъёл-
фыг, хъёрон кёнё фарстон нысан. Фёлё 
ацы нысёнттёй кёцы ёвёрын хъёуы, 
уый та бёрёг кёны семантикон принцип: 
экпрессивон ёгъдауёй нейтралон таурё-
гъон хъуыдыйад хъуамё фёуа стъёлфёй, 
ёнёххёст хъуыды ёвдисёг хъуыдыйад – 
бирёстъёлфыгёй; хъёрон ёмё фарстон 
нысёнттё ёрмёст хъуыдыйады кёрон нё 
бёрёг кёнынц, фёлё сты бёлвырд инто-
нацийы ёвдисёнтё. 

Фёлё ёппёты фылдёр фёрстытё сёв-
зёры къёдзыг ёвёрыны фёткы тыххёй, 
уёлдайдёр,  иу бёрёггёнинаг дзырди-
мё цалдёр бёрёггёнёны кём ис, ахём 
хъуыдыйады. Лёмбынёгдёр  ёркёсём 
ацы фарстмё Хъазиты Мелитоны чиныг 
«Чырыстийы фёдзёхст»-ы [5] ёрмёгмё 
гёсгё. Нё анализы теоретикон хай ёнцой 
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кёны Н.С. Валгина [2; 3], Багаты Н.К. [1] 
ёмё ёндёр ахуыргёндты куыстытыл.

Ирон пунктуацийы ёгъдёуттё фи-
даргонд куы ёрцыдысты, уёдёй абонмё 
сё мидис ёмё гуырахсты тыххёй иунёг 
фарст дёр нё сёвзёрд. Фёлё фысгё тек-
сты ёппёт хуызты пунктуацийён дёр, 
цымё, уыцы иу фётк ис? Кёй зёгъын ёй 
хъёуы, структурон принципы сёйраг хё-
сыл нымад у  «беспрепятственное обще-
ние между пишущим и читающим» [2: 19], 
фёлё фысгё тексты хицён функционалон 
хуызты синтаксисон арёзтён ёмхуызон 
уёвён нёй. Кёд наукон ёмё официалон-
хъуыддагон стильты текстты пунктуаци 
формалон у (ома хынцы алы хицён хъуы-
дыйады арёзт ёмё нысаниуёг дёр), уёд 
публицистикон ёмё, уёлдайдёр, аивадон 
тексттё уыдонёй тынг хицён кёнынц. 
«Связный текст диктует свои законы, свои 
правила. Пунктуация связного текста час-
то зависит от смысловых связей ряда син-
таксических построений (предложений), 
объединенных единством мысли, общей 
стилистической направленностью, нако-
нец, единым эмоционально-экспрессив-
ным настроем» [2: 133].  

Аивадон тексты алы хъуыдыйад дёр хи-
цёнёй ёвзёрст куы цёуа, уёд ын алкёд йё 
пунктуацион арёзтыл сразы уёвён нё вёй-
йы. Зёгъём, хъуыдыйады Фёкёстытё 
йём кодта лёмбынёг, стёй йё тохвёллад, 
ёрхуым фыды йё фарстытёй къуымы ба-
кодта [7: 23], ирон ёвзаджы пунктуацион 
ёгъдёуттём гёсгё, дзырдтё  тохвёллад 
ёмё ёрхуым къёдзыгёй хицён кёнын 
нё хъёуы, уымён ёмё ёмхуызон бёрёг-
гёнёнтё не сты. Пунктуацион ёгъдёутты 
ныхас цёуы ёмхуызондзинады ёрмёст иу 
миниуёгыл: «Бёрёггёнёнтё ёмхуызон 
вёййынц, уыцы иу номдаримё баст куы 
вёййынц ёмё йын йё уыцы иу миниуёг 
(хуыз, ас, хъёд ё. а. д.) куы фёбёрёг кё-
нынц, уёд» [5: 38]. 

Раиртёсты хъёндзинёдтыл куынё дзу-
рём (бёрёггёнёнтё (хъуыдыйады уёнг-
тё)  ёвдисынц номдары (ныхасы хайы) 
миниуджытё ёмё ёууёлтё нё, фёлё 
предметы), уёд нё бёрёггёнёнтё баны-
майын хъёуы алыхуызонтыл:  тохвёллад 

ёмё   ёрхуым объектён  (фыд) ёмхуызон 
характеристикё нё дёттынц – тохвёллад 
кёддёриддёр ёрхуым нё вёййы, ёрхуым 
та алкёд фёлладимё баст нё вёййы. Уёдё 
ацы бёрёггёнёнтё ёмхуызон не сты ёмё 
сё къёдзыгёй хицён кёнын нё хъёуы? 

Хъыгагён, пунктуацион ёгъдёутты 
ацы фарстён дзуапп нёй, уымён ёмё  
«Бёрёггёнёнтё ёмхуызон нё вёййынц 
ёмё къёдзыгёй хицёнгонд нё фёцёуынц, 
раззаг бёрёггёнён номдары хицёнёй нё, 
фёлё йемё баст фёстаг бёрёггёнёнимё 
иумё куы фёбёрёг кёны, уёд» [5: 38]. 
Дёнцёгён лёвёрд цёуы хъуыдыйад Арф 
къёдзёхбын мёсчъы иу лёг хуыртё хёссы 
хёлд ёнёбын тёсчъы...(Хетёгкаты Къ.) 
[5: 39]. Дёнцёгмё гёсгё, алыхуызон сты 
бёрёггёнёнтё хёлд (миногмийё загъд) 
ёмё ёнёбын (ахастёвдисёг миногонёй 
загъд), уыимё миногми баст у комком-
мё номдаримё нё, фёлё дзырдбастимё 
«миногон+номдар», уымё гёсгё ацы ны-
хасы хёйттёй загъд бёрёггёнёнтён ём-
хуызон уёвён нёй. 

Фёлё нё дёнцёджы дыууё бёрёггё-
нёны дёр загъд сты миногонтёй, бёрёг 
кёнынц предметы хицён миниуджытё 
ёмё уёддёр дихгонд сты къёдзыгёй. 
Къёдзыг се ’хсён ёнёмёнг кёй хъёуы, 
уый домы хъуыдыйадён йё интонаци дёр 
ёмё йё мидис дёр: дзырдтё  тохвёллад 
ёмё  ёрхуым дзургёйё (кёсгёйё) цы пау-
зё хицён кёны, уый раст ёвёры мидисон 
акценттё, уымё гёсгё ацы хъуыдыйады 
пунктуацийён авторон, ома факультати-
вон, схонён нёй.  Кёд пунктуацион ёгъ-
дёутты ныхас цёуы хицён хъуыдыйады 
арёзтыл, уёд контекст та, уёлдайдёр аи-
вадон контекст, домы авторы  интенцитё 
(сфёлдыстадон фёндтё, нысёнттё) хын-
цын ёмё уымё гёсгё сёрмагонд пункту-
аци – хъуыдыйады (ёмё иумёйагёй тек-
сты) семантикон ёмё интонацион фёзи-
лёнтё чи ёвдиса, ахём ёрхёцён нысёнт-
тё.  Уёдё ныхас хъуамё цёуа контекстон 
пунктуацийыл. 

Авторон (ома факультативон) пунктуа-
цийё контекстон хицён кёны уымёй, ёмё 
ёрхёцён нысёнттё ёнёмёнг ёвёрын 
хъёуы былвырд хуызы – уый домы кон-
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текст, ёмё йё нысан у авторы хъуыды бёл-
вырдёй равдисын. Ахём пунктуаци баст у 
тексты грамматикёимё нё, фёлё йё лек-
сикёимё: растдёриддёр лексикё кёны 
текст ёнкъарёнджын, фёлгонцджын, экс-
прессивон. 

Уёлдёр цы дёнцёг ёрхастам, уый ист 
у Хъазиты М. новеллё «Тёскъ»-ёй. Ныхас 
дзы цёуы алайнёгты царды хицён цаутыл, 
уыимё иу тызмёг ёгъдауыл дёр: ацёргё 
нёлгоймагён хёстон балцы цёуын, тохы 
архайын йё бон куынёуал уа, уёд ёй 
къёдзёхёй раппарынц. Ёвирхъау мёлёт-
иу сёхицён хуыздёрён равзёрстой, мё-
лётёй тынгдёр ёнёбон суёвынёй чи тар-
сти, ахём хёстонтё. Новеллёйы текст йе-
мыдзаг у фёлгонцджын бёрёггёнёнтёй, 
ёнкъарёнджын эпитеттёй; ёппёт ацы 
мадзёлттён сё нысан у чиныгкёсёджы 
бёлвырд хъуыдытыл бафтауын, бёлвырд 
ёнкъарёнтё йём сёвзёрын кёнын. Ахём 
контексты алы бёрёггёнёныл дёр ис хи-
цён хёс, ёмё уыцы стыр хёс фёнысан 
кёныны тыххёй дзырд хъуамё иннё кон-
текстёй иртёстгонд ёрцёуа интонацион 
(фысгёйё – пунктуацион) ёгъдауёй. 

Ёцёг, бёрёггёнёнты ёхсён ёнё къё-
дзыгёй хъуыдыйад  Фёкёстытё йём код-
та лёмбынёг, стёй йё тохвёллад ёрхуым 
фыды йё фарстытёй къуымы бакодта 
бирё фёлёмёгъдёр ис экпрессивон ёгъ-
дауёй ёмё, чиныгкёсёгмё цы ёнкъарён-
тё ёвзёрын кёны, уымё гёсгё. 

Уёдё куыд баст у контекстон пункту-
аци  тексты формалон-грамматикон ёмё 
семантикон аспекттимё? Ома цавёр бё-
рёггёнёнтё нымайгё сты ёмхуызонтыл? 
Ирон ёвзаджы грамматикёты ныхас цёуы 
ёмхуызондзинады цалдёр миниуёгыл. 
Зёгъём, уёлдёр ахуыргёнёндётты сту-
денттён фыст чиныджы ёмхуызон бёрёг-
гёнёнтыл нымад сты ахёмтё: 1) ёрмёст 
миниуёгёвдисёг кёнё ёрмёст ахастёв-
дисёг миногонтёй загъд; 2) миногонёй 
загъд бёрёггёнёнён йё фёстё куы уа 
миногмион здёхтёй загъд бёрёггёнён; 
3) бёрёггёнёнты ёхсён градуалон аха-
стытё куы уа, уёд, ома иу бёрёггёнёнёй 
иннёмё миниуёг тыхджындёргёнгё куы 
цёуа, уёд [4: 184].  

Багаты Никъалайы «Нырыккон ирон 
ёвзаг» амоны ноджы ёндёр миниуджытё 
дёр. Ахуыргонды хъуыдымё гёсгё, ём-
хуызон вёййынц бёрёггёнёнтё дёр, «ха-
рактеризующие предмет с разных сторон. В 
этом случае контекст дает возможность для 
сближения выражаемых им признаков: об-
щим признаком может служить отдаленное 
общее понятие, сходство производимого 
перечисленными признаками впечатления,  
внешний вид, общая положительная или 
отрицательная оценка и т.д.» [1: 304-305], 
стёй постпозитивон (ома бёрёггёнинаг 
дзырдён йё фёстё ёвёрд) бёрёггёнён-
тё [1: 305]. Ёцёг, предметён йё уыцы 
иу нё, фёлё хицён миниуджытё бёрёг 
кёнынц, фёлё, ёнёмёнг,  ёмхуызон сты 
бёрёггёнёнтё хъуыдыйады Ёви уый дёр 
тагъд сёркъулёй ёгуыдзёг, цёнкуыл, 
ёгад зёрёдтимё баддзёнис кёстёрты 
цур ёмё йыл сылгоймёгтё дёр худёгёй 
хёсдзысты сёхи?  [7: 19]. Ёгуыдзёг, цён-
куыл, ёгад амонынц бёрёггёнинаг дзырд 
зёрёдтё-йы хицён, алыхуызон миниу-
джытём, фёлё ацы контексты аразынц 
иу ныв, ёххёст кёнынц кёрёдзи мидис: 
зёрёдтё ёгуыдзёг сты, цёнкуыл, фёлё 
уёддёр цёрынц, тохы нё фёмард сты ёмё 
уый тыххёй сты ёгад.  

Афтёмёй, ирон ёвзаджы фидёны грам-
матикётём, стёй пунктуацион ёгъдёутты 
бындурыл арёзт чиныгмё (справочникмё) 
бахёссын хъёуы бёрёггёнёнты ёмхуы-
зондзинады (уыимё контекстон ёмхуы-
зондзинады) ёндёр миниуджытё дёр.

Зёгъём, ёмхуызон бёрёггёнёнтёй иу 
бёлвырддёр кёны йё разёй лёууёг бё-
рёггёнёны, уымён йё мидис ёбёлвырд 
кёнё ёгёр иумёйаг куы уа, уёд. Ахём 
уавёры дыууё бёрёггёнёны схонён ис 
бынтон ёмхуызон: Мидёгёй, хуылфы 
йын ёндёр, бынбауинаг маст ёгъаты-
рёй ёууилы, сау калмау, йё зёрдё [7: 7].  
Дзырдбёстытён  ёндёр маст ёмё бын-
бауинаг маст ис уыцы иу нысаниуёг, се 
‘хсён ис бёлвырдгёнён ахастытё. 

Ёмхуызоныл нымайын хъёуы, сё ны-
саниуджытё контексты мидёг синоними-
кон кёмён сты, ахём бёрёггёнёнтё дёр: 
Хёстон, знёт бёхы къёхты бын уёддёр 
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исты кодтаид [7: 9]. Бёрёггёнёнтё хёс-
тон ёмё  знёт синонимикон сты  ёрмёст 
бёлвырд контексты (контекстон синоним-
тё), уымён ёмё хёстон бёх алкёд знёт 
нё вёййы, знёт бёх та ёнёмёнг хёстон 
нё вёййы. Фёлё ацы контексты систы си-
нонимтё, ёмё уый фёрцы тыхджындёр 
кёны тексты экспресси, ирддёрёй ёвдыст 
цёуы авторы ахаст тексты мидисмё. 

Фылдёр хатт ёмхуызон вёййынц, ахёс-
гё нысаниуёджы цы бёрёггёнёнтёй 
спайда кёнынц ёмё текст фёлгонцджын 
кёй руаджы кёны, уыдон:  Кёд ныл ёрё-
вёрдзысты сё хъуынджын, зырзыргёнаг 
арм? [7: 30].  Ам ныхас цёуы гуырдзиаг на-
ционалистты ныббырстыл. 

Контекстон ёмхуызон вёййынц ём-
барынгёнёг бёрёггёнёнтё дёр, сё иу 
иннёйы мидис куы фембарын кёны, уёд. 
Кёрёдзийё хицён кёнын хъёуы ёмба-
рынгёнёг ёмё бёлвырдгёнёг (бынтон 
ёмхуызон мидис кёмён ис, ахём) бёрёг-
гёнёнтё: ёмбарынгёнён ахастытё цы 
дзырдты ёхсён ис, уыдонён сё мидис бын-
тон ёмхуызон нёу, фёлё сё иу фембарын 
кёны иннёйы кёцыдёр аспект бёлвырд 
контексты: Афтё сё фёнды, горётаг, уёз-
дан, ёнёфыдёбон, сыгъдёг цард дёр сын 
куы уаид, ёмё бёрёгбонёй, къаты бонёй 
сойбырынкъёй дёр куы цёуиккой [7: 446]. 
Ацы скъуыддзаджы бёрёггёнён горётаг  
ёмё иннё бёрёггёнёнты ‘хсён сёвёрён 
ис бёттёг ома, уымён ёмё бёрёггёнёнтё 
уёздан, ёнёфыдёбон, сыгъдёг ёмбарын 
кёнынц, автор горётаг цардён йё кёцы 
миниуджыты кой кёны, уый. Формалон 
ёгъдауёй ацы хъуыдыйады бёрёггёнён-
ты ‘хсён къёдзыг ёнёмёнг нё хъёуы, уы-
мён ёмё хицён миниуджытё ёвдисынц. 
Фёлё ёнё къёдзыгёй ивы хъуыдыйадён 
ёрмёст йё интонаци нё, фёлё иумёйагёй 
йё мидис дёр: Афтё сё фёнды, горётаг 
уёздан ёнёфыдёбон сыгъдёг цард дёр 
сын куы уаид, ёмё бёрёгбонёй, къаты бо-
нёй сойбырынкъёй дёр куы цёуиккой; ома 
уёздан ёнёфыдёбон сыгъдёг ёрмёст  го-
рётаг цард у.

Контекстон ёмхуызон вёййынц мини-
уёгёвдисёг ёмё ахастёвдисёг миногон-
тёй загъд бёрёггёнёнтё дёр, уацмысы 

стиль (ёмё авторы идиостиль) иннё тек-
стёй сё рахицён кёнын, иртасын куы 
дома, уёд: – Нё, нё, нё!.. – йё тарбур, ху-
ызивд, бёзджын зачъе йё тымбыл, дзёк-
кор армёй зулмё адаудта ёмё ёрдёгёй 
уёлёмё йё гуыр банкъуста [7, с.123]. 

Формалон  ёгъдауёй алыхуызон бёрёг-
гёнёты ‘хсён къёдзыг фёдомы дзырдты 
рёнхъёвёрд дёр. Миниуёгёвдисёг мино-
гонтёй загъд цалдёр бёрёггёнёны равгон 
рёнхъёвёрдыл нымад у ахём:  бёрёггё-
нинаг дзырды хёд разёй ёвёрд вёййы, 
иумёйагдёр миниуёг цы бёрёггёнён ёв-
дисы, уый. Кёд ёмё бёрёггёнёнтё загъд 
уой миниуёгёвдисёг ёмё ахастёвдисёг 
миногонтёй, уёд та бёрёггёнинаг дзырд-
мё хёстёгдёр фёлёууы ахастёвдисёг 
миногонёй загъд бёрёггёнён; бёрёггё-
нён-миногон фёлёууы бёрёггёнён-ми-
ногмийы разёй [6:23]. Равгон рёнхъёвёрд 
хёлд куы ёрцёуа, уёд уый расайдзён ёр-
хёцён нысёнтты ёвёрды ивд ёмё бёрёг-
гёнёнты ‘хсён ёвёрд уыдзён къёдзыг 
(афтёмёй бёрёггёнёнтё суыдзысты ём-
хуызон): Згъёлдысты йын, зёхх хъёццулау 
чи ‘мбёрзта, бёлёсты уыцы бур, хус сыф-
тёртём… Цы ацараза, уый нал зоны йё 
тыхст, рёсугъд уд. [7: 234]

Иу ныхасёй, ирон ёвзаджы пунктуаци-
он ёгъдёуттём бахёссын хъёуы бёрёг-
гёнёнты ёмхуызондзинады ёппёт миниу-
джытё дёр, уыимё ныхас цёуы контекс-
тон ёмхуызондзинадыл дёр, ёмё сын сё 
пунктуацийы фётк сбёрёг кёнын. 
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фольклора и литературы 
СОИГСИ ВНЦ РАН

РАССКАЗ «ОХОТА ЗА ТУРАМИ» К.Л. ХЕТАГУРОВА В 
ПЕРЕВОДЕ НА ОСЕТИНСКИЙ ЯЗЫК: ВАРИАНТЫ И 

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ

Художественное наследие основопо-
ложника осетинской литературы К.Л. 
Хетагурова привлекало и будет привлекать 
научных исследователей. Трудно назвать 
другого осетинского писателя, чье творче-
ство так волновало бы литературоведов, 
лингвистов, этнографов и т.п. 

Объектом всестороннего изучения уче-
ных становились переводные произведения 
К.Л. Хетагурова. Но, к сожалению, иссле-

дования художественных переводов не вы-
ходили за рамки поэзии. Наше обращение к 
анализу переводов прозы К.Л. Хетагурова 
объясняется недостаточной разработанно-
стью данной проблемы в осетинском лите-
ратуроведении.

Между тем прозаические произведения 
К.Л. Хетагурова активно переводились на 
языки народов мира: известны переводы 
этнографического очерка «Особа» («Быт 
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горных осетин»*) на японский [1], грузин-
ский [2] языки, рассказа «Охота за турами» 
на грузинский [3; 4; 5; 6], эстонский [7], 
украинский [8], карачаевский [9].

Не обошли вниманием прозу К.Л. 
Хетагурова и осетинские переводчики. И 
«Особа», и «Охота за турами», будучи на-
писанными на русском языке, увидели 
свет на родном для писателя языке – осе-
тинском: этнографический очерк пере-
водился Г.Джатиевым [10] и Н.Доевым 
[11], а небольшой рассказ «Охота за ту-
рами» – А.Тотиевым и М.Дзасоховым. 
Ш.Ф.Джикаев указывает, что впервые на 
осетинском языке рассказ К. Хетагурова 
«Охота за турами» вышел в переводе 
Амырана Тотиева в альманахе «Малусёг» 
за 1922 г. [12, 34], однако существует и бо-
лее ранний идентичный перевод этого рас-
сказа, опубликованный в газете «Кермен» в 
1920 г. Автором перевода указан Амырхан 
и заголовок рассказа другой – «Хёххон 
цард» («Горская жизнь») [13]. Но послов-
ное сличение двух текстов убеждает нас в 
том, что перед нами один и тот же вариант. 

Перевод А. Тотиева переиздавался и 
позднее, но с различными изменениями: 
сам текст перевода был сокращен, а в не-
которых публикациях не указан его автор. 
В учебниках по осетинской литературе рас-
сказ К.Л. Хетагурова «Охота за турами» в 
переводе А. Тотиева дается тоже в сокра-
щенном варианте [19; 20]: в нем отсутству-
ют некоторые эпизоды – например, сцена с 
чабуром (обувью) Симона, диалог Тедо и 
его жены Залины перед охотой.

Перевод рассказа М. Дзасохова также 
переиздавался неоднократно. Очередное 
издание с красочными иллюстрациями 
Б.Дзиова вышло в 2003 г. [21]. О преиму-
ществах этого издания говорит тот факт, 
что перевод М. Дзасохова дается парал-
лельно с оригиналом. Но, чтобы говорить 
об адекватной передаче переводчиками 
всех компонентов подлинника, необходимо 
провести сравнительно-сопоставительный 
анализ оригинала с его вариантами на осе-
тинском языке. Материалом для исследова-

*   «Быт горных осетин» – название этнографическо-
го очерка К.Л. Хетагурова «Особа», переизданного в 
Южной Осетии в 1939 г.

ния послужили оригинал, полный [22] и со-
кращенный варианты перевода А.Тотиева, 
текст М. Дзасохова. 

Время создания рассказа «Охота за ту-
рами», по-видимому, относится к периоду 
ссылки писателя в Карачаево-Черкесию. 
Впервые рассказ был опубликован в 
Петербурге в 1893 г. в третьем номере жур-
нала «Детское чтение» (С. 243-254) [23, 
298]. Сюжет самого рассказа несложен. 
Описываемые события относятся, по мне-
нию исследователя русскоязычного твор-
чества К.Л. Хетагурова И.С. Хугаева, к 
допросветительской и дороссийской эпохе 
[24, 394]. На примере одной осетинской се-
мьи автор сумел показать нелегкую жизнь 
горцев. Действительность, описанная 
Хетагуровым, была сурова, и горец, чтобы 
прокормить семью, рисковал своей жиз-
нью. 

Перед тем как перейти к сличению раз-
ноязычных текстов, необходимо рассмо-
треть перевод заголовка. У А.Тотиева на-
звание рассказа «Дзёбидырдзуаны» (букв. 
«На охоте за турами»), на наш взгляд, не 
соответствует замыслу К.Л. Хетагурова, в 
переводе же М. Дзасохова заголовок анало-
гичен авторскому названию «Охота за тура-
ми» – «Дзёбидырдзуан».

Рассказ начинается с описания ме-
ста действия. Перед нами осетинский аул 
Зебат. С удивительной реалистичностью 
автор изображает окрестности аула, пей-
заж горного ущелья, однообразный быт 
зебатовцев, главным занятием которых за 
неимением пахотной земли была охота. 
Усугубляла и без того незавидное положе-
ние горца окружающая его суровая приро-
да: кругом одни скалы, ни одного кусточка, 
ни одного деревца. Детально описывает 
автор осенний пейзаж: «Осенью окрестно-
сти аула принимают еще более печальный 
вид. Тощая трава желтеет, серые тучи 
спускаются до самого аула; из ледников 
дует холодный ветер. Начинаются дожди, 
изморозь, снег…» [25, 217].

Судя по текстам переводов, особых труд-
ностей этот несложный абзац не вызвал ни 
у одного из переводчиков. Интерпретация 
А. Тотиева представлена таким образом: 
«Фёззёг хъёуы алфамблай вёййы ён-
къарддзастдёр. Ёнёуд кёрдёг фёлурс 
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кёнын байдайы. Цъёх мигъ ёрхёццё вёй-
йы хъёумё, цъититёй раулёфы уазал 
дымгё, райдайы къёвдайён, митуардён, 
хъызтён сё фёлтёр…» [22, 57]. Вот как 
передает информацию исходного текста 
М. Дзасохов: «Фёззыгон хъёуы алыварс 
вёййы уёлдай ёнкъарддёр. Дёлёмёдзыд 
кёрдёг сбур вёййы. Фёныкхуыз мигътё 
хъёуыл ёрёнцайынц; цъититёй фёдымы 
уазал дымгё. Сёлфынёг сагъуыцы, халас 
пъёззыйау ныббады, митуарын райдайы» 
[21, 5]. Как видим, каждый из переводчи-
ков в переводящем языке находит свои эк-
виваленты. Обратим внимание на перевод 
в этом отрывке слова «тощая»(«фёлахс», 
«мёгуыр») в контексте «тощая трава 
желтеет». Автор рассказа не случайно 
употребил именно его. Как представляет-
ся, выбором этого слова К. Хетагуров еще 
раз хотел подчеркнуть неимоверную бед-
ность и беспросветность существования 
жителей осетинского аула Зебат. В пере-
воде А. Тотиева «тощая трава» – «ёнё-
уд кёрдёг» («безжизненная трава»). 
Эквивалент эпитету оригинала Тотиевым 
подобран удачно и передает общую удру-
чающую обстановку в ауле. Осетинский 
аналог «тощей травы» у Дзасохова – «дё-
лёмёдзыд кёрдёг»(«низкорослая трава»). 
Использование в тексте подобного экви-
валента допустимо, но при этом, как пред-
ставляется, отрывок потерял заложенный в 
нем автором смысл. 

В своем рассказе К.Л. Хетагуров описы-
вает редкие для этого времени года солнеч-
ные дни. Изображенный автором пейзаж 
реалистичен и оживлен: «Впрочем, в кон-
це сентября выпадают иногда ясные сол-
нечные дни с холодным утром и с теплым 
великолепным вечером. Лучи заходящего 
солнца позлащают причудливые вершины 
гор. Все ущелье покрывается прозрачной 
дымкой, из которой, как заколдованные 
замки, встают зубчатые скалы. Далеко 
в глубине рокочет неугомонный поток, и 
только он, переливаясь на тысячи ладов, 
нарушает мертвую тишину безмолвных 
утесов» [25, 217-218].

Для передачи содержания этого отрывка 
переводчикам необходимо было сохранить 
не только денотативный компонент подлин-
ника, но и найти в переводящем языке адек-

ватные средства отражения олицетворений, 
метафор, эпитетов. В связи с этим необ-
ходимо сопоставить переводы А. Тотиева 
и М. Дзасохова с подлинником. Перевод 
Тотиева: «Фёлё ма найгёнён мёйы фё-
стё искуы стём хатт фёзынынц рай-
дзаст хур бонтё, уазал райсом ёмё дис-
саджы хъарм изёртимё. Ныгуылгёйё 
хуры тынтё сыгъзёрин арт суадзынц 
рёсугъд хёхты сёрты. Ёгас комы ёрём-
бёрзы рухсдзыд цъёх мигъ цагъд къуымби-
лау ёмё дзы фёзынынц цыргътигъджын 
хёхтё. Бёстё ныссабыр вёййы. Дард 
ран кёмдёр хъёркёны ёрмёст комы дон, 
ёнёбанцайгёйё уасы алы хъёлёсёй ёмё 
хъал кёны къёдзёхайнёг бёстё йё мёрд-
фынёйё» [22, 57]. Читаем у Дзасохова: 
«Уёвгё ма нырхёны мёйы кёрон иуёй-иу 
хатт скёны хурбонтё. Ахём рёстёг рай-
сомёй уазал вёййы, изёрёй та ёмбисонды 
хъарм. Хуры фёстаг тынтёй хёхты цъуп-
пытё зёрин доны тылдау сёрттивынц. 
Ёнёхъён ком ёрёмбёрзы фёздёджы  
хуызён фёлурс мигъ, ёмё дзы къёдзёхты 
цыргъ цъуппытё аргъёутты гёнёхтау 
фёзынынц. Комы дёлиауёй фёхъуысы  
гуылфёны ёнёрёнцой гуыр-гуыр ёмё ёр-
мёстдёр доны минмырон хъёлёс фёхалы 
ёгомыг къёдзёхты мёрдон ёнцойдзинад» 
[21, 5-6]. 

Как видно, в целом оба переводчика 
сохранили основные компоненты в со-
держании подлинника. Сразу же обраща-
ет на себя внимание передача на осетин-
ский язык названия месяца «сентябрь». 
Каждый из переводчиков подошел к этому 
по-своему: у Тотиева «сентябрь» – «найгё-
нён мёй», а у Дзасохова – «нырхёны мёй», 
но оба перевода близки к подлиннику. В.И. 
Абаев в своем «Историко-этимологическом 
словаре осетинского языка» дает такое 
определение: «ruxёn – д. название меся-
ца, соответствующего примерно сентябрю; 
ruxёni mёiё– «месяц сентябрь»; и. nyrxёny 
mёi» [26, 435]. Перевод Тотиева «найгёнён 
мёй» буквально переводится как «месяц 
молотьбы», который ориентировочно при-
ходился на сентябрь.

В приведенном абзаце встречается нема-
ло изобразительно-выразительных средств 
языка: тут и олицетворения, и эпитеты, и 
метафоры, и сравнения. Для их адекватной 
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передачи каждому переводчику недоста-
точно просто знать язык перевода, он дол-
жен думать также о коннотативной окра-
шенности и эстетической стороне перево-
димого текста. В данном случае образные 
средства языка и Тотиевым, и Дзасоховым 
не игнорированы. По мере возможности 
они сохраняют их в переводном тексте, и 
поэтизация картин пейзажа завораживает 
осетиноязычного читателя.

Довольно сложным для перевода ока-
зался сравнительный оборот в предложе-
нии: «Все ущелье покрывается прозрачной 
дымкой, из которой, как заколдованные 
замки, встают зубчатые скалы». Тотиев 
внес свои краски, используя привычные 
для осетиноязычного реципиента сравне-
ния: «Ёгас комы ёрёмбёрзы рухсдзыд 
цъёх мигъ цагъд къуымбилау ёмё дзы 
фёзынынц цыргътигъджын хёхтё». 
Иначе звучит интерпретация Дзасохова: 
«Ёнёхъён ком ёрёмбёрзы фёздёджы 
хуызён фёлурс мигъ, ёмё дзы къёдзёхты 
цыргъ цъуппытё аргъёутты гёнёхтау 
фёзынынц». Как видим, второй переводчик 
более ответственно подошел к передаче об-
разных средств переводимого языка. Не 
найдя в осетинском языке эквивалент слову 
«заколдованный», он подобрал вполне под-
ходящий аналог – «аргъёутты гёнёхтау» 
(букв. «как сказочные замки»). 

На некоторые погрешности в переве-
денном Тотиевым отрывке указывает А. 
Тлаттова: «Радзырды дыккаг абзацы хос-
гёрсты зёххы бёсты растдёр уаид уы-
гёрдёнтё; ёртыккаг абзацы конопатый 
тёлмацы у фыдуынд (хъуамё уа дзыгъу-
ыр); хохлатый та иронмё раивтой лёгуын, 
уёвгё та у къоппаджын. Цыппёрём абза-
цы тёлмацы ис ахём хъуагдзинёдтё: “…
кёрдёг фёлурс кёнын байдайы, растдёр у 
фёбур вёййы”; “цъёх мигъ ёрхёццё вёй-
йы хъёумё”, иронау фёзёгъынц: ныббады 
хъёуыл; “…райдайынц къёвдатён, мит-
уардён, хъызтён сё фёлтёр”, иронау раст 
уаид афтё: “…райдайынц къёвдатё, халас 
ёрёвёры, мит рауары”; “…стём хатт фё-
зынынц райдзаст хур бонтё…” растдёр у: 
“фёкёны хурбонтё…”» [27, 128]. Однако, 
на наш взгляд, замеченные ошибки в пере-
воде некоторых слов указанного отрывка 
не столь существенны. Можно лишь согла-

ситься с не вполне верной передачей при-
лагательных «хохлатый», «конопатый» в 
контексте «домашнюю птицу всего аула со-
ставляли хохлатый петух и две-три коно-
патые курочки»: «лёгуын» и «фыдуынд», 
у М.Дзасохова: «хохлатый» – «гомхъуыр», 
«конопатый» – «гёмхетт» (буквальный 
перевод – «невидный», «невзрачный»). Как 
видим, неточностей в передаче слов ориги-
нала не избежал и второй переводчик. 

Далее К.Л. Хетагуров переносит чи-
тателя в саклю главного героя Тедо. Отец 
Зураб, жена Залина и мальчишка-младенец 
– вот все члены семьи Тедо. В этнографи-
ческом плане картина быта осетинской 
семьи, созданная писателем, реалистична. 
Здесь показан внутрисемейный этикет осе-
тин. Рассмотрим перевод этого фрагмента 
на осетинский язык с точки зрения адек-
ватности. В некоторых местах переводы 
противоречат оригиналу. Так, описывая 
внешность Симона (друга и соседа Тедо), 
К.Л. Хетагуров указывает: «…в низких две-
рях показался коренастый мужчина». В 
осетинском переводе А. Тотиева эта часть 
текста тоже представлена одним предло-
жением, но здесь, на наш взгляд, имеют-
ся некоторые отступления от оригинала. 
Переводчик не ограничивается одним ав-
торским определением «коренастый» и 
вносит дополнительно – «бёзёрхыг, фи-
дарарёзт лёг» (т.е. «коренастый, плотный 
мужчина»). Хетагуров описывает одежду 
Симона – «в серой черкеске и холстяной 
шляпе». И вновь переводчик добавляет соб-
ственное определение: «зёронд цъёх цухъ-
хъа ёмё нымётхуд йё уёлё».

К.Л. Хетагуров останавливает внима-
ние читателя на обустройстве жилища 
героя рассказа, еще раз подчеркивая бед-
ность семьи Тедо: небольшая дыра вместо 
окна, земляной пол. В этой части текста 
у Тотиева нет расхождений с оригина-
лом, не считая антонимического перево-
да в контексте «небольшая дыра в южной 
стене жилого отделения заменяла окно» 
– «цёрёндоны цёгатварсырдыгёй цары 
уыдис рудзынджы бёсты чысыл хуынкъ». 
Нетрудно заметить, что «южная» стена в 
переводе стала «северной». Удачным, на 
наш взгляд, является перевод «лепешек из 
темного теста» на осетинский язык как 
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«луаситё» (с осет. «луаситё» – «лаваш», 
«тонкая лепешка»).

Рассмотрим интерпретацию анализиру-
емого отрывка М.Дзасоховым. Переводчик 
не стал вносить изменения в текст, допол-
няя его деталями или опуская их. Подобные 
изменения можно наблюдать в сокращен-
ном варианте перевода А.Тотиева. Вся 
сюжетная структура фрагмента исходного 
текста отражена М.Дзасоховым. В отли-
чие от Тотиева, Дзасохов старался не из-
менять и смысл некоторых лексем. Однако 
более удачным, на наш взгляд, является 
перевод слова «лепешки», предложенный 
А.Тотиевым. Заменой «лепешек» в осетин-
ском тексте на «кёрдзынтё» (букв. «кёрд-
зын» с осетинского «чурек», «хлеб») пере-
водчик Дзасохов передал общее понятий-
ное значение слова. 

У Дзасохова в этой части текста ярко 
представлены фразеологизмы. Для адек-
ватной передачи смысла слов подлинника 
переводчик использует в тексте фразеоло-
гизмы с ярко выраженной национальной 
спецификой. Перейдем к конкретным при-
мерам: «нет нигде» – «зёххы скъуыды ных-
хауд» (букв. «провалился сквозь землю»), 
«сестру оттаскал» – «мё хойыл мё маст 
акалдтон» (букв. «на сестру излил зло»). 

В рассказе «Охота за турами» 
К.Л.Хетагуров рисует семейную идиллию: 
приготовление Залиной ужина, игра стари-
ка с младенцем, ужин семьи, сбор Тедо на 
охоту. Автор останавливает внимание чита-
теля на некоторых этнографических дета-
лях: описывает семейный ужин, показыва-
ет взаимоотношения невестки со свекром. 
И эта часть текста не вызвала затруднений 
при переводе. Обычай избегания невест-
кой свекра описан в оригинале довольно 
расплывчато. Такую же позицию выбрали 
и переводчики, не останавливаясь на под-
робном объяснении читателю сути этого 
обычая. 

Драматизм рассказа К.Л.Хетагурова свя-
зан с походом Тедо за турами. Единственная 
возможность прокормить свою семью ока-
залась для героя роковой. О том, что поход 
Тедо закончится трагически, подсказыва-
ют читателю дурные предчувствия жены 
Залины, ее предостережения, рассказ отца 
Зураба о едва не случившемся с ним во вре-

мя очередной охоты в бытность молодым 
несчастье. Ощущение тревоги в данном 
рассказе, по мнению И.С.Хугаева, усили-
вается еще и беззаботным и счастливым 
смехом ребенка [24, 396]. Не случайно и до-
мов в ауле Зебат тринадцать. Определенное 
беспокойство внушает читателю и описа-
ние автором Мышиной тропы, по поводу 
чего И.С.Хугаев отмечает: «Вообще нечто 
коварное и роковое чудится слуху в назва-
нии “Мышиная тропа”, а ее развитие через 
образы последовательно змеи – ящерицы – 
паутины впечатляет необратимостью и не-
возвратностью» [24, 396-397].

М. Дзасохов в своем переводе останав-
ливается на подробном описании сбора 
Тедо на охоту. В отрывке адекватно пере-
даны переживания Залины, напутствия 
отца Зураба сыну, шутки Тедо над страха-
ми Залины. Ничего подобного нет в сокра-
щенном варианте перевода А.Тотиева. По 
непонятным причинам в следующих после 
1922 года публикациях перевода Тотиева 
опускается внушительный абзац: из тек-
ста исключено авторское описание тревог 
Залины, подчеркиваемых беззаботным 
смехом ребенка, отсутствуют заветы Тедо 
своему маленькому сынишке прокормить 
и похоронить маму в случае несчастья с 
ним. Между тем и без того небольшой объ-
ем русскоязычного текста не позволяет его 
сокращать. В полном же варианте перево-
да Тотиева указанный абзац присутствует, 
но в нем можно обнаружить незначитель-
ные расхождения в значениях некоторых 
слов. Так, в оригинале автор, описывая 
переживания Залины по поводу похода ее 
мужа Тедо, пишет: «Крупная слеза быстро 
сбежала по ее смуглой щеке и упала в по-
хлебку». Переводчик Тотиев не стал искать 
прямой эквивалент слову «смуглая» («са-
улагъз»), а передает смысл своим прила-
гательным – «сырх»: «Ставд цёстысыг 
ёруади йё тымбыл сырх уадултыл ёмё 
ныххауди хъёрмхуыппы». Дзасохов и вовсе 
отказался от передачи этого слова: «Йё ру-
сыл лидзёгау ёртылд ставд цёссыг ёмё 
хъёрмхуыппы ныххауд». 

В случае перевода на осетинский язык 
русского текста «Ха-ха-ха! Глупая! Чего ты 
боишься?» А.Тотиев, на наш взгляд, замет-
но переусердствовал при передаче лексемы 
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«глупая». У него указанный отрывок ориги-
нала звучит так: «Га-а-а, гуымиры, ёдылы 
сёрхъён? Цёмёй тёрсыс?» Обращает на 
себя внимание общее повышение тональ-
ности путем замены слова «глупая» эмоци-
онально окрашенными словами осетинско-
го языка «гуымиры, ёдылы сёрхъён».

Каждый из переводчиков по-своему 
справился с переводом следующего пред-
ложения оригинала: «Ты, кажется, опять 
вспомнила свою бабушку – чего нос повеси-
ла?». Для обоих переводчиков труднопере-
водимой оказалась лексема «бабушка». Так 
как автор рассказа не стал уточнять, с чьей 
стороны (отца или матери) приходилась 
она бабушкой Залине, Дзасохов конкрети-
зирует – «фыдымад». В переводе Тотиева 
мы и вовсе не увидим «бабушку», он пе-
редает это слово иначе – «ёфсин» («све-
кровь»). Встречающийся в этом предложе-
нии фразеологизм «нос повесить» (в зна-
чении «огорчиться») передан и Тотиевым, 
и Дзасоховым адекватно – «фындз ёруа-
дзын». 

Ответственно подошли Тотиев и 
Дзасохов к передаче на осетинский язык 
пословицы: «Бог не выдаст, медведь не 
съест» [25, 221]. Не найдя точного экви-
валента данной паремии в переводящем 
языке, Дзасохов находит замену по смыслу 
– «Хуыцауы хорзёхёй хайджын куы уон, 
уёд мын ницы тас у» [21, 16]. Аналог этой 
поговорки в тексте А. Тотиева выглядит 
так: «Уастырджийы куы нё фёнда, уёд 
мёныл фыдбылыз не ’рцёудзён» [22, 60].  

Дальнейший сюжет рассказа связан ис-
ключительно с главным героем: Тедо идет 
с друзьями на охоту, Тедо на Мышиной 
тропе, Тедо с друзьями перебирается через 
пропасть, ночлег охотников. В каждом из 
двух переводов рассказа можно найти адек-
ватное отражение перечисленных эпизодов 
оригинала. Интересен, на наш взгляд, пере-
вод описания Мышиной тропы в текстах 
Тотиева и Дзасохова. Для сравнения приве-
дем отрывок в трех вариантах. 

Оригинал: «Мышиная тропа была во-
обще опасна, а тем более для ночного пу-
тешествия. Она то змеей извивается в 
расщелинах скал, то крутыми ступенями 
подымается по отвесной стене, то яще-
рицей ползет в морщинах неприступного 

утеса, то легкой паутиной огибает без-
донную пропасть, то совершенно исчезает 
в хаосе разрушенных скал и каменных осы-
пей» [25, 222]. Такая детализация в описа-
нии Мышиной тропы подчеркивает остро-
ту описываемого момента. 

Перевод Тотиева: «Мыствёндаг уыд 
тынг ёвзёр, уёлдайдёр тёссаг уыд ёх-
сёвыгон цёуынён. Куы калмау къёдзтё-
гёнгё цёуы къёдзёхты зыхъхъырты, куы 
цёхгёр къул асинтыл схизы айнёгыл, куы 
та гёккуырийау быры фидар айнёджы 
ёнцъылдты, куы хёлуарёджы тынау ёр-
зилы тыхсёгау тёккё къёдзёхы рындзмё, 
сёрсёфёны сёрмё, куы та бынтондёр 
фесёфы хёлд къёдзёхы ёмё стыр змёст 
цёнддурты ёхсён» [22, 61]. 

А вот как выглядит перевод этого отрыв-
ка у Дзасохова: «Мыствёндагыл цёуын 
ёнёуи дёр тёссаг уыд, уёлдайдёр та ёх-
сёвыгон. Куы калмау скъуыды абыры, куы 
ёмуырдыг фахсыл суайы, куы гёккуырийау 
ёнёвнёлд айнёджы ёнхъырдты алёсы, 
куы хёлуарёджы рог тынау ёнёбын дёл-
джинёджы алывёрсты ёрзилы, куы та 
къёдзёхты рёдзёгъдтё ёмё дуры цёнд-
ты ёхсён бынтон ёрбайсёфы» [21, 18].

Как можно убедиться на приведенных 
примерах, детальное описание Мышиной 
тропы дается и в переводах. Сравнения 
Мышиной тропы со змеей, ящерицей, пау-
тиной не опущены ни в одном из вариантов 
перевода. 

Мы подошли к самой драматической 
части рассказа. Исход охоты Тедо за тура-
ми, как и предполагал читатель, был тра-
гичен. То ли жадность героя (убить одним 
выстрелом сразу двух туров), то ли нужда 
заставили его спуститься на нижнюю, бо-
лее опасную, тропу. Выстрел Тедо поразил 
двух туров, но и повлек за собой камне-
пад, навсегда похоронивший охотника под 
скальными обломками. Дальнейшую судь-
бу семьи Тедо автор нам не показывает, но 
она очевидна. Что ждет их без кормильца? 
Нищета, голод… 

Говоря об осетиноязычном отрывке А. 
Тотиева, нужно подчеркнуть одну деталь. У 
переводчика здесь начинается вторая часть 
рассказа (в переводе Тотиева произведение 
разделено на две части), к которой, в от-
личие от оригинала, предпослан эпиграф: 
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«Цуанон лёг мёрдтём / Хёстёгдёр цёры, 
/ Йё мард та уёлмёрдтём / Нё хёццё 
кёны». Строки, взятые переводчиком из 
поэмы К.Л.Хетагурова «Чи дё?», раскры-
вают основную идею произведения.

Каждый из переводчиков стремился 
следовать сюжетной канве подлинника. В 
переводах, как и в оригинале, мы видим 
ту же энергичность, резвость и быстро-
ту в действиях главного героя. Читаем у 
Дзасохова – «хёрдмё рёвдз хылди», «Тедо 
гёдыйу хылд къёдзёхыл», «Тедо ныры ху-
ызён ныфсджын ёмё цёрдёг никуыма 
уыд» и т.д. Действия Тедо в интерпретации 
А. Тотиева описаны аналогично. 

В рассматриваемой части рассказа К. 
Хетагуровым красочно описан горный пей-
заж: «Лучи восходящего солнца облили яр-
ким румянцем снежную вершину Казбека. 
Горы стали выползать из утреннего ту-
мана. Вдали чернело Дарьялское ущелье». 
В осетинских переводах Тотиев и Дзасохов 
не избегали изобразительно-выразитель-
ных средств языка и старались сохранить 
стиль автора. Прежде всего бросаются в 
глаза удивительная точность и поэтич-
ность описанного Хетагуровым пейзажа. 
Читаем этот отрывок в переводе Тотиева: 
«Сёумёрайсом хуры тынтё сёнтсырх 
арт суагътой Сёнайы мигъджын хохы 
цъуппыл. Хёхтё хёрдмё бырёгау зынды-
сты сёууон мигъы бынёй. Дёлиауёй сау 
дардта Дайраны ком» [22, 63]. 

А вот что мы видим в переводе этого 
отрывка у Дзасохова: «Сёууон хуры тын-
тё Хъазыбеджы хохы цъуппыл ёрттив-
гё цёхёр фестадысты. Райсомы мигъёй 
хёхтё разындысты. Дардёй Дайраны ком 
тар дардта» [21, 26]. Но если подчерки-
вать адекватную передачу денотативного 
содержания и коннотативной окрашенно-
сти отрывка в переводах, то, на наш взгляд, 
первый вариант намного ближе к ориги-
налу. Тотиев старался перевести каждую 
деталь подлинника. Поэтому в его перево-
де отражены хетагуровские краски:«яркий 
румянец» – «сёнтсырх арт», «снежная 
вершина» – «мигъджын хохы цъупп» (букв. 
«митджын цъупп»). У Дзасохова мы не 
увидим столь детального отражения об-
разной системы оригинала. Куда-то исчез-
ли и «яркий румянец снежных вершин», и 

«снежные вершины Казбека». Но отсут-
ствие отдельных элементов в перечислен-
ных образах не искажает смысл всего от-
рывка. В следующем предложении – «Горы 
стали выползать из утреннего тумана» – 
автор использует олицетворение. Попытка 
адекватно перевести данное образное вы-
ражение лучше удалась, как нам представ-
ляется, Тотиеву – «Хёхтё хёрдмёбырёгау 
зындысты сёууон мигъы бынёй» (букв. 
«Горы, выползая наверх, виднелись из-под 
утреннего тумана»). В переводе Тотиева 
обращает на себя внимание строгое следо-
вание оригиналу. Перевод олицетворения у 
Дзасохова выглядит так: «Райсомы мигъёй 
хёхтё разындысты» (букв. «Из-за утрен-
него тумана показались горы»). По-разному 
звучит в осетинских текстах перевод на-
звания горы Казбек: у Тотиева – «Сёнайы 
хох», у Дзасохова – «Хъазыбеджы хох». 
Оба перевода допустимы и используются в 
лексиконе осетин.

Удивительно по красоте описание 
К.Л.Хетагуровым беззаботной игры ту-
ров, не подозревающих о приближаю-
щей опасности со стороны охотника Тедо: 
«Приподнявшись на задние ноги, тур ри-
нулся вниз головой на другого, стоявшего 
гораздо ниже его на самом краю обры-
ва. Раздался треск столкнувшихся рогов. 
Нижний тур блистательно выдержал 
удар. Противники обменялись местами. 
Такой же отчаянный прыжок, страшный 
треск и необыкновенно блистательный 
отпор. Обменялись опять…» [25, 226]. 
Картина, созданная писателем, реалистич-
на. Очевидно, Коста не единожды мог на-
блюдать ее в родном ауле Нар. Приведем 
данный текст в осетинских вариантах. У 
Тотиева: «Дзёбидыр йё фёстаг къёх-
тыл слёууыд, йё сёр бынмё, афтёмёй 
йёхи раппёрста дёлиау иннёмё, тёккё 
лёбырды сёр чи лёууыд, уымё. Дардмё 
фехъуыст сё сыкъаты къёрцц. Дёллаг 
дзёбидыр тынг хъазуатёй баурёдта уёл-
ладжы цёф. Аивтой знёгтё сё бынёт-
тё. Ноджы та иу ахём мёсты гёпп, дис-
саджы сыкъаты къёрцц ёмё та хъёбёр 
урёд уёлладжы цёф. Ёмё та аивтой сё 
бынёттё» [22, 64]. Безусловно, отрывок 
оригинала переведен удачно, но смысл не-
которых слов, как представляется, истолко-
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ван неверно. Так, «блистательно» переве-
дено Тотиевым как «хъазуатёй» («смело», 
«отважно»), хотя, пожалуй, более подходя-
щим осетинским аналогом этому слову бу-
дет «иттёг хорз», «диссаджы хорз»; «от-
чаянный прыжок» («удуёлдай, сёруёлдай 
гёпп») передан как «мёсты гёпп» («злоб-
ный прыжок»). Игра туров оригинала впол-
не узнаваема в переводе А.Тотиева. 

Неоспорим тот факт, что в процессе 
своей работы переводчики должны думать 
о языке автора переводимого произведе-
ния. В качестве положительного примера в 
этом отношении может послужить перевод 
вышеуказанного отрывка М.Дзасоховым: 
«Дзёбидыр йё фёстаг къёхтыл слёу-
уыд ёмё йё сёр бынмё, афтёмёй йёхи 
рауагъта, дзёвгар дёлдёр сёрсёфёны 
тёккё былыл цы дзёбидыр лёууыд, ууыл. 
Райхъуыст сыкъаты дзёхст. Дёллаг дзё-
бидыр диссаджы хорз бафёрёзта уыцы 
цёфён. Дзёбидыртё сё бынёттё аив-
той. Ногёй та удуёлдай сёррётт, сы-
къаты ёбуалгъ дзёхст ёмё хъёддых ных-
къуырд. Сё бынёттё та аивтой» [21, 
29]. В данном случае Дзасохов постарался 
передать не только смысл целого абзаца, но 
главное – язык переводчика совпал с язы-
ком автора. При равноценности смысла 
второй перевод вышеуказанного отрывка 
нам кажется ближе к оригиналу.

Сжато, лаконично, без лишних дета-
лей К.Л. Хетагуров описывает последние 
минуты своего героя: «Завал прошел. Где-
то в глубине теснины замерло последнее 
эхо… Пыль осела. От выступа, на котором 
стоял Тедо, не осталось и следа. Все было 
стерто… уничтожено…» [25, 226].

Финал рассказа незавершен. Автор на 
полуслове оставляет судьбу своих героев 
– семьи Тедо. На незавершенность расска-
за К.ЛХетагурова указывает и И.С.Хугаев: 
«Охота за турами» оставляет желать более 
точного и исчерпывающего завершения, 
нежели то, каким обладает. Финал смазан: 
финал тоже словно стерт и уничтожен 
камнепадом; повествование обрывается 
если не внезапно, то слишком поспешно…» 
[24, 397]. 

Интересующий нас фрагмент текста 
очень сложен по заключенным в нем ав-
торским интенциям. При его переводе 

А.Тотиев и М.Дзасохов должны были учи-
тывать лаконичность и трагическую то-
нальность переводимого отрывка, с чем, на 
наш взгляд, оба они вполне справились. В 
переводе Тотиева этот абзац выглядит так: 
«Зёйцыд фёцис. Кёмдёр комы нарёджы 
ёрсабыр йё фёстаг хъёр… Рыг ёрбадт… 
Хохы рындзён – Тедойы хъавён бынатён 
– йё фёд дёр нал баззад… Ёгасёй йё бын-
дзарёй ныххафта. Бынтондёр фесёфт» 
[22, 65]. Ответственно подошел к переводу 
финала рассказа и Дзасохов: «Дурты зёй 
банцад… Йё фёстаг уынёр кёмдёр комы 
арфы ёрмынёг… Рыг ёрбадт. Тедо цы 
рындзыл лёууыд, уымён йё фёд дёр нал 
аззад. Бынхафт, бынсёфт ёй ныккодта» 
[21, 30].  

Как нетрудно заметить, каждый из пере-
водчиков нашел свои эквиваленты словам 
исходного языка. Но, несмотря на это, оба 
перевода оказались адекватными. Тотиеву 
и Дзасохову удалось передать трагическую 
тональность и лаконичность исходного тек-
ста.

Таким образом, к переводу расска-
за «Охота за турами» переводчики А. 
Тотиев и М. Дзасохов подошли творчески. 
Переводить произведение основоположни-
ка осетинской литературы не только ответ-
ственно, но и сложно. Сложность, прежде 
всего, заключалась в передаче на осетин-
ский язык денотативного и коннотативного 
значения слов исходного текста, авторско-
го стиля. Каждый из переводчиков, несо-
мненно, обладал своим видением образных 
средств языка, своим чутьем языка ориги-
нала. Это дало им возможность в основном 
адекватно воспроизвести содержание и об-
разную структуру исходного текста, пере-
дать все интенции автора. 
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ЖЕНСКИЕ МИФОЛОГИЧЕСКИЕ ОБРАЗЫ  
В «КАДАГАХ О НАРТАХ»

В системе образов осетинской «Нарти-
ады» широко представлены типологически 
разнообразные женские архетипы. Одной 
из наиболее самобытных в мифоэпиче-
ской женской портретной галерее можно 
признать Къулбадёг-ус / Къулыбадёг-ус / 
Къёсибадёг-уосё (диг.). Архетипический 
мотив, связанный с ее образом весьма по-
пулярен и представлен в  многочисленных 
жанрах устной народной словесности осе-
тин. Характерно, что в текстуальном про-
странстве «Кадагов о Нартах», Къулбадёг-
ус является одним из тех редких действу-
ющих лиц, которые репрезентируются во 
всех, без исключения, циклах.

Как наиболее неоднозначный и загадоч-
ный персонаж кадагов, она представляет 
значительный интерес для исследования 
с точки зрения фольклорного, этногра-
фического, исторического, культурного 
и лингвистического направлений. В силу 
особенностей полисемантизма природы 
Къулбадёг-ус, тема интерпетации ее обра-
за представляется дискуссионной. Предме-
том полемики ученых являются принципы, 
обусловленные спецификой функциональ-
ных особенностей, семантической насы-
щенности персонажа, а также этимоло-
гического толкования самой мифологемы 
«къулбадёг-ус». 

Подходя к проблеме разночтений в во-
просах этимологии исследуемого понятия, 
следует признать справедливость концеп-
ции известного лингвиста Т.А. Гуриева, 
обобщившего весь накопленный опыт его 
изучения и внесшего ясность в содержа-
ние фольклорного термина. По мнению 
ученого, общепринятые пояснения, встре-
чающееся, в том числе, в комментариях к 

осетинской «Нартиаде», и, определяющие 
къулыбадёг ус как «женщину, сидящую на 
склоне (горы), вещую женщину, живущую 
в стороне от людей» [1], «сидящую во вну-
тренней части сакли» [2], не вполне адек-
ватно отражают суть данного понятия [3, 
131]. 

Согласно научным изысканиям Т.А. Гу-
риева, из сложного состава слов, состоя-
щего из трех компонентов: къул-ы+бадёг 
(сидящая)+ус (женщина), спорным ока-
зался первый – къул-, имеющий несколько 
значений в современном осетинском языке: 
стена (внутренняя), склон и др. Однако, по 
мнению исследователя, в данном случае 
нужно исходить не из современных значе-
ний слова, а из тех, которые оно имело во 
время появления рассматриваемого поня-
тия. 

В дигорском диалекте осетинского 
языка лексеме «къул», входящей в со-
став указанного сложного слова, со-
ответствует «къёс», в значении «хи-
жина, хатенка, избушка» [4, 630]. 
«Некоторые исследователи выводят смысл 
данного термина из содержания перво-
го компонента къул-, но понимают его по-
разному. Буквальное значение осетинского 
фольклорного термина къулыбадёг ус бу-
дет «в хижине (хатенке) сидящая женщи-
на», т. е. «домоседка» [5, 26 –32].

Развивая данное положение, представ-
ляется важным привлечь внимание к лек-
сическому значению слов, встречающихся 
в Этимологическом словаре русского язы-
ка М. Фасмера: 1) кул – невольник, слуга, 
которое, вероятно, происходит от хиндуст. 
Kolī; 2) Кульбáба «одуванчик Leontodon 
taraxagum»; 3) kуйбáба, отмеченное в сло-
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варе как «темное слово», т.е., не имеющее 
толкования. [6, 408].

Как показано, существует несколько 
противоречащих друг другу гипотез. Одна-
ко, на наш взгляд, сближение этимона «кул», 
со значением «невольник», может в опреде-
ленной степени дополнить представления о 
семантике исследуемого образа, поскольку 
он представляется синонимичным поняти-
ям «затворник», «отшельник» и, вместе с 
тем, термину, возведенному Т.А. Гуриевым 
к значению «домоседка». Соответственно, 
в данной статье для нас предпочтительнее 
использование лексем: «отшельница», «за-
творница», «женщина-аскет». 

Традиционно смысловое содержание 
мифологемы «къулбадёг-ус» передается 
как: ворожейка, колдунья [4, 630], ведьма [7, 
272], баба-яга [8, 4] и т. д. Подобные пред-
ставления позиционируют героиню как 
типичного представителя инфернального 
мира. Однако, при внимательном изучении 
сюжетной основы эпических текстов, ста-
новится очевидной ее амбивалентная при-
рода.  Последовательна в своей позиции 
А.Б. Бритаева,  отметившая определенную 
синонимичность образов Къулбадёг-ус и 
Бабы-Яги. Рельефно обрисовывая их функ-
циональные и семантические особенно-
сти, ученый, согласно классификации ти-
пов образа Бабы-Яги, разработанную В.Я. 
Проппом [9, 40], привела убедительные 
доводы, что в целом, они являются типо-
логически разнородными образами, за ис-
ключением некоторых свойств. По мнению 
исследователя, Къулбадёг-ус близки лишь 
отдельные специфические черты персона-
жа славянского фольклора: образ ведуньи, 
Яги-советчицы, Яги-покровительницы, 
Яги-дарительницы и в то же время матери 
[10, 119-126]. Образ Къулбадёг-ус в роли 
дарительницы обстоятельно рассматривает 
ученый И.В. Мамиева, на примере сказоч-
ного сюжета “Плешивица и Златовласка” 
[11, 255-261].

Необходимо отметить, что при сопо-
ставлении названных типажей, возникает 
вопрос о правописании исследуемого тер-
мина, поскольку общепринятый вариант 
“къулбадёг ус”, вызывет определенные со-
мнения. На наш взгляд, будучи нарицатель-
ной именной формой, он вполне мог бы 

выступить в качестве имени собственного, 
учитывая, что в фольклорных текстах от-
сутствует какая-либо альтернативная оно-
мастическая вариация. 

Поиск аналогичных представлений, 
вновь приводит нас к образу славянского 
фольклора Бабе-яге. Так, в русских народ-
ных сказках термин “Баба Яга” принято 
писать раздельно и оба слова с прописной 
буквы. Однако в “Русском орфографиче-
ском словаре” зафиксированы еще два ва-
рианта: Баба-яга (сказочный персонаж) и 
баба-яга (безобразная, злая старуха) [12]. 
Из этого вытекает, что первое композитное 
образование, представленное в словаре, по-
зиционируется как собственное имя мифо-
логического персонажа. 

Следует признать, что понятие “къул-
бадёг ус” также идентифицируется с кон-
кретным образом осетинского фольклора 
и отражает определенную, свойственную 
лишь ему концепцию. Являясь неотъемле-
мой частью его сущности, данное прозви-
ще легко представляется в качестве лич-
ного имени, онимизация которого станет 
персональным идентификатором, способ-
ствующим его индивидуализации в среде 
фольклорно-мифологических персонажей. 
Соответственно, мы предлагаем ввести в 
научный оборот данный термин как имя 
собственное, орфографическая модифика-
ция которого будет выглядеть таким обра-
зом: Къулбадёг-ус / Къулыбадёг-ус / Къё-
сибадёг-уосё (диг.). 

Важно пояснить правописание лексемы 
ус / уоса (диг.) (женщина, жена) в сложных 
словах. Показательно, что во всех именных 
формах, где данное слово используется в 
качестве гендерного идентификатора, оно 
указывается через дефис: ус-хонёг (при-
глашающая женщина), ус-хуыцау (женщи-
на-божество), ус-хицау (женщина-хозяйка, 
начальник), паддзах-ус (царица, женщина-
царь) и др. В эпических текстах, однако, 
встречаются мифологемы с двояким на-
писанием, к примеру: “усбирёгъ” / ”ус-
бирёгъ” (букв. женщина-волк, волчица, 
оборотень, ведьма). Совершенно очевидно, 
что слитное написание подобных форм за-
крепилось в период отсутствия теоретиче-
ских разработок в области лексикографи-
ческой традиции, свойственной нормам 
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современной осетинской орфографии и 
словообразования. 

По поводу аналогичных сложных они-
мов В.И. Абаев отмечал, что в скифском, 
также как в древнеперсидском и древне-
германском, были имена двухсоставные, 
т.е., образованные из двух самостоятельно 
значимых основ. Согласно классификации 
скифских ономастических форм, выделен-
ных ученым, «къулбадёг» можно отнести к 
группе, где во второй части сложного слова 
– глагольная основа, выражающая то или 
иное действие, в первой – именная основа, 
дополняющая или уточняющая выражае-
мое глаголом действие. При этом, глаголь-
ная основа оформлена каким-нибудь суф-
фиксом, в данном случае, суффиксом -ёг. 

Для сравнения приведем примеры, пред-
ставленные ученым: 

āv-darak (Abdarakos), “поящий водой”, 
ср. ос. dondarёg; 

os-mārak (Osmarakos) «женоубийца» 
[13, 228-229].

«Есть в осетинском случаи, когда нара-
щение -ёг служит для превращения нари-
цательного имени в собственное. Так kuξ 
‘собака’ употребляется только в нарица-
тельном значении, тогда как Kuξёg извест-
но исключительно как имя собственное. От 
нарицательного xsar (←xsart) ‘доблесть’, 
могущего служить и собственным именем, 
образовано Xsёrtёg, которое может быть 
уже только собственным именем, приметой 
которого выступает также формант -ёг [13, 
223].

Таким образом, онимизация понятия 
Къулбадёг-ус представляется вполне зако-
номерной и обоснованной.

Как было отмечено, в осетинской фоль-
клорно-этнографической традиции опреде-
ление “къулбадёг” имеет нарицательный 
характер и используется в свободном упо-
треблении. Однако его смысловое наполне-
ние, бесспорно, соотносится с представле-
ниями о некоторых поведенческих стерео-
типах, присущих мифологическому образу 
Къулбадёг-ус. Примеры бытования в рече-
вой практике данного понятия сводятся к 
определенным ассоциациям, осуждающим 
несоблюдение культурных норм, неприятие 
общепринятого уклада жизни, пренебреже-
ние системой ценностей общества. Данное 

определение настолько укоренилось в язы-
ковой среде, что зачастую его применяли 
сказители в отношении других персонажей, 
допускающих некоторые вольности и нару-
шение этикетных норм, к примеру, выраже-
ние, обращенное к сыну Сырдона: “Сыр-
доны къулбадёг фырт” [14, кн. 5, 340]. 
Константный характер указанного термина 
объясняет парадоксальность его исполь-
зования самой Къулбадёг-ус: «Уёд та иу 
хатт къулбадёг усён йё къёсса ныппырх 
кодтой фатёй, ёмё сём смёсты, ракод-
та сын фидис, зёгъгё:

– Уё Хёмыц ёмё Уырызмёг, къулбад-
джытё, зёгъёлзёдтё, сымах ам махёй 
уыстытёй хуынджылёг ма кёнут…/ 
Как-то раз опять стрелой разбили кувшин  
Къулбадёг-ус, она рассердилась и высказа-
ла им упреки:

– О, Хамыц и Уырызмаг, къулбадджы-
тё, незаконнорожденные, вы тут не глу-
митесь над нами, женщинами…» [14, кн. 
1, 33]. 

Наиболее значительный интерес для 
исследования представляет дуалистичное 
естество Къулбадёг-ус, что свидетель-
ствует об архаичности ее образа. Элемен-
ты дуализма, по мнению В.И. Абаева, были 
заложены уже в общеиранской (индоиран-
ской) религии. Сама природа была для 
первобытного человека школой дуализма. 
Противоположность света и мрака, тепла и 
стужи, жизни и смерти, получая образно-
мифологическую интерпретацию, порож-
дала дуалистически окрашенные системы 
религиозно-мифологических представле-
ний [15, 21-22]. Соответственно, дуализм 
природы становится дуализмом социаль-
ным, и не может не отразиться на системе 
эпических персонажей. Таким образом ду-
ализм стал яркой характеристикой образа 
Къулбадёг-ус, которая по своей сути по-
вторяет программу противостояния «света 
и мрака».

Поскольку доминантными признаками, 
определяющими суть образа Къубадёг-ус 
являются ареал обитания и особенности 
ее бытия, данные вопросы требуют деталь-
ного осмысления. Эпические тексты пове-
ствуют о том, что она живет обособленно 
в водной среде, во владениях Донбетты-
ров («Донбеттырты къулбадаг-ус» [кн. 3, 



АХУЫРГÆНДТÆ – СКЪОЛАЙÆН

РУХСТАУÆГ (1) 202240

291]), либо на земном уровне, но также за 
пределами общества Нартов. 

Как выявлено, фольклористы истолко-
вывают характерные особенности данного 
персонажа различно: ворожейка, колдунья, 
ведьма, баба-яга, знахарка «дёсны» (как 
именуют ее сами Нары) [14, кн. 5, 470], бед-
ная вдова, помогающая герою, берегиня и 
пр. Полисемантичность ее амплуа объясня-
ется принципами контаминации, смешения 
разных женских персонажей. Очевидно, 
что амбивалентность и неоднозначность 
Къулбадёг-ус обусловлены тем, что ее об-
раз, возникший в период первоначальной 
фазы становления мифов, оформлялся на-
ряду с исторической стадиальностью их 
развития: от архаического эпоса к истори-
ко-героическому, вследствие чего проис-
ходило наслоение определенных понятий, 
способствующих  формированию омони-
мичности характера героини. Как полагал 
В.И. Абаев, на примере формирования ма-
скулинности героев, эпические персонажи 
не остаются неизменными. В архаических 
эпосах герой – это прежде всего маг, чаро-
дей, волшебник, заклинатель, колдун, ша-
ман. Вера в могущество заклинаний – это 
оборотная сторона слабости перед силами 
природы на ранних ступенях истории. Но 
эта слабость постепенно преодолевается. 
Расцвет железной металлургии вкладывает 
в руки человека новые орудия труда и новое 
оружие для борьбы. Он проникается верой 
в свои силы, в мощь оружия, в неотразимый 
ореол воинской доблести. И тогда на смену 
герою-колдуну и чародею приходит герой-
воин, герой-богатырь [15, 179-180]. 

Очевидно формирование образа 
Къулбадёг-ус, по аналогии с концепцией, 
высказанной В.И. Абаевым, обусловлено 
стадиальностью развития эпоса. Вместе с 
тем, наслоению разнородных свойств и ис-
кажению восприятия ее сути способствова-
ли неточности в идентификации женских 
персонажей, допущенные рядом сказите-
лей. К примеру, эпические ситуации, ха-
рактерные для Къулбадёг-ус, при всей ва-
риативности, вполне узнаваемы. Однако, 
в отдельных текстах происходит подмена 
женских образов и ее функции передаются  
Шатáне. Смешение амплуа наглядно про-
слеживается в сюжетах с участием клыка-

стой старухи, функциональный потенциал 
которой обусловлен причастностью к ниж-
нему миру. 

Постижение характерных особенностей 
указанных женских персонажей, в опре-
деленной степени, соотносится с теорией 
трехфункциональности индоевропейских 
народов, разработанной Ж.  Дюмезилем и 
прочно укрепившейся в нартоведении [16, 
173-174]. Существуют многочисленные 
способы ее реконструкции посредством 
раскодирования эпической сюжетно-образ-
ной системы. Воспроизведение архетипа 
модели мира представляется возможным 
также путем осмысления семантических и  
функциональных особенностей изучаемых 
женских личностей, которые по своей при-
роде являются ее антропоморфной модифи-
кацией. Так, мифопоэтический образ одной 
из ключевых фигур эпоса – Шатáны, вопло-
щает универсальную концепцию  «мировой 
оси», поскольку уже при ее чудесном рож-
дении воспроизводится картина творения 
трехчастной структуры мира. Вследствие 
этого, образ Шатáны представляется сим-
волом трехмерного пространства. Обладая 
эзотерическими знаниями, она, выполняет 
жреческие функции, ее пониманию досту-
пен тайный язык звезд [14, кн. 1, 447]. Од-
нако для получения сведений, относящихся 
к нижней сфере, она прибегает к помощи 
Къулбадёг-ус, обращаясь к ней за советом 
непосредственно, либо направляя к веду-
нье нартовских героев [14, кн. 2, 17, 599; 
кн. 5, 395]. 

Локализация жилища самой Къулбадёг-
ус, как было отмечено, – нижний и средний 
миры. Архетипическим символом нижнего 
мира в данной мифологической конструк-
ции, является клыкастая старуха. 

При всей разнородности представлен-
ных женских образов, обладающих неод-
нозначной степенью сакральности, все же 
следует признать их семантическую гомо-
генность. Она предопределилась домини-
рующим функциональным предназначе-
нием данных персонажей, обусловленным 
прямой причастностью к эпическим ситу-
ациям, в сюжетно-фабульную структуру 
которых органично вплетается инициаци-
онный контекст. 

Признаки переходных ритуалов просле-
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живаются практически во всех кадагах, в 
которых в той или иной степени задейство-
вана Къулбадёг-ус. По сути, она является 
экзотерической версией патронессы ини-
циации. Вместе с тем ее познания также 
лимитированы, поскольку в особо сложных 
ситуациях, она направляет Нартов за сове-
том к  «кёлдибадёг узун» (сидящему в ва-
лежнике ежу) [14, кн. 5, 468]. Известно, что 
в мифологии индоевропейских народов, 
ёж – культурный герой, ассоциирующийся 
с огнем, солнечными лучами, знаниями и 
пр. [17, ]. 

Ведущую Роль в изучении данного обра-
за играют концепции ученых Т.А. Гуриева, 
А.Б. Бритаевой. Историографический об-
зор имеющейся научной литературы, про-
веденный ими, в совокупности с нашими 
изысканиями, позволили вычленить общие 
тенденции, обосновывающие семантику 
мифопоэтического образа Къулбадёг-ус, 
исключающую ее из низшего раздела ми-
фологии. Согласно анализу, персонифици-
кация героини в качестве представителя 
инфернального мира, представляется ало-
гичной. Бесспорным свидетельством дан-
ного утверждения служит отсутствие схо-
жести портретных характеристик с антро-
поморфными демоническими существами: 
(ноги животных,  нос в потолок, наличие 
костяной ноги, одноногость и пр.); она не 
обладает способностью перевоплощения; 
не перемещается в пространстве и време-
ни; не использует магическую атрибутику 
(ступа, пест, помело и пр.); не является хто-
ническим существом и не приносит вреда 
эпическим персонажам. Единственным 
признаком, отличающим ее от обычной 
женщины является грудь, достигающая 
земли. Однако, эта особенность является 
элементом инициальной атрибуции, при-
сущей также мифологическому персонажу 
– клыкастой старухе, что в данном случае 
подтверждает мнение о напластовании об-
разов и их слиянии в отдельных эпизодах 
кадагов. Допустимось предположения об 
идентичности Къулбадёг-ус и клыкастой 
старухи представляется обоснованной, 
лишь на примере персонификации геро-
инь в качестве универсального архетипи-
ческого образа Праматери, получившего 
широкое распространение в различных 

мифологических системах. Наряду с этим, 
наши сомнения в их полной однородности 
были подкреплены эпическими сюжетами, 
в которых оказались задействованы одно-
временно оба женских персонажа, выпол-
няющие при этом несходные функции. 
Согласно распространенному сюжету, ге-
рой, по наказу Къулбадёг-ус, вступивший 
на путь инициации, попадает во владения 
клыкастой старухи. При виде чужестран-
ца, старуха грозится проглотить его за дер-
зость. Однако юноша добивается ее рас-
положения, обратившись к ней «нана» и, 
прикоснувшись к ее груди.  Данный сюжет 
наглядно транслирует элементы инициаци-
онных ритуалов и встречается в кадагах в 
различных вариантах. Поскольку типич-
ными нарративными символами инициа-
ции являются проглатывание чудовищем и 
освобождение из его чрева, очевидно, что 
мотив угрозы съедения героя клыкастой 
сарухой, обосновывает концепцию времен-
ной смерти, которой уподобляется неофит в 
инициационных мифах; вызволение из чре-
ва мифической личности итерпретируется 
как рождение героя в новом статусе, при-
косновение к груди женщины уподобляется 
первому прикладыванию новорожденного 
младенца к груди матери (вскармливанию), 
образ которой дополняется нарицательным 
именем «нана» [14, кн. 1, 57-58]. Возможно, 
клыки старухи, один из которых упирается 
в землю, а другой устремляется ввысь, мар-
керуют инициационный путь из нижнего в 
средний мир. 

Необоснованным, на наш взгляд, пред-
ставляется воззрение ряда исследователей, 
полагающих, что термин «вдова» является 
правомерным определением социальной 
роли Къулбадёг-ус. Несомненно, в кадагах 
она предстает в образе одинокой женщины-
отшельницы, у которой, согласно различ-
ным версиям, одна, либо две дочери и сын 
(в некоторых сказаниях –  несколько сыно-
вей). Вместе с тем, в эпических текстах от-
сутствует даже косвенная ремарка, свиде-
тельствующая о наличии у героини мужа. 
Показательно, что отдельные эпические 
тексты транслируют сведения о ее различ-
ных возрастных периодах. В ряде сюжетов 
она предстает в образе Къулбадёг-чызг. 
При этом, специфика ее социальных отно-
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шений и функциональных особенностей, 
как в юности, так и в зрелом периоде, яв-
ляются характерными для сути героини 
[14, кн. 2, 605]. Однако в эпосе не упоми-
нается, даже гепотетически, о ее предсто-
ящем, либо состоявшемся замужестве. Со-
ответственно, статус героини был предо-
пределен заведомо. Поскольку появление 
детей вызывает вполне логичные вопросы, 
термин «вдова», вероятно, применялся ис-
следователями как наиболее адекватное 
объяснение данного обстоятельства. Ввиду 
того, что в эпических текстах отсутствует 
прямое определение «идёдз ус» («вдова»), 
указанное понятие, вероятно, использова-
лось учеными в качестве аллегорическо-
го толкования. Вместе с тем, допустимо 
предположение, что судьба Къулбадёг-ус 
складывалась под влиянием определенных 
пережитков добрачной свободы.

Известно, что для мифологических 
сюжетов морализирующие тенденции не 
представляют особой значимости. Объяс-
нение причинно-следственных отношений 
в эпосе, развивающихся по собственным 
имманентным законам, далеко не всегда 
истолковывается по аналогии с контактами, 
существующими в реальной действитель-
ности. Соответственно, литературное про-
чтение эпического текста способствует пе-
рекодировке мифологически-обусловлен-
ных ситуаций, которые  действует в русле 
заданной установки. Весьма показательно, 
что, сюжет, кажущийся, на первый взгляд, 
бытовым эротическим, интерпретируется 
как Священный брак Неба и Земли, а ин-
цест, справедливо осуждаемый в традици-
онном социуме, выступает в качестве архе-
типической символики союза Неба и Воды. 

В соответствии с этим, видится важным 
разъяснение определенных граней уклада 
бытия Къулбадёг-ус, в контексте некото-
рых ассоциативных параллелей с этикетны-
ми нормами осетин. В рамках социокуль-
турной парадигмы гендерные роли в том 
или ином сообществе детерминировались 
структурой самого племени и теми табу, 
которые выдвигались им перед его члена-
ми. Так, в древне-осетинском обществе 
для гостя, в том числе, нуждающегося в 
приюте путника, считалось не приличным 
посещать дом, в котором жили женщины, 

не имеющие мужей. Мировоззренческие 
установки предписывали строгое соблю-
дение данной этикетной табуированности. 
Однако, жилище Къулбадёг-ус, в котором 
не было взрослого мужчины, зачастую по-
сещали как странники, так и, собственно, 
Нарты. Кадаги в различных вариативных 
формах повествуют о том, как героиня с 
дочерьми оказывали радушный прием пут-
никам. Как правило, гостям предоставлялся 
ночлег, что является наиболее существен-
ным нарушением правил приличия, о кото-
ром также однозначно повествуется в эпосе, 
к примеру, в кадаге «Как родился Арахцау, 
сын Бедзенаг-алдара». Кода Арахцау при-
ехал к Нартам, Шататна, завидев всадника 
из окна своей башни, ласково приветствуя, 
пригласила его в дом. На ее радушие юно-
ша ответил отказом: «Если отец мой никог-
да не был гостем женщины, то я также 
никогда не буду твоим гостем» [14, кн. 2, 
743]. 

Учитывая неоднозначность образа 
Къулбадёг-ус, можно высказать мнение, 
что подобное обстоятельство могло быть 
обосновано исторической стадиальностью 
развития эпоса и многовековыми  культур-
ными напластованиями. В подобных сюже-
тах просматриваются признаки, свойствен-
ные  древним культурам на ранних стадиях 
их становления, при которых гендерная 
обусловленность (отношения мужчины и 
женщины) представлялась в качестве пре-
имущественного принципа. С целью про-
яснения истоков формирования образа этой 
ключевой для нашей работы фигуры, обра-
тимся к историческим свидетельствам. 

Исторически женщина в древне-осетин-
ском обществе обладала высоким социаль-
ным статусом. Письменные источники и 
археологические материалы в совокупно-
сти подтверждают видное положение жен-
щин в сарматском социуме и активное уча-
стие их в общественной жизни. Все истори-
ки отмечали как отличительную черту алан 
и их предков савроматов (сыновей скифов 
и амазонок, согласно легенде, записанной 
Геродотом) то, что женщинам они отводи-
ли почетное место в обществе; в своей ми-
фологии отдавали немалую дань женским 
образам [18, 112-116]. 

Запечатлелась традиция высокого по-
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читания женщин и в эпических текстах. 
В качестве иллюстрации можно привести 
эпизод из кадага «Сослан Уырызмёджы 
куыд фервёзын кодта / Как Сослан спас 
Уырызмага». Когда Нарты Созырыко, Со-
слан и Батрадз отправились в длительный 
поход, представители рода Бората замысли 
погубить Уырызмага, пригласив его на ку-
ывд. По-обыкновению, Нарты отправили 
за ним юношу. Однако, разгадав их наме-
рения, Уырызмёг отказал ему, сославшись 
на недомогание. Тогда, Бората, решили за-
манить его, направивив к нему женщину. 
Герой, заведомо зная, что ему не избежать 
гибели, все же дал свое согласие, поскольку 
кодекс чести Нартов предписывал почти-
тельное отношение к женщине. В кадаге 
его достойный поступок обоснован соот-
ветствующей ремаркой: «Уёды рёстё-
джы сылгоймагёй тынг ёфсёрмы код-
той / В те времена женщин высоко чтили 
(букв. «сильно стеснялись»)» [14, кн. 2, 21]. 
В другом эпизоде, к Уырызмагу прислали 
Дурёгонты Бёты чындз (невестку Дура-
гонты). При виде ее, Шатана смирилась с 
участью и сама отправила супруга в дом к 
злоумышленникам, поскольку отказ жен-
щине в просьбе расценивался как проявле-
ние бесчестия и нарушением благонравия у 
Нартов: «Чындз-хонёг дём ёрёрвыстой, 
ёмё дын ёдзёугё нёй / Они прслали за 
тобой невестку, теперь тебе никак нель-
зя  не принять приглашение» [14, кн. 3, 95]. 
Осетинская ментальность во все времена 
характеризовалась отсутствием ярко-выра-
женной гендерной асимметрии. Историче-
ски устойчивым являлось правило женской 
неприкосновенности.  Какую бы провин-
ность она не допустила, женщину не под-
вергали суровому наказанию: избиению, 
казни, забиванию камнями, что было свой-
ственно большинству архаичных культур. 
Согласно нормам обычного права, у осетин 
была введена форма общественного наказа-
ния «хъоды» («бойкот») или «хъёудзырд» 
(«сельский сговор»), предписывающие вы-
селение людей, грубо нарушивших куль-
турные принципы, за пределы поселения 
[19, 191]. 

 Любопытные сведения содержатся в 
трудах Геродота. По его наблюдениям, 
скифские правители, уличив предсказате-

лей в ложном толковании событий, сжи-
гали их вместе с членами семьи: «Упомя-
нутым способом прорицателей сжигают, 
впрочем и за другие поступки, называя их 
лжепророками. Царь не щадит даже и детей 
казненных: всех сыновей казнит, дочерям 
же не причиняет зла» [20, 29-30]. Уникаль-
ными в гендерном контексте представляют-
ся другие свидетельства, приведенные Ге-
родотом: “Когда по прошествии 28-летнего 
отсутствия, скифы возвратились в свою 
страну, их ждало бедствие, не меньшее, 
чем война с мидянами: они встретили там 
сильное вражеское войско. Ведь жены ски-
фов вследствие долгого отсутствия мужей, 
вступили в связь с рабами” [20, 9-10].  От 
этих рабов и жен скифов выросло молодое 
поколение, которе вступило в борьбу с воз-
вратившимися из длительного похода ски-
фами. Однако, скифы, изначально приняв 
бой, впоследствии решили, что к рабам, как 
и подобает, нужно прийти с плетьми. Так 
были изгнаны скифские женщины с рабами 
и потомством. 

Возможно, кадаги, сюжетной основой 
которой являются мотивы отчуждения 
Къулбадёг-ус от общества Нартов, в транс-
формированном виде, содержат отголоски 
подобных исторических фактов. 

Создание столь противоречивого жен-
ского характера средствами эпической 
стилистики, предполагает осмысление не-
типичных для древне-осетинского обще-
ства гендерных стереотипов поведения 
женщин. Принимая во внимание, что, в 
целом, отношение к женским персонажам 
кадагов отличается ярко выраженной воз-
вышенностью и благородством, вызывает 
недоумение пренебрежительное, а подчас 
оскорбительное отношение эпических ге-
роев к  Къулбадёг-ус и ее детям [14, кн. 
3, 163]. Несмотря на то, что Нарты охотно 
прибегают к их посредничеству, отношение 
к ним подчеркнуто неуважительное. 

Классическим примером может послу-
жить сюжет, отражающий мотив сопер-
ничества Нартов и их самоутверждения в 
героическом социуме. Споры о первенстве 
обладания наиболее выдающимися ма-
скулинными признаками, по просьбе са-
мих Нартов, разрешает, по-обыкновению, 
Къулбадёг-ус, чье мнение в вопросах пре-
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имущественных черт воинов пользовалось 
беспрекословным авторитетом. Однако 
ведунья, традиционно, называет достой-
нейшим старшего среди них – Уырызмага. 
Тогда Нарты, в порыве ярости подвергают 
ее истязаниям, глумятся над ней и бросают 
в яму [14, кн. 1. 181, 187, 198]. 

Очевидно, что семантическое напол-
нение подобных мифов, обусловлено ар-
хетипическим мотивом извечной борьбы 
противоположностей, выраженной, в дан-
ном контексте, противостоянием женского 
и мужского начал. Вместе с тем, предпо-
чтение, отданное  Къулбадёг-ус Уырыз-
магу, обосновано не столько высшим ан-
тологическим и этическим приоритетом 
старшинства, а их обоюдной симпатией, 
которая довольно явно прослеживается в 
эпических сюжетах. Их взаимоотношения 
– это особая субстанция, объяснение при-
чинности которой представляется возмож-
ной лишь при посредстве мифологической 
реконструкции особенностей гендерных 
ролей героев.

Уырызмаг является единственным пер-
сонажем кадагов, который покровитель-
ствует Къулбадёг-ус. [14, кн. 5, 378]. Он на-
вещает ее, когда нартовские мужчины под-
вергли ее избиению [14, кн. 6, 378]. Соглас-
но другой версии кадага, по возвращении 
с балца, герой высвобождает женщину из 
ямы, в которую ее поместили разъяренные 
Нарты. Он неизменно выделяет ей равную 
со всеми часть добычи и приобщает к этой 
традиции других героев: «Уырызмёг фос 
раскъёрдта ёмё цё Нарты байуёрста, 
ёмё цё фёйнё фондзы фёцис, къулбадёг 
усы дёр дзы фондз фёцис / Уырызмаг при-
гнал скот и раздал Нартам, каждому до-
сталось по пять, къулбадёг ус также по-
лучила пять (голов скота)» [14, кн. 1, 193, 
198-200; кн. 3, 443-444]. Уырызмаг  заби-
рает в военный поход сына Къулбадёг-ус, 
по его настоятельной просьбе, и проявляет 
о нем заботу. Кода же в сражении юношу 
смертельно ранит Челахсартаг, Уырызмаг, 
пытаясь его спасти, выносит мальчика на 
руках с поля битвы. Однако, выполнению 
этой миссии воспрепятствовали козни Сыр-
дона [14, кн. 3, 195-196]. И сама Къулбадёг-
ус всякий раз отличает Уырызмага из числа 
нартовских героев. Она одаривает его раз-

личными эпитетами: “Нарти хуарз Орёз-
мёг” / «Нартовский хороший Уырызмаг” 
[14, кн. 1, 323], Придерживается стороны 
Уырызмага в их споре с Хамыцем о стар-
шинстве и сочувствует ему, произнося фра-
зу: “Уырызмёг тёригъёд у / Жалко Уы-
рызмага”. 

Важно отметить, что все известные ми-
ровые фольклорные и литературные произ-
ведения, в системе образов которых нали-
чествуют женские мифологические образы, 
равнозначные Къулбадёг-ус, содержат в 
себе архетип отшельницы, женщины-аске-
та: Яга, Золотая баба, Наина, Синильга 
и др. Отшельница всегда живет вдали от 
людей, она хранит особенные знания, к 
ней приходят за советом. Символическая 
стена, замкнутое пространство, которая 
отчуждает Къулбадёг-ус от нартовского 
общества, является сакральной отмечен-
ностью объекта, Священной изгородью 
границ, границ внутреннего мира и явля-
ется важным условием для сохранения за-
поведных знаний и технологий правления 
судьбы. Подобные поселенческие локусы 
детально изучены ученым М.В. Дарчие-
вой, на примерах мифологем «Фёснарт» и 
«Нартыхъёу» [21, 61]. «Отшельница» – об-
ладательница не только древнего миропо-
нимания. Мифомышление осетин придало 
ее образу функции Жрицы Любви в самых 
тонких, духовных, нематериальных и даже 
неэмоциональных ее проявлениях, Любви, 
имеющей мифологическое наполнение. Так 
в текстах фигурирует сюжет, согласно кото-
рому Къулбадёг-ус является возлюблен-
ной Сырдона: «Дёлгъёу къёсибадёг уоса 
ба ин [Сирдонён] адтёй хёзгол / У него 
[Сирдона] была любовница Къулбадёг-ус, 
живущая в нижней части селения» [14, кн. 
4, 74]. Очевидно, здесь подразумевается 
близость данных образов, обусловленная 
семантической тождественностью свой-
ственных им признаков. 

В этой связи, в качестве гипотезы мож-
но привести интересную этимологическую 
параллель имени Къулбадёг-ус со значени-
ем слова «кула» на санскрите.  В священ-
ных текстах Тантры оно имеет множество 
смыслов: 1) Шакти как женский имманент-
ный аспект абсолюта в образе полноты 
Вселенной; 2) «мистическое тело» Кали, 
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включающее в себя ее манифестации в виде 
«младших» богинь и последователей Тан-
тры «левой руки», почитающих Богиню; 3) 
Одна из групп йогини; 4) эротическая энер-
гия; 5) единение трансцендентного и имма-
нентного; 6) община аскетов и пр. [22] Со-
ответственно, к вопросу о семантической 
насыщенности исследуемого термина, на 
наш взгляд, имеет смысл привлечь некото-
рые из представленных положений.

В «Кадагах о нартах» наиболее из-
вестный сюжет с доминантной ролью 
Къулбадёг-ус представлен в сказаниях, 
интрига которых основана на конфликте ее 
дочерей с Уырызмагом и Хамыцем. Соглас-
но сюжетной основе кадагов, Дзерасса, по-
сле гибели Ахсара и Ахсартага, вернулась 
в отчий дом, к Донбеттырам. Там и роди-
лись ее дети-близнецы Уырызмаг и Хамыц. 
Мальчика стремительно взрослели и росли 
они за день на четверть, а за ночь на пядь. 
Когда юноши овладели искусством лучни-
ков, в праздник Къутугёнён они направи-
лись в город Донбеттыров для состязаний. 
Донбеттырта всем миром попрятались 
от шума стрел юношей. Тогда они стали 
подстерегать девушек, направляющихся к 
реке: «Къулбадёг-ус йё чызджы рарвыста 
донмё. Хёмыц ёй куы суыдта, уёд ёй фа-
тёй фехста, ёмё йё донгарз ныцъцъёл. 
Йё уёлё цы дзаумёттё уыд, уыдон дёр 
фат ныскъуыдтё кодта. Чызг фёстёмё  
кёугё-кёугё баздёхтис / Къулбадёг-ус 
отправила свою дочь за водой. Завидя де-
вушку, Хамыц пустил стрелу и, попав в 
кувшин, разбил его. Затем изорвал в клочья 
одежду девушки стрелой. Горько рыдая, 
она вернулась домой» [14, кн. 1, 65-66]. 

В некоторых сюжетных вариантах у 
Къулбадёг-ус две дочери. Данный мотив 
получил распространение в осетинской ми-
фологии в алгоритме закономерности, по-
скольку в качестве архетипического ядра в 
нем репрезентируются важнейшие мифо-
логические значения, среди которых одним 
из наиболее значимых, видится инициаци-
онный мотив стрельбы из лука. 

На первый взгляд, преобладающими 
здесь представляются откровенно уни-
чижительные и провоцирующие дей-
ствия юношей по отношению к дочерям 
Къулбадёг-ус, обусловленные неприязнью 

к самой героине. В этой связи, суфийский 
поэт XIII века Джалаладдин Руми указывал 
на гендерные проявления черт характера 
женщины склонность которых соблазнять 
и увлекать мужчин своими чарами.  И по-
скольку дочери подобных женщин, как 
правило, оказывались их преемницами, 
Д.  Руми обоснованно отмечал, что лишь 
тогда «безгрешна дочь, когда безгрешна 
мать», ибо «честность матери тому пору-
ка», а если же она обладает необузданной 
страстью, то «никакие слова сокрыть не 
могут действия срамного» [23, 144].

Внешний облик Къулбадёг-ус в эпосе 
ассоциируется с образом древней старухи. 
Следует отметить, что ее старение весьма 
гиперболизировано. В мифологических 
персонажах Къулбадёг-ус и ее дочерях 
прослеживаются архетипические символы: 
Праматери, женского начала, триединства 
женской сущности: юности, молодости и 
старости, поскольку дочери являются ее 
продолжением, ее преемницами, персони-
фикацией ее собственной сути.  

Аналогичные реминисценции содержат-
ся в трудах А.В. Геннепа, изучившего ини-
циационные обряды включения. Ученый 
отнес к категории прямых контагиозных 
ритуалов, некоторые сексуальные обряды. 
Согласно выводам исследователя, подоб-
ные связи являются актом единения и иден-
тификации: «Таким же образом, т.е. как 
обряды включения в единую группу путем 
религиозной связи, могут быть объяснены 
многие случаи сакрального гетеризма, когда 
ритуальные гетеры приберегаются для чу-
жеземцев. Слово «чужеземцы» понимается 
в данном случае в широком смысле и, веро-
ятно, равнозначно понятию «непосвящен-
ные» [24, 37]. Небезынтересно, по-мнению 
ученого, выделить правила их приема. «Не-
посвященные», часто получают право поль-
зоваться для проживания «общим домом». 
У разных народов такой дом в той или иной 
степени выполняет функции «дома холо-
стой молодежи», или «дома взрослых муж-
чин», или «дома воинов» [24, 37-38].

Предпринимая попытку реконструк-
ции указанного мифологического сюжета, 
следует рассмотреть его символическую 
парадигму. В мировой мифологической 
и религиозной традиции архетипическая 
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символика стрелы неоднозначна. Но так 
или иначе стрела всегда была связана с кос-
мическими явлениями, которые определя-
ют миропорядок, небожителями и культур-
ными героями и является олицетворением 
верхнего мира. Вместе с тем, стрела ассо-
циируется с символикой мужского начала, 
любовью и космическим законом продол-
жения жизни. Это одновременно источник 
животворящей и карающей силы. Стрела 
издавна являлась аллегорическим знаком 
любви, мужской половой функции и про-
должения рода и равным образом – духов-
ного возрождения.

В мифологии кувшин, как и другие сосу-
ды, согласно семиотическому толкованию, 
является символом материнского лона, ис-
точника жизни и живительной влаги, а так-
же, – невинности и чаще ассоциируется с 
нижним миром [17].

Соответственно, концептуальная схе-
ма стрельбы из лука может интерпретиро-
ваться как высвобождение мужской энер-
гии. Кроме того, в знаковой системе суще-
ствует гендерный символ с изображением 
круга со стрелой, олицетворяющий эроти-
ческий союз. В подобных представлениях 
стрелы выступают как всепроникающие 
вестники любви [25, 52-54] Соответствен-
но, в данную мифологическую конструк-
цию внесен ключевой подтекст,  повторяю-
щий основные концепты космогонических 
мифов первотворения и структурирования 
пространства. 

Дальнейшее развитие сюжетной линии 
представленных кадагов, имеет характер 
классической инициации. Согласно содер-
жанию одного из вариантов сказания, когда 
дочери Къулбадёг-ус, в слезах, поведали 
матери о случившемся, та дала им новые 
кувшины и вновь отравила их за водой.  
При этом ведунья наказала дочерям: «Кёд 
ма уё хъыгдарой, уёд цын иу зёгъут: «Кёд 
уыйас ралёгтё стут, уёд Борёты Уёр-
хёджы Нарт уёлёмё скёсын куы нёуал 
уадзынц, уёд уымён цёуылнё схос кёнут / 
Если они вновь посмеют вас обидеть, тог-
да скажите им: «Раз вы до такой степени 
возмужали, то почему бы вам не вызволить 
Бораты Уархага, которому  Нарты не по-
зволяют поднять голову» [14, кн. 1, 105]. 

В кадагах Къулбадёг-ус отведена эпи-

зодическая роль, но в следствие ее поступ-
ков, служащих своеобразным импульсом, 
провоцирующим активность героев, приво-
дится в действие механизм инициационных 
процессов.

Для того, чтобы освоить эту удивитель-
ную сакральную женскую технологию прав-
ления судьбы, необходимо осмыслить ми-
фологическую составляющую эпического 
мира. Он весьма сложен и в нем достаточно 
много провокаций потому, что они враждеб-
ны догмам, стереотипам, которые живут в 
сознании человека, в сознании женщины и 
мужчины. Казалось бы, в данном сюжете она 
принимает позицию недоброжелателя, по 
отношению к братьям-близнецам, но всту-
пая в условно-конфликтные ситуации, веду-
нья оказывается способной менять не только 
судьбу героев, но и сюжетно-композицион-
ные особенности сказаний, приводя их к по-
воротному развитию. Поскольку подводный 
мир, где родились и воспитывались юноши, 
является одним из самых распространен-
ных маркеров Иного мира, им необходимо 
совершить соответствующее восхождение 
для обретения статуса  полноправных чле-
нов нартовского общества. Провоцируя их 
выход из зоны комфорта, Къулбадёг-ус 
способствует реализации данной задачи. 
По мнению Е.М. Мелетинского: «Только в 
позднем мифе, – и особенно в сказке речь 
идет уже о своеобразном «творении» или 
«космизации» личности, чья биография кор-
респондирует с серией переходных обрядов, 
прежде всего, с инициацией, превращающей 
ребенка через ритуальную смерть и мучи-
тельные испытания в полноценного члена 
племени [26, 14-15].

Из этого следует, что семантическое на-
полнение указанных эпических сюжетов в 
«Кадагах о Нартах» соотносится с архаи-
ческими обрядами возрастных переходов. 
Мотив преодоления трудностей в поиске 
юношами своего первопредка воплощает 
архетип прохождения героем посвятитель-
ных испытаний и выступает как реминис-
ценция, соотносящаяся с мифологемой до-
роги и преодоления препятствий, как одних 
важных из компонентов, необходимых для 
совершения инициации.

Известно, что всякая инициация струк-
турно делится на три фазы: 
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1) выделение индивида из коллектива; 2) 
пограничный период; 3) реинкорпарация в 
коллектив. 

Роль Къулбадёг-ус, как и любой жен-
щины, проводящей инициацию, ограни-
чивается участием в начальном этапе. На 
лиминальной фазе (от лат. limen – порог), 
эти обязанности переходят к мужчинам. 
Так,  Къулбадёг-ус выполняет функциии 
жрицы и способствует переходу  юношей к 
новому уровню зрелости. Обряды подрост-
ковых инициаций, переданные через эпиче-
ский дискурс, отчетливо прослеживаются в 
кадаге «Как родился Арахцау, сын Бедзе-
наг-алдара», где Къулбадёг-ус, участвуя в 
начальном этапе инициации юноши, указы-
вает будущему герою способ обретения не-
обходимых воинских атрибутов: коня, меч, 
щит, лук и стрелы [14, кн. 2, 741]. Инициа-
ционный контекст данного сюжета вполне 
коррелирует с сохраненным осетинами ре-
ликтом древних ритуалов – обрядом “Цёу-
ёггаг” (“Переход”). Суть ритуала сводится 
к посвящению мальчиков, достигших трех-
летнего возраста в полноправные члены 
мужского союза. Как и во всех архаических 
культурах, в древне-осетинском обществе 
мальчики до указанного периода воспиты-
вались в женской сфере [27, 253-259]. 

Действия Къулбадёг-ус способствуют 
преодолению неофитом инициационного 
пути из нижнего мира в средний. Характер-
но, что героиня содействует как мужским, 
так и женским инициациям. Ее обитель 
расположена на границе миров, в соот-
ветствии с этим, все герои, вступившие на 
путь инициации,  непременно проходят че-
рез ее пределы. Участвуя в судьбе Нартов, 
посредством оказанного гостеприимства, 
мудрых наставлений, а порой и злобных  
укоров, вызванных конфликтными ситуа-
циями с персонажами, она, по сути, стано-
вится знаковой фигурой в инициационных 
процессах: обрядах отделения (перехода из 
одного мифоэпического сообщества в дру-
гой), промежуточных (перехода от второго 
возрастного класса к третьему) и обрядах 
включения (свадебных) [14, кн. 2, 209, 579].

Многовековые культурные напласто-
вания способствовали представлениям 
о Къулбадёг-ус как об архетипическом 
символе, имеющем спектр различных се-

мантических свойств. Являясь носителем 
множества смыслов, мифопоэтический об-
раз Къулбадёг-ус выступает как некий эт-
нокультурный концепт, в котором следует 
видеть не просто результат логики мифо-
мышления осетин, а скорее явление уни-
версальной культурной трансцендентно-
сти, интегрировавшей черты многих древ-
них персонажей. 

Принцип исследования на основе мифо-
логической и лингвистической реконструк-
ции, а также использования структурно-
семантического и сравнительно-историче-
ского методов изучения фольклорного тек-
ста, благоприятствовали выявлению ряда 
архетипов, аккумулированных в образе 
Къулбадёг-ус: 1) образ жрицы, связанный 
с ритуальными действиями (обряды иници-
ации); 2) образ ведуньи, знахарки «дёсны»; 
3) образ отшельницы-привратницы, охра-
няющей границы миров; 4) образ женщины 
(Праматерь, женское начало). 

Символично, что ее линия жизни прохо-
дит через весь событийный ряд эпоса, что 
свидетельствует об инициационном харак-
тере осетинской «Нартиады», как одном из 
ее основных онтологических признаков.

Подводя итог, отметим, что в сложив-
шейся сюжетно-образной системе «Када-
гов о Нартах» Къулбадёг-ус является од-
ним из ведущих персонажей, включенных 
в концептуальное поле инициационных 
мифов. Научное осмысление культурных 
кодов кадагов, обусловленных сюжетоо-
бразующей ролью Къулбадёг-ус, предпо-
лагает более детальное изучение и является 
весьма перспективным для дальнейших ис-
следований. 
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АГЪНАТЫ ГÆСТÆНЫ УАЦАУ «БÆХ КУЫДТА...»-ЙЫ 
АИВАДОН ФÆРÆЗТÆ ÆМÆ СÆ АХАДЫНДЗИНАД

«Уацмысы астёумагъз – хъайтары 
миддуне, йё зондахаст, йё митё, йё ар-
хайд. Уый ног фёзынд у ирон литерату-
рёйы». 

Мамиаты Изетё

Агънаты Гёстёны уацау «Бёх куыд-
та...» фыццаг хатт мыхуыры рацыд сывёл-
лётты журнал «Ногдзау»-ы 2010 азы 5-ём 
ёмё 6-ём номырты. Хицён чиныгёй дёр 
уыцы аз федта рухс чиныгуадзён «Ир»-ы. 

Фыссёджы ног уацмыс чиныгкёсджы-
ты зёрдёмё фёцыдис, зёрдиагёй йыл 
сёмбёлдысты астёуккаг кары сывёллёт-
тё дёр. Уёдё литературёиртасджыты цё-
стёнгас дёр рауад парахатзёрдё ёмё бын-
дурон: Гёстёны уацмыс уыдон банымад-
той фыссёджы ног аивадон ёнтыстыл ёмё 
загътой сё цёстуарзон ныхас мыхуыргонд 
уацауы тыххёй. 

Гуыриаты Тамерлан чиныджы тыххёй 
йё цыбыр рецензийы афтё раргом кодта 
йё хъуыды: «Чиныгыл ёнувыд чи у, уы-
дон ссардзысты, ацы уацмысы автор цы 
загъта, уымёй бирё фылдёр. Чиныг чи-
ныгкёсджыты зёрдёты гуырын кёны арф 
хъуыдытё ёмё ёнкъарёнты гуылфёнтё... 
ёмё алыхуызон ёрёмныхтё уацауы хъай-
тартимё» (журнал «Горный ветер / Хёххон 
дымгё», 2011, №15-16, 115 ф.). Гёстёны 
уацау критик абары уырыссаг фыссёг 
Федор Абрамовы радзырд «Почему плачут 
лошади?»-имё. Ацы уацмыстё, Гуырионы 
хъуыдымё гёсгё, сты алыхуызон, фёлё 
сё мидисы ёвёрд хъуыдытё цавёрдёр 
фёзилёнты сты кёрёдзиимё ёнгёс, адёй-
магён рохгёнён кёмён нёй, сёйрагдёр 
чи у йё царды мидёг, ахёмтё. Гёстёны 
уацау, зёгъы Гурион, у ахём, адёймаджы 
«фёлмёнзёрдё» чи кёны ёмё «ёрцыд 

фыст хорз, зёрдёмёдзёугё, «сойджын» 
ёвзагёй».

Ёндёр рецензент – Тъехты Тамерлан 
– Гёстёны уацауы тыххёй йё газетон 
уац схуыдта «Ёрдз ёмё царды филосо-
фи» (газет «Стыр Ныхас», 2011, Июль, 
№ 12). Тамерланы зёрдыл ёрлёууыды-
сты зындгонд уырыссаг фыссёг Сергей 
Залыгины ныхёстё Гёстёны радзырдты 
тыххёй: «...по отдельному и частному по-
ступку мы уже можем судить о том, каков 
этот человек и какое решение он примет, 
когда перед ним возникнут гораздо более 
серьезные испытания и задачи. Вот поче-
му бытовая сценка становится у Агнаева 
рассказом». Сёйрагдёрыл критик ног уац-
мысы нымайы «ёрдз ёмё царды филосо-
фийы темё». Ёрдз, цёрёгойтё сты хъо-
мылгёнджытё. Уацауы хъайтар, лёппу, 
у «сыгъдёгзёрдё, ёнёхинёй рёзы, бёх 
ын сси рёстёй цёрынмё фёндагамонёг 
фёлгонц».  Тъехты Тамерланёй нёу рох 
уацауы ёвзаг дёр: «Прозаикы поэтикон 
дёсныдзинад та фадат радта фыссёгён 
ёрдз ёмё царды философийы бастдзинад 
диссаджы ахорёнтёй равдисын». Фыссёг, 
зёгъы литературёиртасёг, арёхстджынёй 
пайда кёны уацмысы ёвзаджы фёзилён-
тёй, уёзданёй ёвдисы мад ёмё йё хъё-
булы ахастытё (ныхас цёуы бёх ёмё йё 
байраджы ахастытыл. – М.А.). 

Уёдё цёуыл дзурёг у Агънаты Гёстёны 
уацмыс «Бёх куыдта...»? Цыбырёй зёгъ-
дзыстём йё мидисы тыххёй. Хуымётёг у 
уацауы сюжет, нёй дзы бирё архайджытё: 
лёппу (автор ын ном нё радта), мад (уый 
ном дёр нё зонём), фыд Ёмзор – сты иу 
бинонтё, ёмё уацауы сёйраг хъайтар – 
бёх Уёздинцё (цы диссаджы ном ссардта 
йё персонажён фыссёг!). Повесты ныхас 
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цёуы, автор ма лёппуйё скъолайы куы 
ахуыр кодта, уёды рёстёджы царды ха-
бёртты тыххёй. Лёппу, уацауы хъайтар, 
мёнмё гёсгё йыл цёудзён дыууадёс-цып-
пёрдёс азы, дзуры махён, растдёр зёгъ-
гёйё та, мысы йё сабийы бонтё, ныхас 
ракёны махён, чиныгкёсджытён, сё бёх 
Уёздинцё ёмё йё байраджы хъысмёты 
тыххёй. Ёмзоры зёрдёмё тынг фёцыдис 
бёх, ёлхёнгё дёр ёй уымён бакодта. Канд 
бинонтён нё фёцис адджын Уёздинцё, 
фёлё ма сыхёгтён, хиуёттён, ёгас хъёу-
бёстён дёр. Ёмзоры ёмбёлттё дёр дис 
кёнынц бёх ёмё йё хицауы ахастытыл. 
Ёмзоры хъуыдымё гёсгё, «ахём ёмбаргё 
хайуан ацы зёххыл нёма уыд ёмё нал уы-
дзён». Лёппу дёр уыны йё фыд ёмё бёхы 
зёрдёхёлар ахастытё, ёмё ахём цёстёй 
кёсы бёхмё, цыма уый бёх нёу, фёлё сё 
бинонтёй иу. Зондджын, ёмбаргё, хиуыл-
хёцгё, сайгё дё чи нё акёндзён, гадзра-
хатёй дыл чи никуы рацёудзён, ахём цё 
рёгой. Иуныхасёй, ахём, кёцыйё «цё-
мёндёр ёфсёрмы кёныс, йё цурёй дё дё 
къах нё хёссы, фёлё дё фёнды йё хъуыр-
мё, йё риумё дёхи нылвасын, баныхёсын 
ыл ёмё афтё лёууын ёмё лёууын». Фёлё 
рацёй-рабон ёмё лёппу бамбардзён: 
Уёздинцёйён «байраг куы райгуырд, уёд 
йё бинонтё куыддёр фендёрхуызон сты». 
Лёппуйы зёрдё дёр ёнкъары, мад ёмё 
фыд уымёй «цыдёр кёй ёмбёхсынц», уый.

Цы дзы сусёг кёнынц? Цы йын нё дзу-
ры Ёмзор? Цёмён кёны мёллёгёймёл-
лёгдёр Уёздинцёйы ноггуырд байраг? 
Ёмё Ёмзор уыцы фёрстытён ратдзён 
лёппуйён дзуапп, «кёдёмдёр кёсгёйё, 
ёппынфёстаг» зёгъдзён: «Нё бёхён бай-
раг нё цёры».

Ёмё лёппу уый не ’мбардзён: уый та 
куыд, куыд ын нё цёры байраг? Цёуылнё 
йын цёры? Зын бамбарён уыдзён уымён 
Ёмзоры ризаг, къёзынёг, скёуынёввонг 
хъаваг хъёлёс: «Байраг ын нё цёры, уый 
дёр зыдтон, фёлё, зёгъын, кёд аирвёзид. 
Ёмё ныр кёсын, ёмё цёстыты раз тайы, 
ёмё йын мё бон ницы у. – Адёмёй дёр ис 
ахёмтё: сывёллон сын нё цёры».

Ёнё зёрдёрисгёйё нёй кёсён, лёп-
пу, бёх ёмё йё бёйраджы ахастытё кём 

ёвдыст цёуынц, уыцы бынёттё. Дисы 
’фтауынц чиныгкёсёджы бёхы цёссыг-
тё йё байраджы амарды фёстё: «Уый цы 
уынын! Афтё вёййы? Уёздинцёйы, нё 
зондджын, не ’мбаргё, нё уёздан бёхы 
цёстытё доны зилынц, йё рустыл ын сау 
фёд уадзынц ёмё, мё цёссыгтё байрагыл 
куыд згъёлынц, уымён дёр йё цёссыг-
тё афтё згъёлынц ёмё байрагыл хауынц. 
Стыр цёссыгтё...»

Кёцы сывёллоны зёрдё нё хойдзён 
йёхи къултыл, нё фёрисдзён, мёгуыр 
Уёздинцёйы тёригъёд куы фена ёмё куы 
бамбара, уёд. Лёппуйы зёрдё нё уромы 
уыцы стыр рис, уымён ёмё нёй бамбарён 
байраджы мёлёты аххосагён: «Ахём рё-
сугъд байраг хъуамё куыд амёла? Цёмён 
хъуамё амёла?»

Ёмё скъоладзау Гёстёны уацау «Бёх 
куыдта...» лёмбынёг куы бакёса, йё ёнё-
рохгёнгё сурётты тых ёмё хъару йё зёр-
дёмё арф куы ныххизой, уёд ём ёнёмён-
гёй сёвзёрдзён фёрстытё, уацауы сын 
дзуёппытё агурдзён. Уёвён ис, ёмё уыцы 
фёрстытё уой: фыццаджыдёр, цёмён у 
адёймагён афтё зынаргъ ёрдз? Куыд баст 
сты ёрдз ёмё адёймаг, цавёр сты сё аха-
стытё уыдонён? Ёмбары адёймаг ёрдзы 
тых ёмё пайда? Аргъ сын кёны? Куыд 
баст сты цард ёмё мёлёт? Цы пайда сты 
адёймагён цёрёгойтё? Цёмён ауёй код-
та Ёмзор Уёздинцёйы, «ахём зондджын, 
ахём ёмбаргё бёхы»? Цы бамбёрста лёп-
пу, азтё йыл куы рацыд, уёд? Цавёр ныф-
сы зонд ёмё царды стыр фёлтёрддзинад 
рахаста рёзгё лёппуйы уд Уёздинцё ёмё 
йё байраджы трагикон хъысмётёй?

Ёнцон нё уыдзён дзуёппытё раттын 
ацы фёрстытён. Уый тыххёй бахъёу-
дзён текст ногёй цёстдаргёйё бакасын. 
Ёрмёст ахём касты руаджы уыдзён уа-
цауы проблематикё ёмё йё аивадон ма-
дзёлтты ахадындзинадён бамбарён.

Уацау «Бёх куыдта...» Гёстён ныффыс-
та таурёгъон жанры хуызы мидмонологон 
прозёйё. Мидмонологон аивад уацауы па-
рахатёй ёвдыст цёуы рёзгё лёппу ёмё 
бёхы психологийы. Уый ссис Агънаты 
Гёстёны аивадон мёдзёлттён сё иу, кё-
цыйы руаджы фыссёг рабёрёг кёны лёп-
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пуйы – адёймаджы ёмё цёрёгой – бёхы 
удыхъёды миниуджытё. «Мидмонолог», 
Нафийы хъуыдымё гёсгё, «у характер 
ёргомгёнён амёлттёй иу». Уацау «Бёх  
куыдта...» кёрёй-кёронмё амад у мидмо-
нологыл. Лёппу, уацауы сёйраг хъайтар, йё 
миднымёр хъуыды кёны йёхиуыл, йё ал-
фамбылай цёрёг адём ёмё цёрёгойтыл. 
Ацы аивадон мадзалы руаджы Гёстёны 
къухы бафтыд рёзгё скъоладзауы уды уд-
хёрттё равдисын. Уацау чиныгкёсджыты 
зёрдёты сёвзёрын кёндзён уарзондзи-
над зайёгойтё ёмё цёрёгойтём, агурын 
кёндзён дзуёппытё царды бирё фарста-
тён; ахъуыды кёнын ёмё ёрдзурын, цард 
ёмё ёхсёнад ирон лёджы размё цы хё-
стё ёвёрынц, уыдоныл.

Лёппуйы фын («Цы хорз фын федтон! 
Цёстытыл уайы») – ёндёр аивадон мадза-
лы хуыз уацауы. «Рёсугъд ёмё ёлвёстёй» 
уыны йё фыны лёппу Уёздинцёйы, бай-
раджыта – «ноджы рёсугъддёрёй, фыр-
хъалёй иу ран нё лёууы», «йёхёдёг йё-
хиимё ерыс кёны – цёст ыл нё хёцы, хёр-
дмё фёхауы... зёххыл нё хёцы, дымгёйё 
дёр рогдёр у...»

«Уый хуымётёджы фын нёу, уый хорз 
фын у. Нё байраг нё амёлдзён, цёрд-
зён», – зёгъы йёхицён хъёддыхёй лёппу. 
Афтё йём кёсы, «цыма абон нё байраг сё-
рёндёр у, фёхъёддыхдёр». Ис дзы ныфс 
– байраг «ёнёмёнг фёдзёбёх уыдзён, 
йёхиуыл фёхёцдзён. Уёдё уыцы фын 
дзёгъёлы федтон?» Фёлё лёг фыны кёй 
фены, уый стём хатт свёййы ёцёгдзинад, 
уацауы та – ёнамонддзинад, фыдбылыз. 
Уыцы рёсугъд фын цёмё рацыд, уый ра-
бёрёг фёстёдёр, лёппу байраджы мар-
дёй куы баййёфта, уёд.

Уацауы хъайтар йёхи тыххёй махён 
дзуры иттёг сыгъдёгзёрдёйё, не ’мбёхсы 
йё лёмёгъдзинёдтё, ёргом кёны йё хъу-
ыдытё ёмё ’нкъарёнтё. Йё дзыхы ныхас 
у эмоционалон. Йё мидмонолог та у уаца-
уы сёйраг архайёджы психологон харак-
теристикё. Фыссёджы къухы уый бафтыд 
алыхуызон аивадон мадзёлтты руаджы. 
Цалдёры дзы ранымайдзыстём: анафорё 
(хъуыдыйёдты ёмхуызон райдайён), син-
таксисон параллелизм (хъуыдыйёдты ём-

хуызон синтаксисон арёзт), фарстон хъу-
ыдыйёдтё, парцелляци (зёгъинаджы ми-
дис рабёрёг вёййы иуы нё, фёлё дыууё, 
кёнё та цалдёр хъуыдыйады). Хъайтары 
миддунейы уавёр фыссёг ёмбарын кёны 
ныхмёвёрды фёрцы. Ацы аивадон фёрёз 
ирдёй ёвдисы уацауы сёйраг персонаж – 
таурёгъгёнёджы характеры ёууёлтё.

Гёстён йё уацауы арёхстджынёй пайда 
кёны ирон ёвзаджы фёзилёнтёй, уымён 
ёмё уарзы йё мадёлон ёвзаг, арёхсы дзы 
адёймаг ёмё цёрёгойты сурёттё сфёл-
дисынмё. Хъазиты Мелитон дзёгъёлы нё 
фыссы: «Гёстён тынг хорз ёнкъары дзыр-
ды ад. Зоны йын аргъ кёнын. Ёмё йын йё 
уацмысты хъайтартёй дёр алчи аргъ кёны 
йёхимё, йё удыхъёдмё гёсгё. Уый кёд 
бынтон ёнцон базонён нёу, уёддёр ёй 
хаты цырддзаст чиныгкёсёг. Уымён ёмё 
уыцы хъуыддагён – уацмысы ёвзагён – ав-
тор йё удёй ницы ’вгъау кёны». Ёмё уацау 
«Бёх куыдта...» кёсын куы райдайай, уёд 
дзы хи атонён нал уыдзён, ахём рёсугъд 
ёмё ёнцон кёсён ёвзагёй фыст ёрцыд.

Цёмёй фыссёг цы сныв кёнынмё 
фёхъавы, уый бёлвырддёр сараза, уый 
тыххёй фёагуры, йё хъуыды йын ёппёты 
бёлвырддёр чи равдисдзён  ёмё йё зёлмё 
гёсгё уацмысы контексты ёппёты аивдёр 
чи уыдзён, ахём дзырд. Бёлвырддзинад 
ёвдисёг дзырдтё хауынц лексикон аива-
дон мадзёлттём – синонимтём. Гёстён 
дёсны пайда кёны уыдонёй йё уацауы: 
«Мё фыд Ёмзор балхёдта ног бёх, урс 
ефс... Зондджын, ёмбаргё, уёздан хайуан 
йёхи афтё дардта, цыма не скъёты рай-
гуырд, не скъёты схъомыл»; «Йё сёр дём 
разылдта ёмё дём йё дынджыр хъоппёг 
цёстытёй нымдзаст. Ёмё дём афтё кёсы, 
бёх нё, фёлё дыл цыма адёймаг хёссы 
йё цёстытё»; «Бёх дё нё уыны, сойджын 
цъёх кёрдёгыл йё зёрдёйы дзёбёхён 
хизы. Ды йём хъёр кёныс, сидыс ём: – 
Уёздинцё! Кём дё?!»

Ёндёр лексикон аивадон мадзал – анто-
нимтё, сё нысанмё гёсгё кёрёдзи ныхмё 
лёууёг дзырдтё. Уыдоны руаджы Гёстён 
тыхджындёр раргом кёны, цаутё, рё-
стёджы, характеры мидныхмёлёудтытёй 
бёлвырддёр равдисын кёй хъёуы, уыдон: 
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«Изёр та фёлм ёвёры. Бон хуры скасти-
мё хурыскёсёнёй райдайы, фёлё ёхсёв 
та кёцёй райдайы? Хурныгуылёнёй?»; 
«Уёд мын зын уыд, уёд ёй нёма ’мбёр-
стон... Ныр зонын: нё фыд раст уыд...»; 
«Уёздинцё йыл цал ёмё цал хатты ацыд 
хёрдмё дёр ёмё бынмё дёр, афтидёй 
дёр ёмё дзаг уёрдонёй дёр»; «Байраг 
мыр-мыр ёмё чъыллиппытёгёнгё куы 
иуёрдём атёхы, куы – иннёрдём, цыма 
йёхиимё ерыс кёны, цёст ыл нё хёцы, 
хёрдмё фёхауы. Уёддёр мём афтё кёсы, 
абон цыма нё байраг сёрёндёр у, фёхъ-
ёддыхдёр. Знон дзой-дзой кодта, бафу йыл 
кён ёмё ахаудзён, фёлё ныр...»

Эпитет (уёлёмхасён) у дзырдёвёрды 
хуымётёгдёр хуызтёй иу. У исты ёмбары-
нады, фёзынды, предметы искёцы миниу-
ёг амонёг дзырд. Гёстён дзы йё уацауы 
арёхстджынёй пайда кёны: цыргъ ныхё-
стё, уазал цёстёнгас, тёригъёддаг зёлтё, 
над лёгъз фёндаг, тарф фынёй, фёллёд 
цёнгтё, сойджын цъёх кёрдёг, уёлмонц 
ёнкъарёнтё, ёфсёрмджын хистёр, ёл-
вёст тагъдуайаг къёхтё...

Уацауы абарстытё сты хуымётёг. 
Фыссёг бёх ё мё байраджы абары адё йма-
гимё: «Цыма адёймаг у, афтё дём йё хъоп-
пёг цёстытёй ёмраст кёсдзён, цыма афтё 
фёзёгъы: «Мён агурыс? Ёмё ёз мёнё 
дён»; «Ёмё мёхёдёг иуварс алёууыдтён, 
фефсёрмы дзы дён, адёймаг ёфсёрмджын 
хистёр адёймагёй куыд фефсёрмы вёй-
йы, афтё»; «Йё хъёлёс ризы, къёзы, цыма 
скёуынмё хъёвы»; «Мё мад-иу ёрлёууыд 
ёмё мём ёнхъёлмё каст, мёнё ныр бёх 
йё байрагмё куыд ёнхъёлмё кёсы, афтё».

Иттёг дёсны пайда кёны Гё стё 
н ёндёр аивадон фёрёз – фёлхатё-
нёй. Зындгонд уырыссаг лингвист И. Г. 
Милославский фёлхатёны тыххёй афтё 
загъта: «Любое повторение, двукратное 
или многократное, обращает на себя осо-
бое внимание читающего». Гёстён фёл-
хатёны руаджы ирдёй ёвдисы ныв, цау, 
тыхджындёр кёны уацауы архайд ёмё, чи 
дзуры, уый ныхас: «Адёймаджы ё взагёй 
дзурын нё зоны, фёлё йё буары змёлдёй, 
йё цёстёнгасёй фёзёгъы: «Ноджыдёр, 
ноджыдёр-ма мё асёрф, дё армытъёпён-

тё мыл ноджыдёр ахёсс. Ёхсызгон мын 
у, тынг ёхсызгон»; «О, нё зондджын бёх, 
Хуыцау дын цы зынтё ёвзарын кёны, цы? 
Ёмзор ёй уёрдоны афтё ёнёбары сиф-
тындзы, ёмё диссаг. Ёнёбары йыл хамут 
бакён, ёнёбары саргъы гёрз ёрёлвас, 
ёнёбары уёрдоны рётёнёгътыл схёц».

Уацауы хицён хёйттё – скъуыддзёг-
тё дёр ёнёнхъёлёджы нё райдайынц 
фёлхатён ныхёстёй: «Нё бёхы ном – 
Уёздинцё», «Нё бёх тагъд ныззайдзён», 
«Нё бёх ёруёззау, ёмё йё Ёмзор уёрдо-
ны нал ифтындзы», «Нё бёх ныззад», «Нё 
байраджы фёзынд не ’ппёт бинонтён дёр 
ёхсызгон у», «Нё байраджы амардыл ра-
цыд цалдёр мёйы». Ахём аивадон мадзал 
хуыйны анафорё (ам: синтаксисон ёмхуы-
зон райдайён).

Фёлхатёнёй пайда кёнгёйё, Гёстён 
чиныгкёсёгён ёмбарын кёны уацауы 
сёйраг хъуыды, фёлхатгонд дзырдты ёмё 
хъуыдыйёдты руаджы дётты дзуапп уёл-
дёр цы ахсджиаг фёрстыты кой кодтам, 
уыдонён: «Нё цёхёрадоны фёстё каурё-
бын, Ёмзор нё байраджы кём баныгёдта, 
уый бёрёг дары... Цыдёр кёрдёджытё 
йыл ёрёвёрдта, уёддёр уыцы сауёй зыны. 
Нё байраджы ингён. Ёз ёй цёранбонтём 
бахъуыды кёндзынён. Ёмё йё ёз бахъуы-
ды кодтон»; «Бёх... Бёх кёуы... Бёхён йё 
хъёбул амард ёмё кёуы. Ёз нал дён ёз 
ёмё мё хъёлёсыдзаг ныхъхъёр кодтон...» 
Фёлхатёны руаджы ма уацауы дзырд кёны 
рёсугъддёр ёмё зёрдёмёдзёугёдёр.

Антитезё – ныхмёвёрд у уацауы ён-
дёр аивадон фёрёз. Антитезёйы хуы-
зы ёвдыст цёуынц Гёстёны уацмысы 
бёхтё Уёздинцё ёмё Згъары сурёттё, 
лёппу ёмё йё фыд Ёмзоры ёмё бёх 
Уёздинцёйы ахастытё байраджы райгу-
ырды размё ёмё Уёздинцёйы байраджы 
амарды ёмё бёхы ауёйы фёстё. Ацы 
аивадон фёрёзы руаджы фыссёг ёмба-
рын кёны чиныгкёсёгён уацауы сюжет, 
сёйраг хъайтарты хъуыдытё, сё характе-
ры миниуджытё, сё архайд, сё зондахаст, 
комкоммё ныхёй-ныхмё ёвёрд кём сты, 
уыцы бынётты.

Гёстён, йё хъайтарты цард ёмё уы-
доны ахастытё ёвдисгёйё, йё хъус дары 
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алыхуызон лыстёг хёйттём (детальтём). 
Уый хорз зоны хъёууон адёмы цардыуаг, 
цёрёгойтём куыд зилын хъёуы, цавёр 
цёстёй кёсын хъёуы, уый. Ёмё уацауы 
текст кёсын куы фёуай, уёд ёрцёудзынё 
ахём хатдзёгмё: фыссёг хёст у детальты 
бёлвырддзинадыл, уыдоны руаджы ёв-
дыст цёуы Ёмзоры бинонты царды уавёр 
ёмё сё ахастытё бёх ёмё йё байрагимё. 
Уый тыххёй фыссёг равзары, чи йё хъё-
уы, ахём дырыс ёмё ёнгёсджын ныхё-
стё ёмё дзырдбёстытё (бёхы хамут, ёр-
махуыр хайуан, саргъы гёрз ёрёлвасын, 
уёрдоны рётёнёгъдтыл схёцын, нарт-
хоры кёрдзын, мисын, хъёдын тъахтин, 
нартхоры къёбилатё, бёхы дзылар, фосы 
кёвдёс, кёрдёджы армыдзаг, бёхы рох-
тыл рахёцын, идонёй абёттын, уёрдонёй 
куыроймё ссинаг ныддавын, хъёдёй суг 
ёрласын, уисёй быд дуар, бёх ныууоцани, 
ёртёуатон саман хёдзар, бодзийыл уёгъд- 
хёст кёнын). Ахём ныхёстё – этногра-
физмтё – ёвдисынц хъёууон царды нывтё, 
хёдзарон ёмё куысты дзаумёттё, ирон 
хёринёгтё, ирон царды уаг ёмё ёгъ-
дёуттё – сты уацауы национ царды уаг 
ёмё лирикон геройы равджы, йё зёрдёйы 
хъуыдытё ёмё ёнкъарёнты ёвдисёнтё.

Ног ёмё ёнёнхъёлгё сты уацауы мета-
форётё. Уыдоны руаджы фыссёг чиныг-
кёсёджы цёстёнгас аздахы предметён 
йё цавёрдёр ног хуызмё, кёцы зонгё уыд 
се ’ппётён дёр, фёлё ныр, куыд аива-
дон фёрёз, фиппайд ёрцыд ёрмёстдёр 
фыссёгён. Метафорёйы фёрцы уацмысы 
архайд, предмет бёлвырддёрёй ауайынц 
чиныгкёсджыты цёстытыл. («Ноггуырд 
байраг йё рёхснёг зёнгтыл бёхы цур лё-
ууы. Йё мады цёрмыстыгъд бакодта. Хуры 
ёхсидав тынтём ахус ёмё йё мады хуы-
зён цёхёр калы. Йё чысыл синтёй лыстёг 
сызгъёрин стъёлфёнтё хёрдмё хауынц»; 
«Ёз... улёфт мын нё фаг кёны. Мё зёрдё 
афтё тагъд никуыма гуыпп-гуыпп кодта, 
цыма рагёпп кёнынмё хъавы: риуыл йёхи 
хойы»; «Сёрдыгон сёууон хур уаты ру-
дзынгёй мидёмё кёсы, цыма йё исчи ру-
дзынджы сёрмё ёрцауыгъта. Йё ёхсидав 
– тынтё цёсгомыл судзынц, мё цёстытыл 
тёлфынц ёмё мё ракёсын нё уадзынц»).

Гёстёны дзырдуаты хъёздыгдзинад у 
парахат ёмё бирёвёрсыг. Уацауы архай-
джыты ёвзаг у индивидуалон, алы персо-
наж дёр дзуры йёхи ёвзагёй. Аивадон 
тексты цёхёртё калынц, не ‘взагён нын 
национ хуыз чи дётты, хъайтарты ныхас 
бёлвырддёрёй чи ’вдисы, уыцы ныхёстё 
ёмё дзырдбёстытё – идиомётё (фразеоло-
гизмтё). Ам дзы ёрхёсдзыстём цалдёр: дё 
къах дё йё цурёй нё хёссы, хиуыл хёцын 
фёразын, цёст ыл нё хёцы, доны хъёстё 
нё дён, мё зёнгтё мё быны фётасынц, мё 
сёрмё уый нё хастон, йёхи хуызён нал у, 
йё мидбынат сагъдёй лёууы, дур фестад-
тён, йё къух ауыгъта, цёстытыл уайын, 
бафу йыл кён, кёд ём сцыбёл уаид, мё 
мёгуырыл мё ныууадз, йё хуыз йёхимё 
цёуын байдыдта, искёй фыццаг скёнын, 
зёрдёйё нё цух кёны, гадзрахатёй рацёу-
ын, хъысмётимё сразы уавын, зёрдё риуыл 
йёхи хойы, зёрдё рагёпп кёнынмё хъавы, 
йё къёхтё адаргъ кодта, дзыхълёуд фёкё-
нын, хъаруйы мур сё нал ис).

Зёгъын ма мё фёнды Гёстёны про-
зёйё иу ахсджиаг темёйы тыххёй. Уый 
фыссёджы сфёлдыстады бёстон раиртё-
ста Мамиаты Изетё. Ныхас цёуы фёндад-
жы темёйыл ирон уацауы. Дзесты Куыдзёг, 
Джусойты Нафи ёмё Агънаты Гёстёны 
сфёлдыстад, Мамионы хъуыдымё гёсгё, 
иу кёны «ёнусон темё» – «фёндаджы раз-
фёлгонц», «адёймаджы цардвёндаг йё 
райгуырынёй йё амёлётмё чи ёвдисы, 
ахём метафорё». Ёмё ног уацауы дёр 
фыссёг йёхи равдыста иузёрдионёй уыцы 
темёимё. Уацауы сёйраг хъайтар – лёппу 
– царды фёндагыл цёугёйё, «азтё куы 
рацыд», уёд бамбардзён, «ёрдз адёймад-
жы фёстё цёрёгойтёй зондджындёр ёмё 
рёсугъддёрёй цы сфёлдыста», уыдонёй 
иу бёх кёй у, ёмё, ёвёццёгён, афтё ад-
джындёр уымён у адёймагён.

Рёстёг куы рацёуы, адёймаг царды 
фёндёгтыл куы ауайы, ёрмёстдёр уёд 
базоны аргъ кёнын, «алы дуджы дёр ёгё-
рон чи ахады, адёмы уыцы хёзнатён» 
(Мамиаты И., 2, 79 ф.). Ёмё лёппу бам-
бардзён: йё  фыд Ёмзор кёй уыд раст, 
сё бёх Уёздинцёйы кёй ауёй кодта, уы-
мёй. Уымён, «ёмё Ёмзоры царды стыр 
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фёлтёрддзинад рёдийын нё бауагъта». 
Ёнёбары йё ауёй кодта. Тынг ёнёбары. 
Уёздинцёйён байраг нё цард, ёмё уый 
ёрмёст бёхён нё, фёлё бинонтён се 
’ппётён дёр уыд стыр зын. «Не ’ппётён 
дёр уый уыд зёрдёриссён, ёмё алы аз дё 
бинонтё зонгё-зонын уый ёвзарой, уый 
кёцы хистёры бафёнддзён?»

Агънаты Гёстёны уацау «Бёх куыд-
та...» йё арф хъуыды, аивадон ёмё хъомы-
ладон ахадындзинад, диссаджы ёвзагмё 
гёсгё у «Ирон литературёйы программё»-
мё бахёссыны аккаг. Сывё ллё ттё н фыст 
уацмысты ’хсё н бирё нё разындзён уый 
хуызён ахъаззаг идейон уацмыстё.
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Кцойты Маринæ, 
АКЗУИ-йы ирон æвзаг æмæ 
литературæйы
кафедрæйы хистæр ахуыргæнæг

НЫРЫККОН УРОЧЫ СТРУКТУРОН ХÆЙТТÆ

Традицион ахуырадон системёйё уёл-
дай ФПАС ёвёры ахуыргёнёджы раз ног 
хёстё: сахуыр кёнын ахуырдзауты ахуыр 
кёнын, хибарёй ног зонындзинёдтё агу-
рын. Традицион урок арёзт уыд ахём хёйт-
тёй:

• бацёттёгёнён рёстёг;
• хёдзармё куыст сбёрёг кёнын, фёл-
хат;
• ног ёрмёг ахуыр кёнын;
• урочы ног армёг ныффидар кёнын;
• хёдзармё куыст бацамонын;

• бёрёггёнёнтё сёвёрын.
Хъыгагён, традицион урок не ’ххёст 

кёны нырыккон ахуырады хёстё. 
Стандарты бындуры ис системон-архайдон 
бацыд (системно-деятельностный подход), 
кёцыйы фёрцы скъоладзаумё хъомыл кё-
нынц ахём арёхстдзинёдтё:

– ахуырмё разёнгард уёвын, хибарёй 
зонындзинёдтём тырнын;

 – фидёны дёсныйад раст ёвзарыны 
ёмё ёхсёнадон царды хи дарыны арёх-
стдзинёдтё. 
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Системон-архайдон бацыдмё гёсгё 
ахуырты фылдёр ёргом здахын хъёуы сы-
вёллёттимё индивидуалон куыст кёнын-
мё, ахуыртё аразын хъёуы, скъоладзаутён 
сё физиологион, психологион хицёндзи-
нёдтё хынцгёйё. 

Системон-архайдон бацыд скъоладзау-
мё рёзын кёны ахём арёхстдзинёдтё 
(компетенцитё):

– фарста алыг кёнынмё (цёлхдур аиу-
варс кёнынмё) арёхсын;

– технологион компетенци;
– ахуырмё тырнындзинад, хиуыл ку-

сынмё разёнгарддзинад,
– информацион ёрмёджытёй арёхст-

джынёй пайда кёнын,
– ёхсёнадон царды архайынмё тыр-

нындзинад,
– коммуникативон (ныхас кёныны) 

арёхстдзинад. 
 

Ирон ёвзаг ёмё литературёйы урокты структурё 

Урочы 
этаптё Ахуырдзауты архёйдтытё Ахуыргёнёджы 

архёйдтытё

Мотивацион 
уавёр саразын Урочы архайынмё сразёнгард уёвын 

Скъоладзауты сразёнгард 
кёны ёнтыстджын 
куыстмё 

Зонындзинёд-
ты актуали-
заци 

Фёлхат кёнынц рацыд ёрмёг, ёххёст 
кёнынц хёслёвёрдтё.
Бёрёг кёнынц кёрёдзи куыстытё, сё-
вёрынц бёрёггёнёнтё.
Фёстёдёр скъоладзаутён лёвёрд цёуы 
хёслёвёрд, фёлё сём йё баххёст кё-
нынмё нё вёййы фаг зонындзинёдтё.

Ёххуыс кёны скъола-
дзаутён, амоны сын, хёс-
лёвёрдтё куыд ёххёст 
кёнын хъёуы, уый. 

Урочы нысан-
тё сбёрёг 
кёнын 

Иумё архайгёйё, сбёрёг кёнынц, цы 
фарстатён нёу сё бон дзуёппытё рат-
тын, уый, аиуварсгёнинаг цёлхдуртё.

Скъоладзаутён ёххуыс 
кёны, лёвёрд темёйё 
цы зонынц ёмё цы нё 
зонынц, уый сбёрёг кё-
нынён.

Проблемё 
райхалынён 
ссарын ма-
дзёлттё

Урочы хёстё баххёст кёныныл хъуыды 
кёнынц. Сё архёйдтытён пълан ара-
зынц. Ёххёст кёнынц индивидуалон 
ёмё къорды куыстытё.

Скъоладзаутён ёххуыс 
кёны; хёстё куыд ёххёст 
кёнынц, уымё йё хъус 
дары

Проблемё 
райхалын

Раздёр цы куысты хуыз нё уыд сё бон 
баххёст кёнын, уый бёрёг кёнынц.

Скъоладзаутён ёххуыс 
кёны; хёстё куыд ёххёст 
кёнынц, уымё йё хъус 
дары 

Коррекци Бёрёг кёнынц куыст куыд ацыд, уый. 
Къуылымпыдзинёдтё бёрёг кёнынц. Ёххуыс кёны, амоны.

Ног ёрмёгыл 
хибарёй баку-
сын

Ног ёрмёгёй фёлтёрёнтё ёххёст кё-
нын.

Скъоладзаутён ёххуыс 
кёны; хёстё куыд ёххёст 
кёнынц, уымё йё хъус 
дары

Зонындзинёд-
ты системати-
заци

Цы зыдтой ёмё ногёй цы базыдтой, 
уый бёрёг кёнынц. 

Скъоладзаутён ёххуыс 
кёны; хёстё куыд ёххёст 
кёнынц, уымё йё хъус 
дары
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Хёдзармё 
куыст бёрёг 
кёнын

Хёдзармё лёвёрд куысты хуызтёй 
ахуырдзауён ис равзарыны бар йё 
зонындзинёдтё ёмё йё уавёрмё 
гёсгё.

Амоны, равзарыны бар 
дётты.

Бёрёггёнён-
тё сёвёрын Кёрёдзи куыстён аргъ кёнынц. 

Бёрёггёнёнтё ёвёры, 
кёмён цы бантыст, ууыл 
дзуры

Рефлекси

Ахуырдзаутё дзурынц урочы темё, йё 
этаптё, нымайынц алы этапы архёйдты-
тё, бёрёг кёнынц предметон фёстиу-
джытё.
Дзурынц сё хъуыдытё.

Арфё кёны ахуырдзаутён 
сё хорз архайды тыххёй 

Майрæмыхъуаты Фатимæ,
АКЗУИ-йы ирон æвзаг æмæ 
литературæйы кафедрæйы 
сæргълæууæг

ГУЫРИАТЫ МЕРЕТХАНЫ ÆВÆРÆН ИРОН ÆВЗАДЖЫ 
МЕТОДИКÆЙЫ РАЙРÆЗТМÆ

8 июны 2022 азы Хетёгкаты Къостайы 
номыл паддзахадон университеты арёзт 
ёрцыд I Ёппётуёрёсеон наукон-прак-
тикон конференци «Инновационная дея-
тельность педагога: традиции и современ-
ность». 

Конференцийё ссардтой зындгонд ирон 
методист, скъолайы ахуыргёнён чингуы-
ты автор Гуыриаты Меретханы ном. 

Конференцийы архайдтой студенттё 
ёмё магистранттё, ахуыргёндтё ёмё 
ахуыргёнджытё. 
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Гуыриаты Меретхан зынгё бынат ахсы, 
ирон ёвзаг ахуыр кёныны методикёмё 
стыр ёвёрён чи бахаста, уыдоны ёхсён. 
Меретхан у, ирон ёвзаг амоныны методи-
кё наукон ёвзагыл фыссын чи райдыдта, 
уыцы ахуыргёндтёй иу. Цы фёллёйттё 
ныууагъта, цы ёрмёджытё йын рацыд мы-
хуыры, уыдон иууылдёр сты, нырыккон 
домёнтён дзуапп чи дётты, ахём ёвзагыл 
фыст. 

1978 азы мыхуыры рацыд Гуыриаты 
Меретханы «Райдайён кълёсты мадёлон 
ёвзаджы методикё». Меретхан ацы чи-
ныгёй уёлдай куы ницы бацёттё кодтаид 
мыхуырмё, уёддёр йё ном нё методист-
ты 'хсён ёнёмёнг баззадаид. Меретхан 
йёхёдёг куыд фыссы, афтёмёй «Ацы 
чиныг у ирон скъолаты мадёлон ёвзаг 
бацамоныны фыццаг фёлтёрён». Ёмё 
ёцёгёй дёр афтё уыди. Автор йё зёр-
дё дардта, йё чиныг фидёны методист-
тён ёмё ахуыргёнджытён ёххуыс кёй 
уыдзён, ууыл. Мёнё куыд фыссы уый 
тыххёй: «Ацы чиныджы иумёйаг ме-
тодикёйы фёрстытём бёстон каст нё 
цёуы. Фёлё сёрмагонд методикон фё-
зылдтытё цы методикон ёрмёг домы, 
ууыл ныхас цёуы арфдёр. Се 'ппёт нё, 
фёлё дзы искёцытыл, чи зоны, ёмё ис-
читё фёстёдёр ёрдзура». 

Кёй зёгъын ёй хъёуы, Гуыриаты 
Меретхан зонгё уыд йё рёстёджы уы-
рыссаг методистты куыстытимё дёр, йё 
чиныг дёр 70-80 азты методты бындурыл 
арёзт у. Фёлё куыд фёлтёрдджын ахуыр-
гёнёг, йёхёдёг цы куысты хуызтё бав-
зёрста, уыдон дёр ма наукон ёгъдауёй ёр-
фыссыныл архайдта, ёмё ам, чи зоны, йё 
рёстёджы уырыссаг методикон скъолайё 
дёр размёдзыддёр разынд. 

Йё чиныг ын-иу арёх райстон мё къух-
мё, кём занятимё цёттё кёнгёйё, кём 
студенттимё курсон кёнё дипломон куыс-
тыл бадгёйё. Ёмё мё дисы ёфтыдта иу 
хъуыддаг – авторы уёздандзинад. Йё хъуы- 
дытё цёхгёр кёй нё дзуры, фёлё фёл-
мёнёй, уёзданёй. «Ноджы автор йёхимё 
ныфс райста кёмдёрты сёрмагонд уагё-
вёрдтё дёр бахёссын иумёйаг методикё-
мё, куыд абетё бацамоныны этаптё, мыр 
бацамоныны иуёй-иу хицёндзинёдтё 
ёмё а.д.»

Стыр бузныг хъуамё уём мах Гуыриаты 
Меретханёй, райдайён скъолайы мадёлон 
ёвзаг ахуыр кёныны методикёйыл исто-
рион афёлгёст кёй сарёзта, уый тыххёй. 
Уыцы ёрмёг дёр йё методикёйы чиныгмё 
хаст ёрцыд. Дызёрдыггаг нёу, ацы ёрмёг 
ёмбырд кёнгёйё, Меретхан архивты ёмё 
библиотекёты бирё кёй фёбадти, уый. 
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Ёгъуызаты Иуане, Иосиф Чепиговский, 
Хъаныхъуаты Алмахсидт, Мамыдты 
Степан, Гуыриаты Гагуыдз, Хъоцыты 
Бидзина, Гериты Екатеринё, Калоты 
Риммё – адон иууылдёр сты ирон абеты 
чингуыты автортё. Меретхат се 'ппёты 
чингуытыл дёр скодта сёрмагонд афёл-
гёст, лыстёг сын ёрдзырдта сё хицёндзи-
нёдтыл. 

Уёлдай аргъ скодта Хъаныхъуаты 
Алмахсидты абеты чиныгён. Меретханмё 
гёсгё, Алмахсидты абеты чиныгмё чысыл 

базил, уёд ныртёккёйы дуджы дёр бёззы 
пайда кёнынён. 

Абон нё ахуыргёнджытё пайда кёнынц 
алыхуызон нырыккон куысты хуызтёй, 
компьютерон технологитёй. Кёд иннё 
предметтимё абаргёйё, чысыл къаддёр у 
методикон ёрмёг ирон ёвзагёй, уёддёр 
кёцыфёнды фарстайё дёр ёрмёг ссарён 
ис. Дызёрдыггаг нёу, абоны раззаг куысты 
хуызтён дёр сё ахъаззагдёрты ратёдзён 
кёй уыдысты Гуыриаты Меретханы куыс-
тытё. 
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АХУЫРГÆНÆДЖЫ СФÆЛДЫСТАДÆЙ

Томайты Ритæ, 
Дзæуджыхъæуы 50-æм скъолайы 
ирон æвзаг æмæ литературæйы 
ахуыргæнæг

Уалдзёг

Дымгё рахаста йё былтыл
Зымёгён йё фёстаг дарёс.
Акёс-ма, ныззылд кёуылты!
Ахёсс карз зымёджы, ахёсс!

Багёпп кёны сабыр хъёдмё,
Симды дзы ёрцёуы кафгё.
Тёрхъусён йё гёрём кёрцмё
Раст цыма фёкёны 'вналгё.

Арв ныррухс ис, ёврагъ-уёрыкк
Махмё сабыргай фёкёсы.

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёгён йё раз-
мё ёвёрд ис бёрнон хёс – фыдёлты хёз-
натё рёзгё фёлтёрмё хёццё кёнын. 
Уымё гёсгё нё ахуыргёнджытё сты ив- 
гъуыд ёмё фидён кёрёдзиуыл бётджы-
тё, ирон артдзёст хъахъхъёнджытё, 
сомбон аразджытё. 

Арфёйаг куыст у мадёлон ёвзаджы 
ахуыргёнёджы куыст. Уёлдай ныхасы ак-
каг та ма сты, сфёлдыстадон курдиатёй 
хайжын ахуыргёнджытё, ирон дзырды 
къёбицёй арёхстджынёй чи пайда кёны 
ёмё афтёмёй хи ёрхъуыдыгонд рёнхъы-
тёй йё урок кёнё хъомыладон мадзал фи-

дауцджын чи кёны, уыцы ёцёг зондамон-
джытё.

Журнал «Рухстауёджы» фёрстыл 
арёх фембёлён ис ахём курдиатджын 
ахуыргёнджыты уацмыстыл. Ацы номы-
ры та уё зонгё кёнём Дзёуджыхъёуы 
11-ём скъолайы ахуыргёнёг Калоты Зё-
линёйы ёмё 50-ём скъолайы ахуыргёнёг 
Томайты Ритёйы ёмдзёвгётимё. Бёрёг 
у, тынг хорз кёй ёнкъарынц ирон дзырды 
фарн, йё аивдзинад, арёхстджынёй кёй 
пайда кёнынц дзырдуаты хёзнатёй. Нё 
зёрдё сын зёгъы фылдёр ёнтыстытё 
дзырдаивады фёндагыл. 
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Хъёлдзёг худгёйё йын дымгё
Раст йё къудийыл ныххёцы.

Райхъал зёхх дёр, тынг ныххуыфы,
Раст цыма йё риу ысуазал.
Зёхкусёгён дзаг йё гуыффё.
Хоры кёндён зарёг азар!

Курдиат

Сыгъдёг уд, ракёс нём бёрзондёй!
Мё Ирён амонд, циндзинад ёрхёсс!
Сахъат нё ма скён уд ёмё нё зондёй,
Ёдзухдёр нём-иу мидбылхудгё кёс.

Ратт сабитён фёлмён мад ёмё бёстё,
Сёрхъуызойё мё арфёйаг «фиййау».
Фыдрынёй-иу нын ма сыскъуын нё 
				    хъёстё.
Сыгъдёг уёд арв, нё цард та уёд мыдау.

Сылгоймаг-уалдзёг

Рухс хуртё кёй цёстытёй фёхудынц?
Дидинтё кёй къёхты бынёй зайынц?
Булёмёргъ кёй уындмё кёны зарёг?
Уый сылгоймаг – сабитён сё дарёг.

Цъёх фёзыл куы райхалы йё дзыкку,
Уардийён йё хъусы дзуры лёппу:
«Дидинтёй куыд сарёзта хёрдгёбыд,
Уалдзёджы чызг амондмё ёрбацыд.

Ёртёхёй мём фёныкъуылдта йё цёст,
Хурмё йыл бацайдагъ ис хёст.
Цёй цы 'рцыди, цёй, рёсугъд, цы фёдё?
Сонтёй мын куы ахастай мё зёрдё».

Аззади йё фёстё диссаг – саби!
Фёлё цъёхдзёст уалдзёджы чызг нал и.
Дзыккутё къёбёлдзыг ёмё бур,
Радта йын йё ахорёнтёй хур.

О, мё гыццыл! О, мё хъёбул, ракёс!
Царды цинтё ды дё гуккыл рахёсс.
Бафсад бёстё амонд ёмё цардёй,
Бафёллайёд Иры адём зардёй!

***
О, ахуыргёнёг, буц ном ёмё кадёг!
Дё фёлмён кастёй барёвдауыс мён.
Ыскёнин дыл ёз булёмёргъау зарёг.
Дё зондёй рёзы сомбоны фёлтёр.

Цёй, сараз зондён диссаджы мёсгуытё!
Дё фёлмён къухтёй сисыс риуёй маст.
Нё сабитё –  дё урс хъуырыл фёрдгуытё.
Дё фёндаг уёд ёрфёны фёдау раст.

Мё уарзон сахар –  Дзёуджыхъёу

Куы мын зёгъай, цы хъал дё цы…
Зёгъдзынён дын ёдзёстхуызёй:
«Нё адёмыл цы зёд хёцы,
Гъе, уый уёд хызт уёззау низёй».

Ёхсёрдзёнтён сё рёсугъд хъазт
Ысиу уёд нарты симдимё.
Нё кёстёртён сё фёндаг раст,
Фёцёрёнт кад 'мё радимё.

Мё фидён баст ёндон цёгтёй,
Мё Ирыстон, дё цардимё.
Уё байдзаг уём ёрдзон хёрзтёй,
Ёмдзу куыд кёнём фарнимё!
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Ирыстонён мё арфё

Цёй диссаг у Хуыцауы арфё царды,
Гъе уымёй хайджын Иры зёхх дёр уёд!
Нё фарны кой куыд айхъуыса уёларвмё,
Кёддёриддёр нё зонд куыд уа ёмвёнд!

Фыдёлты кадёй мах ыстём сёрыстыр!
Сё рухс номёй хёрём ёдзухдёр ард!
Алайнаг тугёй адёмтён хёрз чысыл,
Уёд а дунетыл хъуысид цины зард!

Нё рёзгё фёлтёр нал зонид хёсты хъёр.
Ныййарёг мад уёд нал ёркёнид сау.
Нё царды уалдзёг ракалид цъёх сыфтёр.
Нё рыст уёзёг та сулёфид фёлтау!

У цардёфсёст, мё райгуырён, мё бёстё!
Ёз уарзын дёу ныййарёг мадау раст!
Цёргёбонтём – нё зёрдёты дё хёрзтё!
Нё бёллицты хуыздёртё демё баст!

Къостайы цытён

Мё Иры зёхх, куыд кадджын дё мё цёсты,
Дё сахъгуырдтён ёмбал дёр нёй зёххыл.
Дё хъёбултау кёмён райгуырд, цы бёсты?
Фёззыгон нё ысбуц кодтай нывыл.

Ыстём сёрыстыр абон мах Къостайё.
Фёзминаг у нё дзыллёйён йё ном.
Мёгуыр цардыл кёд зарыди хъёрзгёйё,
Уёддёр ын знаг нё байсыста йё ком.

Йё цардвёндаг кёд махён нёу бёллиццаг,
Йё царды бон кёд уыд мёйдарау тар,
Уёддёр нын фаг ысрухс кодта нё уидаг,
Рёхуыст дзырдёй фыдгулыл цыд йё бар!

Фыдбоны уалдзёг нал ракалдта дидин.
Хуымгёнёны мёй бамбёхст мигъты хур.
Поэты удён аскъуыди йё фидён.
Ныссау ис зёрдё, фырмёстёй ныддур.

Ныууагъта нын зёрин хурау йё фёстё
Цырагъдарён – йё диссаджы фёндыр.

Ёвзистау 'рттивынц чиныгён йё сыфтё.
Йё лёггадёй мах нал ыстём мёгуыр.

Уёлахизы кадён

Ныссабыр ёрдз, фёхъус йё цины зардёй.
Фёмынёг ис сыгъзёрин хуры тын.
Ныййарёг зёхх ёрымысы ёнкъардёй
Рыст хъёдгёмтты зёрдёхалён хъёрзын.

Нёй, не сты рох уёззау хёстён йё фыдтё!
Нё уыдзён рох ёдзард хъёбулты зын,
Зёрдёрыст мады тугёйдзаг цёссыгтё,
Ёнамонд сабиты зёрдёхалён кёуын.

Ныййарёг зёхх, ды ма ныхъхъус дёхимё!
Дё фырттё скодтой Иры зёххён кад!
Знаджы тых ам басастой цытимё.
Сёрыстыр у ёдзард хъёбулёй, мад.

Цъёх уалдзёг 'рхаста адёмён уёлахиз,
Нё бёстёйыл та цины зард хъуысы.
Зынгхуыст хёстонты цыртты раз-иу рахиз, – 
Нё абон рухс у уыдоны фёрцы.

Калоты Зæлинæ,
Дзæуджыхъæуы 11-æм скъолайы 
ахуыргæнæг
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Аргъау

Аргъау – сабиты рёвдауёг.
Аргъау – рухс бёллицтё уафёг.
Аргъауён кёрон дёр нёй.
Бафтау ма йём ды фёрнёй….

Хохрёбын иу хъёуы раджы кёддёр
Царди ныййарёг мад – уарзон хистёр.
Уарзон хъёбул уыд йё царды уалдзёг.
Хъёубёстён – уарзон, йё фезмёлд – цёрдёг.

Мад ын-иу авдёнмё зарыд ёдзух:
«Айрёз, мё хъёбул, мё зёрдёйы рухс.
Фидён – зынбазонён, дар иу дё хъус!
Фарн ёмё кадёй ды сараз дё мус!

Тохы бон макуы ды бамбёхс дё сёр.
Уый дын фёдзёхсын, мё уарзон кёстёр.
Царды фёндаджы фёзминаг у ды.
Знаджы къух макуы райс расты сёрты!

Мады фёдзёхсттё дё зёрдыл ды дар.
Макуы дё ферох уёд царды ёгъдау.
Дунеты хёрзтёй лёгдзинад – хуыздёр.
Хъахъхъён ёгадёй, мё иунёг, дё сёр!»

Азтё цыдысты кёрёдзи фёдыл.
Рахъомыл лёппу, уёздан у, нывыл.
Сахъгуырд – йё бакаст, бёллиццаг – йё уынд,
Уый у фёзминаг, йё бавнёлд – бёлвырд.

Уалдзёг ёрбалёууыд – цардён йё рухс.
Дидинёг ракалдта, хурварс фёхус.
Адёмы цинён кём ма ис кёрон,
Фёлё сыл ёрцыдис фыдёвзарён бон.

Къёдзёхты рёгътыл ныл сау мигъ ёрбадт,
Арвы цъёх нал зыны, сси пиллон арт.
Фёздёджы аууонёй, радары й' арм.
Авдсёрон тугмондаг – залиаг калм.

Бёстыл ныхситт кёны, размё бырсы,
Адёмы уындёй йё зёрдё нёрсы.
Чызджыты хуыздёр у абон нывонд,
Знаджы фыдбёллиц ёрцёудзёнис конд.

Ахсты тёригъёдёй арв дёр кёуы.
Бёстё ёрхёндёгёй ризгё лёууы.
Чызг ныр фёстаг хъёбыс мадён кёны.
Йе 'намонд цыма фыдфыны уыны.

Хъёубёсты фидауц, ныййарёджы ис,
Базоны адёмён се стырдёр рисс.
Саухохы рёбынмё 'фсургъыл тындзы,
Мады фёдзёхстытё риуы хёссы.

Хъёбатырёй тохы ныр калы йё хид,
Нё кёсы фёстёмё, йё фёндон у ирд,
Йё туджы мёцгёйё нё фёцис уый саст,
Фыдгёнёг ызнагёй ам систа йё маст!

Сыгъзёрин хур цадёггай сдардта йё тын.
Цыма уый ныр федта анёрцёугё фын.
Саухохы рёгътё ныррухс кодта 'вваст.
Ёнустём ныр фесёфдзён хъёубёсты тарст.

Чызджы фёлмён зёрдё уалдзёгау рухс.
Цёстысыг цёсгомыл уайтагъд ысхус.
Уарзты цёхёрёй йё зёрдё у дзаг.
Лёппу йё размё ёнёрлёугё уад.

Уарзёгой зёрдётён иу у сё фёнд.
С' амонды зарджытё бёстыл хъуысёнт.
Чи кёны адёмён зын ёмё маст,
Макуы уёд уымён уый а зёххыл барст!

Аргъёуттё уарзут, царды бёззут,
Хистёрты фарн ёмё амонд хёссут,
Ирыстоны цытён бахёрут ард,
Кад ёмё намысёй аразут цард.
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Бигъаты Маринæ,
Æрыдоны 1-æм скъолайы 
ахуыргæнæг

ИРОН ÆВЗАДЖЫ УРОК 6-ÆМ КЪЛАСЫ

Урочы темё: «Адёмы хъару сё иудзи-
нады ис».

Грамматикон темё: Дзырдарёзт.

Урочы нысантё: 
1. Бацамонын дзырдарёзт; морфемикон 

ёвзёрсты ёгъдёуттё. 
2. Ёфтауын хъуыды кёныныл, хибарёй 

кусыныл, хи хъуыдытё ёргом кёныныл.
3. Гуырын кёнын иудзинадмё тырны-

ны, кёрёдзийён ёххуыс кёныны хъуы-
дытё.

Урочы эпиграф:

БАЛЦЫ ЗАРЁГ

Цёйут, ёфсымёртау,
Раттём нё къухтё
Абон кёрёдзимё,
Иры лёппутё!..

Скёнём нё тырыса
Дзыллёйы номёй.

Рухсмё ёнёзивёг
Цомут ёнгомёй!..

Растдзинад уарзынёй
Скёнём нё фёндаг...
Гъе, мардзё, магуса!
Фесёф, нёуёндаг!..

Урочы цыд:
I. Бацёттёгёнён рёстёг.
1. Мотивацион уавар.
Ахуыргёнёг: Нё урок мё райдайын 

фёнды рагон таурёгъёй «Хиуарзон цёу-
гёдоны сёфт».

Хиуарзон цёугёдоны сёфт

Тар хъёд йё хъёбысы бакодта иу на-
рёг цёугёдон ёмё йыл ёхсёвёй-бонёй 
узёлыд. Буц уыдис мёргъты алыхуызон 
зарджытёй. Сё дойны дзы састой ёппёт 
хъёддаг цёрёгойтё дёр. Нё зыдта ёнцой 
йе згъорынёй. Райсомы уддзёф ын-иу йё 
рог уылёнтё арёхстгай фаста, дон дёр ын 
цыма йё сусёг ныхёстё дзырдта, уыйау 
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сыбар-сыбур кодта. Иу бон куы уыд, уёд 
фырхъалёй йё фёндаг акодта ёнёкёрон 
тыгъд быдырыл. Хуры тынтём цёхёртё 
скалдтой йе 'взист уылёнтё. Бынтондёр 
ныббуц ис йёхицёй хиуарзон дон. Бацин 
ыл кодтой быдираг дёттё дёр. Фёндыдис 
сё ёрбахъёбыс кёнын цёугёдоны. 
Фёлё… Нё бакуымдта хёлар бакёнын 
иунёг цёугёдонимё дёр, афтёмёй йё 
фёндаг размё дардта.

Цас фёцыдаид, чи зоны, фёлё иу бон 
йё сатёг фёд фесёфт.

Абон дёр ма йём иудзинады минёвар-
мё чи сидти, уыцы уёрёх быдыры дёттё 
ёнхъёлмё кёсынц.

– Цавёр уавёрты згъордта хъал дон 
хъёды астёуты?

– Куыд ивта йё уавёр тыгъд быдыры 
ёмё цёмён?

– Уёдё цёмё сидтысты быдыры дёт-
тё? Иу ныхасёй ма йё зёгъут… (иудзи-
надмё)

Ахуыргёнёг: Эпиграфён райстон ирон 
номдзыд фыссёджы ёмдзёвгё. Уый сид-
тис адёмы иудзинадмё. Куыд уём кёсы, 
кёй кой кёнын? (Хетёгкаты Къостайы)

2. Бакёсын Хетёгкаты Къостайы ём-
дзёвгё «Балцы зарёг»

Ахуыргёнёг: Ацы хъуыды ёвёрд ис 
уырыссаг поэт В.В. Маяковскийы ёмдзёв-
гёйы дёр. Бакёсём-ма йё:

«Плохо человеку, когда он один.
Горе одному, один не воин –
Каждый дюжий ему господин,
И даже слабые, если двое…»

– Цёуыл нё ахуыр кёнынц Хетёгкаты 
Къоста ёмё В. Маяковский? (Иумё арха-
йыныл)

Ахуыргёнёг: Абон урочы архайём иумё, 
ёмё нын уёд ёнтысгё дёр бакёндзён. 

II. Рацыд ёрмёг зёрдыл ёрлёууын кё-
нын.

1. Ахуыргёнёг: Зёгъут-ма, дзырд «иу-
дзинад» цавёр синонимтёй баивён ис?

(ёмдых, ёмзонд, цёдис, хёлардзинад, 
разыдзинад)

– Цавёр дзырды хёйтты руаджы рав-
зёрдысты ацы дзырдтё?

(Уидаг, разёфтуан, фёсёфтуан)
– Уёдё нё темё абон уыдзён… («дзыр-

ды хёйттё»)
– Дзырдарёзты тыххёй хъуамё цы ба-

зонём, уый ис ацы слайды (ёвдисы слай-
дыл)

Ахуыр кёны дзырдты … .
Дзырды хёйттё сты: …, …, …, … . 
Йё фёрцы арёзт цёуынц … … .

2. Ахуыргёнёг: Урочы кёрон хъуамё 
баххёст кёнём ацы хъуыдытё.

Ныр та уал нё зёрдыл ёрлёууын кё-
нём, дзырды хёйтты тыххёй цы зонём, 
уый. Байхъусут этюд «Дзырды уд»-мё. 
Цымё базондзыстут, дзырды уд цавёр 
хёйттёй аразт у, уый.

«Дзырд, мёнмё гёсгё, у удёгас. 
Адёймаджы хуызён йё бон у мёсты кё-
нын, цин кёнын, тёргай кёнын. Гёнён ис, 
ёмё дзырд аива йё бакаст. Уымён ис зёр-
дё – уый дён Ёз. Мё дзырдуаты ис фёл-
мёнзёрдё дзырдтё, сё бахудт дёр цин-
дзинад хёссы. Иннё дзырдтё та сидынц 
хёлардзинадмё. Ис дзы тызмёг дзырдтё 
дёр» – афтё дзуры йёхи тыххёй иу дзыр-
ды хай.

Ахуыргёнёг: Куыд уём кёсы, дзыр-
ды хёйттёй кёцы хоны йёхи «Дзырды 
зёрдё»?(уидаг) 

Иннё дзырды хай дзуры: «Ёз дён дзыр-
ды сёр! Ёз ёппынёдзух хъуыды кёнын, 
куыд баххуыс кёнон дзырды зёрдёйён, 
цёмёй йё хъуыды раст дзырдёй зёгъа. Зын 
у зёрдёйён ёнё сёрёй. Зёгъём: цёуын, 
цыдыстём. Кёдём, цёмён – ацу ёмё йё 
базон! Фёлё Ёз разёй куы слёууон, уёд 
алцыдёр ёмбёрстгонд уыдзён: бацыд, ёр-
бацыд, ёрцыд… Уый та дын дзырдтё сё-
римё».

– Кёцы дзырды хай хоны йёхи «дзырды 
сёр»? (разёфтуан) 

«Ёз та дён дзырды къухтё! О, алёмё-
ты къухтё! Мёнён мё бон алцы дёр у! 
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Аивын дзырдён йё ас, йё бёрц! Мёнён 
мё бон у дзырд хох-ёй саразын адёймаг. 
Нё уё уырны?» – загъта иннё дзырды хай.

– Уый та куыд?
– Хох+аг= «хохаг»
– Уый ёцёг диссаг у! 
– Кёцы дзырды хай хоны йёхи «Дзырды 

къухтё»? (фёсёфтуан) 

Фёстаг дзырды хай ёнкъардёй сдзырд-
та: «Уёдё ёз та? Хъуыды нё ивын, 
ёвёццёгён, ёз та дён дзырды дарёс? 
Куыдфёнды йё куы саразон, уёддёр ын 
уыдзён уыцы иу нысан».

«Ма тыхс, нё хёлар, – дзурынц ём иннё 
дзырды хёйттё.– Дё фёрцы мах баиу вёй-
йём, рауайы нё хъуыдыйад. Ды дзырдтё 
хъуыдыйады мидёг кёрёдзиуыл бёттыс».

Ахуыргёнёг: Кёцы хайён ис схонён 
«Дзырды дарёс»? (кёрон) 

Ахуыргёнёг: Мах базыдтам дзырды 
уд-ы конд? Дзырдты фёрцы арёзт цёуы нё 
ныхас. Фёлё дзырдтё хицёнтёй хъуыды-
тё не 'ргом кёнынц. Уыдонмё дёр ис иу 
ёгъдау – хёларёй цёрынц, ёмё сё рауайы 
ёнёхъён хъуыдыйёдтё. 

– Цёуыл нё ахуыр кёны ацы этюд? 
(Кёрёдзиуыл ёнгом хёцын хъёуы)

3. Текстыл куыст.
Рагёй-ёрёгмё дёр ирон адём ног-

гуырдён ракувынц: «Ахём фарн ём разы-
нёд ёмё йё мыггагён нё, фёлё ёппёт 
Ирыстонён дёр кад куыд скёна, йё ном 
дардыл куыд айхъуыса!» 

Уыцы нёртон арфё ёрцыд Къостайыл. 
Ёрмёст Хетёгкаты мыггаджы кой нё 
айхъуысын кодта дёрдтыл, фёлё скад-
джын кодта ёппёт Ирыстоны дёр, нё на-
мыс анхъёвзта дёрдтыл. Ирон адёмы ба-
зонын кодта ёппёт дунейён, бирё адём-
ты ёрыхъусын кодта йёхимё, се 'ргом 
сын аздёхта Ирыстонмё, ирон лёджы  
удыхъёдмё, йе 'гъдёуттём, йё бёллиц-
тём, йё царды зындзинёдтём.

Къоста хорз ёмбёрста, адёмы тых иу-
дзинады кёй ис, уый, ёмё йё фёстаг фё-
дзёхст дёр уымён уыдис: «Ме 'фсымёртё, 
кёрёдзи уарзгёйё цёрут!»

1-аг хёслёвёрд
Рафыссын бёрёггонд дзырдтё, равза-

рын сё дзырды хёйттём гёсгё.
Зёгъын, куыд арёзт ёрцыдысты. 
*Дзырдтё аразём алыхуызон фёрёз-

тёй. Ацы дзырдаразёг хёйттё хуыйнынц 
морфемётё.

2-аг хёслёвёрд
Фыццаг хъуыдыйадёй рафыссын ёмуи-

дагон дзырдтё (Ирон, Ирыстон). Лёвёрд 
дзырдтём ссарын ёмуидагон дзырдтё:

хёдзар –
ахуыр –
фёндаг –

– Зёгъын, цы сты ёмуидагон дзырдтё. 

3-аг хёслёвёрд
Тексты 1-аг ёмё 4-ём хъуыдыйёдты 

ссарын вазыгджын дзырдтё.(Ноггуырд, 
удыхъёдмё)

Ребустё. Нывтём гёсгё саразын вазыг-
джын дзырдтё, тетрёдты сё ныффыссын.

  
Хидыхъус, 

 
Бирёгъзёнг, 

 
Хётёлдон
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– Куыд арёзт цёуынц вазыгджын 
дзырдтё? 

(Вазыгджын дзырдтё саразён ис 
дзырды бындуртё кёрёдзимё ёфтауыны 
руаджы)

4-ём хёслёвёрд
Карточкётимё куыст.
Фёхицён кёнын дзырдты морфемётё, 

саразын сё ног дзырдтё.
Хиппёлой-йё райсын йё 1-аг уидаг.
Уарзондзинад-ён дёр фёхицён кёнын 

йё уидаг.
Дзырд хёххон-ён райсын йё фёсёф-

туан.

Ахуыргёнёг: Цавёр дзырд уём рауад? 
(хи-уарз-он)

Дзырд ахуырдзау-ёй райсын уидаг.
Дзырд  хуымгёнёг – ёй райсын  дык-

каг уидаг.
Дзырд хъёргёнёг – ёй райсын фё-

сёфтуан.

Ахуыргёнёг: Цавар дзырд уём рауад? 
(ахуыр-гён-ёг)

Бакёсын тексты фёстаг хъуыдыйад, 
ёрдзурын йё нысаниуёгыл.

Къоста хорз ёмбёрста, адёмы тых иу-
дзинады кёй ис, уый, ёмё йё фёстаг фё-
дзёхст дёр уымён уыдис: «Ме 'фсымёртё, 
кёрёдзи уарзгёйё цёрут!»

4. Ахуыргёнёг: Хёдзармё куыст уын 
уыд иудзинады тыххёй ёмбисёндтё сса-
рын ёмё сныв кёнын иудзинады символ. 

Байхъусын дзуёппытём. Равзарын ём-
бисёндты хъуыды.

III. Урочы хатдзёгтё.
1. Ахуыргёнёг: Ёркёсём, дзырдарёзты 

тыххёй цы базыдтам, уымё. Баххёст кё-
нём хъуыдыйёдтё. 

Ахуыр кёны дзырдты ... арёзты ма-
дзёлттё.

Дзырды хёйттё сты: …уидаг, бындур, 
кёрон, фёсёфтуан, разёфтуан. 

Йё фёрцы арёзт цёуынц … ног дзырд-
тё. 

2. Рефлекси.
Ахуыргёнёг: Урочы уё чи куыд архайд-

та, уымён уёхёдёг аргъ скёнут ёмби-
сёндты ёххуысёй.

Йёхимё гёсгё хорз чи бакуыста, уый 
равзарёд ахём ёмбисонд: «Цы куыстмё 
бавналон, ёмё цы нё сараздзынён».

Йёхимё гёсгё темё хорз чи нё бам-
бёрста, йё зонындзинёдтё фаг кёмён не 
сты, уый та райсёд ёмбисонд: «Кёнинаг 
кёнын хъёуы». 
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Бирæгъты Иринæ,
Дзæуджыхъæуы 33-æм скъолайы 
ахуыргæнæг

ИРОН ÆВЗАДЖЫ УРОК 3-АГ КЪЛАСЫ

Урочы темæ «Миногон», «Мёргъты 
цардёй».

Урочы хуыз: ног ёрмёг амоныны урок.
Урочы нысантё:
1. Бацамонын, цы у миногон.
2. Бакусын дзургё ёмё фысгё ныхасы 

рёзтыл.
3. Хъомыл кёнын ёрдзмё уарзондзи-

над. 

Урочы фёлгонц: презентаци, карточкё-
тё хёслёвёрдтимё, нывтё, слайдтё. 

Урочы цыд:

I. Бацёттёгёнён рёстёг
1. Мотивацион уавёр. 
Ахуыргёнёг: Кёд нырма зымёг у, уёд-

дёр нё зёрдёты хъуамё уа хур. Йё тын-
тёй нё батавёд, раттёд нын тыхтё. Хур 
сымахмё худы, сабитё, сымах та кёрёдзи-
мё бакёсут ёмё бахудут.

2. Байгом кёнын тетрёдтё, ныф-
фысын нымёц.

Ахуыргёнёг: Фыссём аив, сыгъдёг-
фыссынадмё хъус даргёйё.

– Цавёр афёдзы афон у? (зымёг)

– Дзырд «зымёг» ныффыссут уё тет-
рёдты.

– Ныр та ныффыссут, дамгъё З-йё ма 
цы дзырдтё райдыдта, ахёмтё: зарёг, зёр-
ватыкк.

– Куыд фыссём дзырд «зёрватыкк»?
– Бирёон нымёцы та куыд уыдзён? 

(зёрватыччытё)
– Цавёр фонетикон ивддзинад бафип-

пайдтат? (кк ивд ёрцыдысты чч)
– Ацы дзырдтимё саразут дзырдбёс-

тытё. Бафтаут-ма сём, фёрстытё цавёр? 
цыхуызён?-ён дзуапп чи дётты, ахём 
дзырдтё.

Хъызт зымёг, уазал зымёг, митджын 
зымёг.

Хъёлдзёг зарёг, ёнкъард зарёг, ирон 
зарёг.

Цёрдёг зёрватыкк, чысыл зёрватыкк, 
урсхъуыр зёрватыкк.

– Цавёр ныхасы хёйттё сты дзырдтё 
«зымёг», «зарёг», «зёрватыкк»? (номдар-
тё).

– Цёмёй бёрёг у? (ёвдисынц предмет-
тё, дзуапп дёттынц фёрстытён чи? цы?)

– Дзырдтё «хъызт, хъёлдзёг, цёрдёг» 
цы ёвдисынц?

(предметты миниуджытё, сё ёууёлтё). 

Ахуыргёнёг: Дзырд «миниуёг»-ёй рав-
зёрд, абон цы ныхасы хаимё базонгё уы-
дзыстём, уый ном дёр. Уый у «миногон». 

(Фёйнёгыл ныффыссын «миниуёг – 
миногон». Дзырд «миногон» дзырды хёйт-
тём гёсгё равзарын)

II. Ног ёрмёгыл куыст.
1. Ахуыргёнёг: Ёрбакёсут-ма фёйнёг-

мё. 
Цы нын радзурид йёхи тыххёй мино-

гон?
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Ёз дён ………
Ёвдисын предметты……..
Дзуапп дёттын фёрстытён: ………..
Хёларёй цёрын………..

– Миногоны тынг фёнды йёхи тыххёй 
радзурын, фёлё тёрсы, куы нё йё бамба-
рат, уымёй. Сывёллёттё, аххуыс-ма йын 
кёнём. Базонгё уём ацы ныхасы хаимё 
ёмё урочы кёрон баххёст кёнём, мино-
гон нын цы зёгъынмё хъавы, уый. Ацы 
хъуыдыйёдтё кёронмё ахёццё кёнём. 
Фёнды уё? (Фёнды)

2. Ахуыргёнёг: Миногоны тыххёй ра-
дзурынён нын баххуыс уыдзён иу цъиу. 
Цавёр, уый мын зёгъдзыстут, уыци-уыци-
тё базонгёйё. Сты цалдёр, фёлё иууыл-
дёр дзурынц ацы цъиуыл.

 
Базонут уыци-уыцитё.
«Ёнё фёрёт, ёнё дзёбугёй скёны 

хёдзар».
«Уарзы телтыл бадын ёмё хъёлдзёгёй 

зарын».
«Разёй – туас, астёуёй – къуыбылой, 

фёсте – хёсгард».

«Цъыбар-цъыбур-пёррёстытё,
Цъёх ирд арвыл йё хъёзтытё»:
Цъыллинджытё, цъыввиттытё
Цыргъ базыртё, ёхситтытё» 

(Зёрватыкк)

3. Ахуыргёнёг: Нё урокмё йё ёрба-
хондзыстём, фёлё нын цёмёй ёххуыс 
кёна, уый тыххёй йын хъуамё урочы 
дёргъы саразём хёдзар (фёйнёгыл ба-
ныхёста зёрватыччы ёрдёгконд хёдзар). 
Урочы-иу хуыздёр дзуапп чи радта, уымён 
йё бон уыдзён зёрватыччы хёдзар дард-
дёр аразын.

Ахуыргёнёг: Цы зонут зёрватыччы 
тыххёй?

– Зымёджы ам баззайы ёви хъарм бё-
стём атёхы?

4. Дзырдуатон куыст: 
фёлтёхёг цъиутё – перелетные птицы;
зымёгиуат кёнёг цъиутё.

5. Ахуыргёнёг: Зёрватыччыты бирё 
уарзынц ирон адём. Уалдзёджы сём тынг 
фенхъёлмё кёсынц. Хёдзармё куы ёрба-
тёхы ёмё ахстон куы саразы, уёд фёзё-
гъынц, амонд нын йемё ёрбахаста, зёгъгё. 
Нёй хъыгдарён зёрватыччы. Ирон адём 
ёй хуыдтой «Хуыцауы минёвар».

– Зёрватыкк канд ирон адёммё уарзон 
ёмё кадджын нёу, фёлё ма иннё адём-
тём дёр.

Уырыссаг мифологийы стыр кад кё-
нынц зёрватыккён. Бастой йё Чырыстийы 
номимё. Зёрватыкк – хуыцауы уарзон 
маргъ. Уырыссаг адём хъуыды кодтой, 
зёгъгё, зёрватыкк заргёйё хуыцаумё фё-
кувы. Байхъусут-ма:

«Святый Боже, святый крепкий, 
Святый бессмертный, помилуй нас».

Ирон адёммё гёсгё та зёрватыкк мёнё 
афтё зары:

«Цъыбар-цъыбур, цъыри-уыри!
Уё-ри-и, цъыри-мыри, ситт!
Лёгау-лёг – иудзырдон.
Уёздан ус – иузёрдион.
Кёд мёнг зёгъын,
Уёд куыройы ёргъёсчъы
Мё иунёг сёрён – цъист!..»

(иудзырдон – йё дзырд чи нё сайы ёмё 
мёнг чи нё дзуры, ахём адёймаг; иузёр-
дион – хёлар, адёммё уарзон цёстёй чи 
кёсы, ахём)

Зёрватыкк у, хорздзинадимё, цини-
мё, уалдзёгимё кёй бастой, уыцы маргъ. 
Абарынц ёй хуры скастимё, хуыцауы лё-
вёрд хорзёхимё. 

6. Фёйнёгыл – зёрватыччы ныв.
Ахуыргёнёг: Нывмё кёсгёйё, саразём 

зёрватыччы ёрфыст.
– Зёрватыкк цавёр у? (чысыл, рёсугъд)
– Цавёр сёр ын ис? (чысыл, сау)
– Йё къубал та цавёр у? (цыбыр, аив)
Йё бырынкъ та? (тынг гыццыл, ёртё-

къуымон)
Йё базыртё та? (даргъ, нарёг, цыргъ, 

тыхджын)
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Йё къёдзил та цавёр у? (даргъ, цыргъ, 
саджилгонд)

Йё къёхтё та цавёр сты? (цыбыр, лё-
мёгъ)

Йё риу цыхуызён у? (урс)
Цыхуызён сты йё пакъуытё? (сау, хъу-

лонгомау)

7. Ахуыргёнёг: Цавёр дзырдтёй спайда 
кодтам, зёрватыччы тыххёй дзургёйё? 

(Чысыл, рёсугъд, сау, аив, цыбыр, ёр-
тёкъуымон, даргъ, нарёг, цыргъ, тыхджын, 
саджилгомау, урс, сау).

– Цы ёвдисынц ацы дзырдтё? 
(Предметы миниуджытё: йё ас, йё хуыз, 
йё дёргъ). 

Ахуыргёнёг: Уыдон иууылдёр сты ми-
ногонтё, уымён ёмё ёвдисынц предмет-
ты миниуджытё.

– Цавёр фёрстытён дзуапп дёттынц? 
(Цавёр ? Цыхуызён?)

– Кёцы дзырдтё дзуапп дёттынц фарст 
цавёр?-ён?

(Чысыл, рёсугъд, цыбыр, гыццыл, ёр-
тёкъуымон, даргъ, нарёг, цыргъ, тыхджын, 
саджилгомау). 

– Кёцы дзырдтё дзуапп дёттынц фарст 
цыхуызён? – ён? (урс, сау)

8. Къорды куыст (къёйттёй куыст)
Ахуыргёнёг: Уё разы – текст. Баххёст 

ёй кёнут лёвёрд дзырдтёй.

Зæрватыкк
Зæрватыкк у  ...  …  цъиу. Ис ын …  дёл-

лагхъуыр  , …   базыртё ёмё … къёдзил. 
Майы …. бонты зёрватыччытё райдайынц 
ахстёттё кёнын. Зёрватыкк ирон адёмён 
у сё  …  маргъ.

(урс, чысыл, цёрдёг, сау, хъарм, уарзон, 
саджил)

Зæрватыкк
Зæрватыкк у чысыл цёрдёг цъиу. Ис ын 

урс дёллагхъуыр, сау базыртё ёмё саджил 
къёдзил. Майы хъарм бонты зёрватыччы-
тё райдайынц ахстёттё кёнын. Зёрватыкк 
ирон адёмён у сё уарзон маргъ.

9. Ахуыргёнёг: Бакёсём дыууё тексты 
дёр.

– Кёцы дзы уё зёрдёмё тынгдёр 
цёуы?

– Цёмён? (Дыккаг текст у аивдёр)
– Цёй руаджы барёсугъд текст? 

(Миногонты руаджы) 
– Цёмён нё хъёуынц миногонтё?
(Зёрдёмёдзёугёдёр у, миногонтё кём 

ис, уыцы текст. Уый у ёххёстдёр, аивдёр. 
Миногонтё нё ныхас кёнынц зёрдёмё-
дзёугё, аив)

– Цы ёвдисы миногон?
(Миногон ёвдисы предметты миниу-

джытё. Дзуапп дётты фёрстытён цавёр? 
цыхуызён?)

– Уырыссагау та миногон цы хуыйны? 
(имя прилагательное)

Ахуыргёнёг: Ссарут тексты синонимтё 
ёмё антонимтё (цъиу, маргъ; урс – сау). 

10. Бакёсын ахуыргёнён чиныджы ми-
ногоны тыххёй раиртёст (84-ём фарс). 

– Скёнём хатдзёг, цы нын зёгъы чиныг 
миногоны тыххёй. 

Предметты ёууёлтё, ома сё хъёд, 
хуыз, ас, формё, ад, кар цы дзырдтё ёв-
дисынц, уыдон хуыйнынц миногонтё. 
Миногонтё дзуапп дёттынц фёрстытён 
цавёр? цыхуызён?

– Цы базыдтам ногёй миногонты тых-
хёй? (сё раздёры дзуёппытё абарынц чи-
ныджы раиртёстимё, дзурынц сё хъуыды-
тё)

11. Улёфты рёстёг
Ахуыргёнёг: 
– Ирон адём куыд фёсидынц цъиутём?  

(дзиба-дзиба)
– Уырыссёгтё та? (Ципп-ципп-ципп)
– Англисёгтё та куыд фёсидынц цъиу-

тём?  (Тип тип; Чак чак)

Ахуыргёнёг: Мёнё диссаг! Нё си-
дынмё зёрватыкк райхъал ёмё базарыд. 
Байхъусут-ма, куыд зары.

12. Байхъусын зёрватыччы зардмё. 
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III. Рацыд ёрмёг бафидар кёныныл 
куыст. 

1. Баххёст кёнын 162-ём фёлтёрён.
Саразын текст лёвёрд хъуыдыйёдтёй. 

Бахахх кёнын миногонты бын. Скёнын 
хатдзёг, миногонтё хъуыдыйады мидёг 
номдартимё баст кёй сты, уый тыххёй. 

2. Ратёлмац кёнын ёмдзёвгё ирон ёв-
загмё.

Ласточка 
Ласточка проворная –
Перья сине-черные,
Рано, рано встала
И защебетала:
– Фидли, фидли, строю дом
Под застрехой, над окном.
(Проворная – цёрдёг, рёвдз. 
Застреха – уёлхёдзары кёрон)

Самуил Маршак

3. Ахуыргёнёг: Ёркёсут нывмё; базо-
нут, цавёр мультфильмёй у, уый. 

 
Г.Х. Андерсен «Дюймовочка»

– Куыд баххуыс кодта зёрватыкк 
Дюймовочкёйён? 

4. Ахуыргёнёг: Нарты кадджыты зёрва-
тыкк уыд Хуыцау ёмё нарты адёмы ёхсён 
минёвар. Нарты Сатана зын уавёры куы 
бахауд, уёд мёргътён лёгъстё кодта, фё-
хабар кёнут Сосланмё, зёгъгё. Баххуыс 
ын кодта зёрватыкк.

5. Бакёсын ёмбисёндтё, ссарын дзы 
миногонтё.

Зёрватыкк – Хуыцауы уарзон маргъ.
Зæрватыкк ахстон амондджын хæдзары 

аразы. 
Тугдзых мæргътæ дæр не 'вналынц 

зæрватыкмæ.

– Цёмёй бёрёг у, миногонтё сты, уый?

6. Саразын синквейн дзырд «зёр-
ватыкк»-имё (Къёйттёй куыст)

Зёрватыкк
цёрдёг, рёсугъд

тёхы, зары, аразы
Зёрватыкк ёрбатёхы 

уалдзёджы.
маргъ

7. Ахуыргёнёг: Раздёхём нё фыццаг 
слайдмё. Цы нын радзурид йёхи тыххёй 
миногон? Баххёст-ма йё кёнут. 

Ёз дён ныхасы хай.
Ёвдисын предметы миниуджытё: сё ас, 

сё формё, хуыз, ад, хъёд, кар.
Дзуапп дёттын фёрстытён: цавёр? цы-

хуызён?
Хёларёй цёрын номдаримё.

Ахуыргёнёг: Нё ныхасы та цёмён пай-
да кёнём миногонтёй? (Ныхас кёнынц 
аивдёр, зёрдёмёдзёугёдёр)
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Ахуыргёнёг: Диссаг! Нё зёрватыккён 
дёр хёдзар сарёзтам. Федтат, йе 'мбалимё 
дзы бады ёмё зарджытё кёны (слайд)

– Адæм, дам, хæдзар амайын зæрва-
тыкмæ гæсгæ базыдтой.

8. Рефлекси:
– Цы базыдтат ногёй урочы?
– Урок уё зёрдёмё цёмёй фёцыдис?
– Куысты хуызтёй уём цымыдисагдёр 

кёцы фёкаст?
IV. Хёдзармё куыст: Баххæст кæнын 

87-æм фарсыл 167-ём фёлтёрён.
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Джериева М.Б.,
учитель осетинского языка 
МБОУ СОШ №4 г. Беслана,

Арчегова А.А.
учитель истории и общество-
знания МБОУ СОШ №4 г. Беслана,

ИНТЕГРИРОВАННЫЙ УРОК ОСЕТИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
И ОБЩЕСТВОЗНАНИЯ 

Тема урока «Оценка норм морали об-
щества по произведению К. Хетагурова 
«Кёуёг айнёг».

Цели урока: проанализировать нрав-
ственно-личностные качества, которые 
отображены в произведении К.Хетагурова 
«Кёуёг айнёг»; формировать навыки 
осознанного чтения, восприятия, анализа; 
воспитывать нравственные качества.

Предметные УУД: знать понятия «мо-
раль», «вечные ценности морали», содер-
жание легенды К. Хетагурова «Кёуёг ай-
нёг», общие мотивы литературного твор-
чества разных народов.

Метапредметные УУД: уметь анали-
зировать, синтезировать, делать выводы, 
воспринимать и оценивать информацию, 
слушать мнение других, формулировать и 
высказывать собственные мысли.

Личностные УУД: давать оценку мо-
ральным ценностям, отличать нравствен-
ные и безнравственные качества, правди-
вость и лживость.

Используемые формы и методы обу-
чения: метод поиска, метод ИНСЕРТ, 
проектный метод, групповая форма, ин-
дивидуальная форма, фронтальная форма, 
тестовая форма.

Вспомогательные средства: раздаточ-
ный материал

Наглядный материал: башня, компью-
терная презентация, обзорное видео, аудио- 
материал. 

Технические средства: компьютер, 
проектор.

Ход урока:

I. Мотивационная часть

1. Представление проекта. «Ирон мёсыг 
– лёугё хох». 

Скъоладзау дзуры мёсыджы тыххёй ба-
цёттёгонд ёрмёг.

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Цы базыд-
тат уе 'мкъласоны раныхасёй? 

Дзуапп:  Цы у мёсыг, куыд ёй амадтой, 
абон та цы куыст цёуы мёсгуытыл. 

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Бакёсут 
видеоёрмёгмё, ахъуыды кёнут ёмё зё-
гъут, цавёр ассоциацитё уём ёвзёрын 
кёны мёсыг (Равдисын видеоёрмёг мёс-
гуыты нывтимё) 

Дзуапп: Тых, ныфс, арёхстдзинад, 
зонд…

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Кёй ра-
нымадтат, уыцы ёмбарынёдтё абон мах 
урочы тынг бахъёудзысты, уымён ёмё цы 
зонындзинёдтё райсдзыстём, уыдон нё 
равдисын хъёудзён мёсыг амайгёйё. 

Учитель истории и обществознания: 
Когда мы сможем считать свою башню по-
строенной?

Ответ: Когда увидим вершину башни, за-
ложим последний камень. 
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Учитель истории и обществознания: 
Последний, самый большой камень, зало-
жили мы заранее, это понятие МОРАЛЬ. 
И наша задача на уроке достичь этой вер-
шины. А вот в фундамент нашей башни мы 
вместе заложим вечные нормы морали.

II. Этап актуализации знаний

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: 
Хёслёвёрдтё ёххёст кёнынмё цалынмё 
нё рахызтыстём, уёдмё бакусут цыбыр 
информациимё, цы уацмысыл ёмё ёрмё-
гыл кусдзыстём, уымё гёсгё. 

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Уё разы ис 
тексттё, лёмбынёг бакёсут тексты ёрмёг, 
спайда кёнут лёвёрд символтёй, афтё-
мёй зёгъут уё хъуыдытё. Алы къорды но-
мёй дёр, иумёйаг бакуысты фёстё, дзуры 
иу адёймаг. 

(метод ИНСЕРТ) 
I – interactive (интерактивная).
N – noting (познавательная).
S – system for (система).
E – effective (для эффективного).
R – reading (чтения).
T – thinking (и размышления).

V – зонын ёй;
+ – нё йё зыдтон, у мын ног информаци;
– – ёз ёндёрхуызон хъуыды кодтон;
? – нё йё ёмбарын, хъёуы мын ёй фё-

арфдёр, фёбёлвырддёр кёнын. 

1-аг къорды текст
Хетёгкаты Къостайы легендё «Кёуёг 

айнёг»-ён йё сюжет у таурёгъон. Ахём 
хабёрттё ёмё мотивтё бирё ис Ази ёмё 
Европёйы адёмты сфёлдыстады. Сомихы 
фольклоры ис таурёгъ «Гёнах Битлис»: 
адём сарёзтой гёнах, фёлё ёхсёвы ра-
калд; уёд ын дёсныйы амындёй йё бын-
дуры удёгасёй бавёрдтой чызг, ёмё ног 
амадёй гёнах сырёзти. Таурёгъ «Батманы 
хид» нын дзуры: хиды бындуры удёгасёй 
баныгёдтой аразёджы усы; лёг дурёй са-
рёзта усы скульптурон ныв, ёмё йё риу-
тёй тёдзынц суадоны ёртёхтё. Ис гуыр-
дзиаг таурёгъ «Сурамы фидар». Цалынмё 

фидары къулы удёгас лёппу самадтой, 
уёдмё систё сёхи нё урёдтой ёмё кал-
дысты. 

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Цёмён у 
ахём парахат ацы мотив адёмон сфёлды-
стады? 

– Уымён ёмё уыд ахём мёнгуырны-
над: иу стыр арёзтад дёр нё сырёздзён, 
цалынмё йын йё бындуры удёгас адёй-
маг нё баныгёной, уёдмё. Археологтё 
хёлддзёгты ссардтой сывёллётты ёмё 
сылгоймёгты стёгдартё. Уыдон сты, адём 
кёддёр лёгнывёндтё кёй хастой, уый ёв-
дисёнтё. 

Къостайён ёнёуынон уыдысты мёнг-
уырнынад ёмё фанатизм. Уымё гёсгё йё 
уацмысён райста, фанатизм фыдракёндмё 
кём ёркёны, ахём таурёгъон сюжет. 

2-аг къорды текст 
МОРАЛЬ И РЕЛИГИЯ – мораль пред-

ставляет собой систему правил, понятий и 
чувств, регулирующих отношения людей 
между собой и их отношения к обществу. 
Их реализацию в поведении людей имену-
ют нравственностью. 

Религия и мораль – близкие, вза-
имосвязанные сферы культуры. 
Сходство религии и морали наиболее 
заметно в их духовных проявлениях.  
Однако религия несравненно сильнее воз-
действовала на нравственность общества, 
нежели мораль на религиозный культ. 
Одной из исторических миссий религии, 
получающей в современном мире небыва-
лую актуальность, было и остается форми-
рование сознания единства человеческого 
рода, значимости общечеловеческих нрав-
ственных норм, не переходящих ценностей. 
В каждой религии, в каждом вероисповеда-
нии в большей или меньшей степени при-
сутствует морально-духовное начало. 

Религия определяет не только отноше-
ния человека с Богом, но в той или иной 
мере регламентирует отношения людей 
между собой как в вопросах веры, так и за 
ее пределами. 

Религия воплощает в себе те нравствен-
ные требования, которым обязан следо-
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вать человек. Особенность морали в том, 
что она регулирует отношения человека к 
другому человеку с точки зрения добра и 
зла, справедливости и несправедливости. 
Моральное начало особенно ярко выражено 
в религиях– причем в некоторых до такой 
степени, что некоторые специалисты счи-
тают их не религиями, а моральной систе-
мой. Иногда задумываются над вопросом о 
происхождении морали – откуда она? Это 
один из вечных вопросов, на него нет одно-
значного ответа. Говорят, что корни морали 
в самой природе человека, или в человеке, 
или в обществе. И очень многие уверены, 
что мораль от Бога. Религия с помощью 
установленных норм регулирует поведение 
человека в обществе. В религии объединя-
ется нравственный опыт поколений людей, 
и создаются некие общие принципы сосу-
ществования в обществе. РЕЛИГИОЗНЫЕ 
ЗАПОВЕДИ = НОРМАМ МОРАЛИ

Опираясь на ответы учащихся 
(Фёнды мё базонын, ирон адёммё дёр ис 
ахём сюжетимё таурёгъ. Хочу узнать, 
как воспитать в себе нормы морали). 
Озвучить цели урока. 

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Хёдзармё 
уын хёсгонд уыд кадёг «Кёуёг айнёг»-ёй 
скъуыддзаг бакёсын.

– Цавёр ахсджиаг проблемётё рахицён 
кодтат ацы скъуыддзаджы? 

Дзуапп: Сёрибармё тырнындзинад, 
динмё цёстёнгас. 

Равдисын слайдыл. 
Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Бакусут 

скъуыддзаджы бындурыл. Сбёрёг кёнут, 
скъуыддзаджы, хистёр ёмё кёстёрты ёх-
сён ахастдзинёдтё куыд ёвдыст цёуынц, 
уый (Алы къорды номёй дёр дзуапп дётты 
иу скъоладзау). 

1-аг къорды скъуыддзаг:
Кёнынц дыууадёс буц зёронды
Дыууадёсём бон ныр ныхас, 
Тыхёй бырсёг ёддаг зёххонты
Цыхуызы суазёг кёной карз?
Ёмё ёртындёсём ёрбадтён
Сё фёндон алыг ис уёддёр:

«Цёйнё фёлтау, сёрибар адём, 
Цагъарёй туг калём ёлдарён,
Фёлтау нын амёлёт – хуыздёр!»

Ёмё ёгас адём лёвёрдтой
Сё хъёлёс, – иу фёндон дзырдтой, 
Сёрибар алхуызон ёмбёрстой,
Фёлё, цагъарад циу – зыдтой?

Дзуапп:
Хистёры хонынц «буц». Кёстёртё  

хиуылхёцгёйё ёнхъёлмё кёсынц дыууа-
дёс боны хистёрты уынаффёмё. Цы 
уынаффё рахёссынц, ууыл ёнёсдзургёйё 
разы сты, йё ёххёст кёнынмё сёхи рёвдз 
кёнынц. 

2-аг къорды скъуыддзаг:
Цы хъёуы царди Мами, уырдём
Бёгъёмвад, ронбёгъдёй фёцыд
Ёртё ирон лёджы, – мёгуыртё, 
Фёхастой хуын, ёмё дзы уыд
Бёгёны, физонёг, гуыдынтё, 
Арахъ. Сёгдзыд хёдзары арт
Сёнарёй сыгъд ёмё тыфылтё
Йё фёздёг царёй зёхмё бадт.
Уым, къуымы, лыстёны хуыссыди
Нё Мами – цард-хъысмёт уынёг
Ёмё дёсны, – сындёггай ссыди
Йё нётын; фёздёджы фёзынди
Ёмё уёззаугай рабадт лёг.
Куыд хистёрёй сё скодта бадын
Уым Мами къонамё хёстёг,
Ёмё йын байдыдтой нымайын
Сё цыды хабёрттё лыстёг. 

Дзуапп:
Хистёры уынаффёмё гёсгё ёрвитынц 

дёснымё лёгтё. Мамиимё ныхасгёнгёйё 
рабадынц куыд хистёрёй, ёгъдаумё гёс-
гё хистёрён аргъгёнгёйё. 

Учитель истории и обществознания: 
Какая норма морали была отражена (выра-
ботана) в данных отрывках?

Ответ: Уважение к старшим. 

Учитель истории и обществознания: 
Первым камнем в фундаменте нашей баш-
ни будет «уважение к старшим».
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Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Нё мё-
сыджы бындуры фыццаг дур бавёрдтам, 
фёлё иу дурыл бындур нё лёудзён. Уымё 
гёсгё бацагурём дыккаг дур. 

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг:Алы къорд 
дёр аив бакёсёд йе скъуыддзаг ёмё йёхи 
бацёттё кёнёд тексты бынмё бёрёггонд 
фёрстытён дзуапп раттынмё.

1-аг къорды скъуыддзаг.
Нё дёсны сулёфыдис арф.
«О, цас и, цас, тёригъёд махмё! –
Хъуынтъызёй дзуры, – сыгъдёг арв
Мён исдуг дзурын дёр нё уагъта…
Табу йын! Уый фёстё йын ёз
Лёгъстё кёнын, ёмё мын загъта
Тызмёгхуызёй: «Цёуыл кёуыс?»
Зёгъын ын «Де ‘ххуыс курынц адём».
Ёваст, цёхёркалгё, фёзылд:
«Нё, нё, Хуыцау уын нёй сымахён,
Ёфхёрд уын ахём хъёуы, ахём, -
Зёххыл кёмёй кёнат ёмрызт!»

«Табу дын, о Сызгъёринбазыр!-
Ыскуывтон, – ис дёумё хъару:
Дё бон у адёмён ныххатыр,
Дё бон сё фесафын дёр у. 
Фёлё мах де ‘ххуысмё куы кёсём,
Ёмё нын бакён ды ахъаз, – 
Зёгъ нын, цы нывонд дын ёрхёссём,
Цёмёй нын фервёза Кавказ?
………………………………………
Ёмё мын загъта хос… Ёрмёст ёй
Уё хъёуы ма ма схъёр кёнут, -
Рёстёгмё баззайёд ёмбёхстёй.
Ныр та уё хёдзёрттём цёут… 

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Куыдёй 
дзуры Мами? Цавёр у йё ныхас? 

Дзуапп: Уёззауёй, тыхстёй, ёргом нё 
зёгъы йё хъуыдытё. Фёдзёхсы, цёмёй 
адёмён йё уынаффё ма фехъусын кёной. 

2-аг къорды скъуыддзаг:
Зёгъут сын: адёмыл кёй цёудзён
Егъау бёллёх ёмё фыдтё;
Ёндёр гёнахён сё кёй хъёудзён
Фылдёр цёттё кёнын къёйтё;
Сё къанау ноджы арфдёр къахёнт
Йё бёзджын къулты бын рёвдздёр, 

Цёмёй мёнг амад, калд гёнахён
Йё бёсты самайём хуыздёр.
Ныр хъуамё фервёзём нё хёстёй, – 
Нё тёригъёд ёрцёуа уагъд,
Ёрмёст уёд, рухс ёрвты фёдзёхстёй,
Ёнёмёнг не знагыл ёххёстёй
Фёуыдзыстём уёлахиз тагъд. 

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг:
– Цы фёдзёхсы Мами мёсыг самайыны 

тыххёй? 
– Куыд уём кёсы, ацы скъуыддзаджы 

бындурыл, цы уыд фыццаг мёсыгён йё 
фехёлыны аххосаг?

Дзуапп:
– Цёмёй сёвёрой арф ёмё фидар бын-

дур, амайой бёзджын къултё. 
– Мёсыгён йё бындур раст ёвёрд нё 

уыд. 
Учитель истории и обществознания: 
– Как вы думаете, в каком из этих двух 

отрывков правдив Мами? 
– Какую норму морали нарушил Мами?
Ответ: Во втором отрывке. «Не лги». 

Учитель истории и обществознания: 
Допустимо нарушение этой нормы? 

Ответ: Нет. 

Учитель истории и обществознания: 
– Тогда мы закладываем второй камень 

«Не лги»
– Обратите внимание, что нам нужно за-

ложить еще один камень.
– Вспомним, о чем мы уже говорили в 

начале урока. 
– Что является основой формирования 

морали?
Ответ: Религия.

Учитель истории и обществознания: С 
религиозной точки зрения, что является ос-
новной заповедью? 

Ответ: «Не убей». 

Учитель истории и обществознания: 
– И это является нашим следующим 

камнем в фундаменте башни. 
– Как вы думаете, какую тему мы рас-

крываем на уроке?
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Ответ: Нормы морали по произведению 
К.Хетагурова «Кёуёг айнёг».

Учитель истории и обществознания: 
Можно сделать вывод, что нормы морали 
формируются в обществе? (Можно)

3. Этап применения знаний
Учитель истории и обществознания: 

Опираясь на текст произведения, расска-
жите о нравственных качествах, которым 
следует общество. 

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Цы скъуыд- 
дзёгтимё базонгё стут, уыдоныл ёнцой 
кёнгёйё, дзырдтё-дурты ёхсён бацагурут 
мёсыджы аккаг дзырдтё, ёмё сё спайда 
кёнём нё мёсыг самайынён. 

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Алы къор-
ды раз дёр ис карточкётё дзырдтимё. 
Уыдоны ёхсён равзарут, сымахмё гёс-
гё, мёсыг амайынён аккаг чи сты, ахём 
дзырдтё. Дзырд равзаргёйё, текстыл ён-
цой кёнгёйё, бафидар кёнут уё хъуыды. 
Уё хъуыды ёргом кёнгёйё, ёнцой кёнён 
ис ахём райдайёныл: «Ацы дзырд равзёр-
стон, уымён ёмё …»

Стъолыл дзырдтё агуры иу скъоладзау 
ёмё сё фидар кёны мёсыджы къулыл)

отзывчивость – фёлмёнзёрдё
стойкость – фидардзинад
мужество – ёхсар
надежность – ёнёфёсайгё
гордость – сёрыстырдзинад
непоколебимость – ёнёфёцудгё
скромность – уёздан
трудолюбие – куыстуарзондзинад
самопожертвование – хинывонд
трусость – тёппуддзинад
хитрость – мёнгарддзинад
нерешительность – ёнёуёндондзинад
сплоченность – иудзинад
верность – иузёрдиондзинад

Афтёмёй кёронмё амайынц мёсыг. 
Учитель истории и обществознания: 

Как вы думаете, какое решение могли при-
нять представители общества с такими без-

упречными качествами по поводу развязки 
проблем, которые мы увидели в тексте? 

Ответ: Отдать жизнь за свободу, не на-
рушать обычаев предков, прислушаться к 
совету старших, заново строить башню, 
прикладывая неимоверные силы…

Учитель истории и обществозна-
ния: Соответствует наше видение реше-
ния проблемы тому, как это представил 
К.Хетагуров в произведении? (вопрос адре-
сован учителю осетинского языка)

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: Уый нын 
ныртёккё раргом кёндзён 11 къласы  
ахуырдзау, кадёгёй скъуыддзаг бакёсгёйё 
(скъоладзау кёсы скъуыддзаг)

– Сё мёсыг самайын сё бон баци? Цёй 
аххосёй?

Ответ: Были нарушены нормы морали: 
не лги, не убей.

Учитель истории и обществознания: 
А почему наша башня надежно стоит (по-
строена)? 

Ответ: Потому что мы заложили хоро-
ший фундамент из вечных норм морали. 

4. Этап закрепления знаний

Ирон ёвзаджы ахуыргёнёг: У осетин 
башня – это не просто защитное строение, 
но и символ морали. Символом нашего 
урока тоже была башня, а это значит, что 
каждый из нас строит свою башню, т.е. за-
кладывает свои нормы морали.

– Ирыстоны кёмтты бирё ис хёлд мёс-
гуытё. Уыцы мёсгуытау абон ирон адёй-
маджы удыхъёды бирё ёгъдёуттё хёлд 
ёрцыдысты. Ёмё нё фёнды, цёмёй мах 
дёр, абон цы ёрмёгыл бакуыстам, уый 
бындурыл, бирё фёзминаг мыггёгтау, са-
майём хибар мёсгуытё. 

Уымён та нын баххуыс кёндзён, цы 
цыбыр тест баххёст кёнат, уый. 

1. О каком морально-нравственном ка-
честве идет речь? Это умение откликаться 
на просьбы и оказывать помощь и мораль-
ную поддержку другим людям в нужный 
момент, сопереживать им.
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А. Верность
Б. Самопожертвование
В. Отзывчивость

2. Греческое слово, переведенное как 
«…….», означает «держаться до конца, вы-
стаивать перед лицом трудностей».

А. Мужество
Б. Гордость
В. Стойкость

3. Это одна из добродетелей, отражаю-
щая нравственную силу при преодолении 
страха.

А. Скромность
Б) Верность
В) Мужество

4. Одно из самых положительных ду-
ховно-нравственных качеств личности, вы-
ражающее устойчивость и твёрдость нрав-
ственных основ ее поведения.

А. Гордыня
Б. Надежность
В. Скупость

5. Это положительно окрашенная эмо-
ция, отражающая положительную само-
оценку – наличие самоуважения, чувства 
собственного достоинства, собственной 
ценности.

А. Гордость
Б. Лень
В. Отзывчивость

6. Способность без колебаний, твер-
до, настойчиво и преданно служить своей 
идее, вере; соответствовать поведением 
своему образу мыслей, убеждениям и нрав-
ственным принципам

А. Верность
Б. Непоколебимость 
В. Стойкость

7. Редко встречающееся сегодня каче-
ство, характеризующееся умением держать 
себя в рамках, быть умеренным, сдержан-
ным, спокойным.

А. Скромность
Б. Неприхотливость
В. Скупость

8. Важная черта характера, заключаю-
щаяся в положительном отношении лично-
сти к процессу трудовой деятельности.

А. Трудолюбие
Б. Лень 
В. Корысть

9. Это готовность пожертвовать чем-то 
своим для счастья другого.

А. Скромность
Б. Самопожертвование
В. Верность

10. Преданность кому-либо или чему-
либо; это неизменность в своих обещаниях, 
словах, отношениях, в исполнении своих 
обязанностей, долга.

А. Эгоизм
Б. Верность
В.Гордыня

Учитель истории и обществознания: 
Как вы думаете, где мы прикрепим свои 
башни? 

Ответ: Вокруг нашей общей башни.
– Чем вы объясните этот выбор? 
Ответ: Таким образом мы вместе будем 

охранять самые великие ценности, башню 
нашего небольшого общества, т.е. нашу 
мораль. 

Алы скъоладзау дёр амайы йёхи  мё-
сыг цёттёгонд сыфыл ёмё йё фидар кёны 
нё иумёйаг мёсыджы фарсмё. 

5. Домашнее задание
Саразын синквейн темётём гёсгё: 

«МОРАЛЬ», «МЁСЫГ».
Ныффыссын сидт-фёдзёхст ёмгармё: 

«Дё удыхъёды мёсыг самай». 

6. Оценка деятельности учащихся.
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Хуытъиаты Альбинæ,
Мæздæджы районы Черноярскы 
скъолайы ахуыргæнæг

ИРОН ÆВЗАДЖЫ УРОК 4-ÆМ КЪЛАСЫ

(ирон æвзаг дыккаг кæмæн у, уыцы скъоладзаутимæ куыст)

Урочы темё «Иртёстон хауён»
(отложительный падеж)

Тип урока: урок открытия (формиро-
вания) новых знаний. 

Вид урока: путешествие.

Цель: ознакомление с особенностями 
отложительного падежа; развитие уме-
ния определять падеж по вопросу.

Задачи урока:
Образовательные: создать условия для 

знакомства детей со способом определения 
отложительного падежа имен существи-
тельных; организовать практическую де-
ятельность, в ходе которой дети могут на-
учиться распознавать имена существитель-
ные в отложительном падеже; развивать 
орфографическую зоркость.

Развивающие: создать условия для раз-
вития умений планировать и контролиро-
вать свою деятельность, сравнивать, обоб-
щать и делать выводы.

Воспитательные:  создать условия для 
положительной мотивации к учению, вос-
питывать уважительное отношение к одно-
классникам.

Планируемый результат:
Предметные умения:
1. Произносить  и различать на слух кав-

казские звуки.
2. Воспроизводить графически коррект-

но букву Хъ хъ.
3. Формировать коммуникативные и 

языковые компетенции по теме урока.
4. Кратко высказываться на данную тему, 

используя изученный речевой материал в 

соответствии с поставленной коммуника-
тивной задачей; говорить логично и связно.

5. Частично понимать речь учителя и 
одноклассников.

6. Читать с целью извлечения интересу-
ющей информации.

7. Фиксировать устные высказывания в 
письменной форме.

Формируемые УУД
Личностные:  Уметь выбирать опти-

мальные формы во взаимоотношениях с 
одноклассниками.

Привить навыки коллективной учебной 
деятельности (умение сотрудничать: пла-
нировать и реализовывать совместную де-
ятельность).

Воспитать доброжелательность к рече-
вым партнерам, умение работать в паре и 
группе.

Коммуникативные:   формировать уме-
ния слушать и вступать в диалог для под-
держания беседы.

Познавательные:  уметь осознанно стро-
ить речевое высказывание по образцу, фор-
мулировать ответы на вопросы учителя.

Регулятивные:  научить самостоятельно 
ставить цели; осуществлять контроль дея-
тельности в процессе достижения результа-
та; формировать навык адекватного само-
оценивания.

Ресурсы: 
Учебник «Ирон ёвзаг», 4 класс; рабо-

чие тетради, презентация, конверты  с за-
даниями для групповой работы, карточки с 
тестом, раздаточные карточки разных раз-
меров,  карточки «помощницы»;  простой 
карандаш, линейка, записи на доске.
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Технологии:  
1.  Игровые технологии.
2. Информационно-коммуникационные 

технологии: демонстрационный показ 
слайдов при развитии умений говорения; 
обеспечение практической направленности 
обучения.

3. Здоровьесберегающие технологии: 
разнообразные виды работы, новизна и не-
традиционность материала; физминутки 
для глаз, шеи и рук.

Ход урока:

1. Организационный момент (само-
определение к деятельности).

А) Приветствие.
– Уё бон хорз!
Б) Настрой на урок.
Цыппёрём къласы ахуыр кёнём, 
Царды бёрзёндтём иумё тырнём.
Абон цёттё стём ахуырмё мах, 
Райдайём кусын иумё ныр тагъд.
– Я желаю вам всем хорошего настро-

ения, активности, работоспособности. Я 
надеюсь, что мы сегодня хорошо порабо-
таем.

2. Фонетическая зарядка.
– А для начала у нас фонетическая за-

рядка.
А) Х-хъ, ха-хъа, хи-хъи, хо-хъо, хе-хъе, 

хуа-хъуа.    
Б) Скороговорка
Чи куыд кёны?
Хърихъупп –  хъупп-хъупп.
Хъёдхой – къупп-къупп.
Дудахъ – дахъ-дахъ.
Халон – хъуахъхъ-хъуахъхъ.
Цъиутё – цъиу-цъиу.
Сидын –  «дзиу-дзиу!»
Скёнём  зиу-зиу!    

3. Целеполагание.
– Ребята, обратите внимание на по-

следнюю строчку скороговорки.
– Цы у «зиу»?  
(Зиу – одна из форм взаимопомощи, при 

которой односельчане на обращение одно-
го из них оказывали ему помощь, совместно 
выполняя для него ту или иную работу.) 

– А сегодня помощь необходима мне.  Я  
собираюсь  в путешествие в страну паде-
жей, чтобы  научить вас определять их 
по вопросам и окончаниям. Общими усилия 
нам надо построить башню знаний.  

– Башни строят из горных камней. А 
чтобы добыть эти камни,  нужно выпол-
нить различные задания.    

4. Речевая разминка.
– А кто мне поможет и  отправится со 

мной в дорогу? Представьтесь, пожалуй-
ста на осетинском языке.

Ёвёрём дуртё. Задание выполнили и 
прикрепляем камень к башне.

(Один пазл уже прикреплен.)

5. Минутка чистописания. 
– Все путешественники, отправляясь 

в дорогу, берут с собой блокноты и запи-
сывают все интересное, что встречается 
у них на пути. Давайте представим, что 
наши тетради являются такими блок-
нотами и запишем число, классную рабо-
ту. Дальше у нас минутка чистописания. 
Прописываем буквы «и, з, у» и составляем  
из этих букв слово, которое вы сегодня уз-
нали. Прописываем его тоже.

–	 Ёвёрём  дуртё. Задание выполни-
ли и прикрепляем камень к башне.

–	
6. Повторение пройденного материа-

ла. 
Актуализация знаний (воспроизведение 

учащимися необходимых и достаточных 
знаний для введения нового). 

а) Чтобы добыть следующий камень, 
надо  вспомнить, какие падежи мы уже 
знаем.

(Дети называют. Повторяют правила по 
каждому падежу и приводят примеры)

– Ёвёрём дуртё. Задание выполнили и 
прикрепляем камень к башне.

б) Чтобы я была уверена в том, что 
вы хорошо запомнили выученные падежи, 
мы проведем такую работу. Данные слова 
надо распределить  по падежам.

Фыды, пъартфелы, нанайён, диди-
нёг, скъолайё, лёппу, стъолён, чызгёй.

А чтобы эта работа прошла быстрей, 
вы будете работать в парах.   

(Слова даются на слайде презентации. 
Дети пишут в рабочих  тетрадях)
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Физминутка для глаз «Згъораг цёсты-
тё».

– Ёвёрём дуртё. Задание выполнили и 
прикрепляем камень к башне.

в) После проверки парной работы, зада-
ется вопрос:

– Ребята, вы все слова смогли распреде-
лить? Какие  у вас остались?

(Записываем их на доске и выделяем 
окончания.)

г) Ещë одна работа для закрепления па-
дежей – небольшой тест.

1. Выбери вопросы именительного паде-
жа

и) чи?  а) кёй?  б) цёмён? р) цы? 
л) кём?

2. Выбери вопросы родительного паде-
жа

т) кёй? д) цы? ё) цёй?  с) кём? т) цём?
3. Выбери вопросы дательного падежа
г) чи? м) цёй? о) кёмён?  н) цёмён? 

гъ) кём?
– Выполняя этот тест, вы  выпишете 

буквы, которые отметили, и определите 
название следующего падежа.

– Какое слово у вас получилось? 
(Иртёстон).

– Записываем тему нашего сегодняшне-
го урока.

–	 Ёвёрём дуртё. Задание выполни-
ли и прикрепляем камень к башне.

7. Работа над новым материалом.
а) Объяснение учителя – отложитель-

ный падеж, его особенности. 
б) Работа с учебником.
– Давайте теперь поработаем с учебни-

ками. Открываем их на странице 104.
Читаем правило Мудрой совы (упр.11).

Ӕз сæрыстыр дæн мæ (бæстæ).

7.2.21

Ӕз сæрыстыр дæн мæ (бæстæ).

7.2.21

  

Ахуыргæнæг раппæлыд
фæзминаг (скъоладзау).

7.2.21

    

Ахуыргæнæг раппæлыд
фæзминаг (скъоладзау).

7.2.21

Сабитæ рацыдысты (скъола).

7.2.21

Сабитæ рацыдысты (скъола).

7.2.21

в) Выполним упражнение 12. Запи-
сываем предложения, раскрывая скобки и 
ставя существительное в отложительном 
падеже. 

– Ёвёрём дуртё. Задание выполнили и 
прикрепляем камень к башне.

Физминутка для рук «Лимон».

г) Аудирование.
– А сейчас мы определим, как вы запом-

нили окончания существительных в отло-
жительном падеже. Я проговариваю сло-
во. Если это существительное в отложи-
тельном падеже, то вы хлопаете, а если 
нет, просто стоите.

Партёйё, фёйнёг, дуармё, къу-
лёй, ныв, дидинёджы, пъартфелёй, 
Миланёйё.

– Ёвёрём дуртё. Задание выполнили и 
прикрепляем камень к башне.
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д) Групповая работа.
Следующее задание дается для закре-

пления падежных вопросов. Работа выпол-
няется в группах. 

Карточка для 1 группы. Вписать  во-
просы.

Мёнё мё  (…..?) фыд.     Йё ном у – 
Ёхсар. Мё фыд кусы (…...?)  рынчын-
доны (….......?) дохтырёй. ёххуыс  кёны 
(….......?)  рынчынтён. Тынг  уарзы йё  
(…..?)  куыст.

Карточка для 2 группы. Вписать во-
просы.

Мёнё мё  (…..?)  мад. Йё ном  хуый-
ны  Дианё. Мамё кусы  (…...?)  скъолайы  
(….......?) ахуыргёнёгёй. Амоны   (….......?) 
сывёллёттён  фёсарёйнаг (…...?)   ёвзёг-
тё – англисаг ёмё немыцаг.

– Вопросы надо приклеить на карточки. 
Сначала распределите их, потом уже при-
клеите.

– Проверяем работу. Представители из 
каждой группы читают текст со встав-
ленными вопросами.

– Ёвёрём  дуртё. Задание выполнили и 
прикрепляем камень к башне.

Физминутка  «Сахат»

е) Дифференцированная работа.
–	 Ребята, у вас на столах карточки 

–  камушки разного размера. На них записа-
ны задания. Чем меньше камень, тем легче 

задание. И наоборот.  У вас есть возмож-
ность самим выбрать задание по степени 
сложности и выполнить его.

1 уровень. Задание: списать предложе-
ния, найти  существительные в отложи-
тельном падеже.  

Лёппу  хъазы пуртийё. Рувас рацыдис 
хъёдёй. Данё мёрзы цъылынёй.

2 уровень. Задание: переписать, образуя 
отложительный падеж существитель-
ных, данных в скобках. 

Мёсыг арёзт у хохаг (дур). Аслан фыс-
сы (ручкё). Лёппутё цёуынц (футбол).

3 уровень.  Задание: списать словосоче-
тания, поставить вопрос к именам суще-
ствительным.

Ныв кёнын ахорёнтёй, рацёуын 
хёдзарёй, стахт  бёласёй, раппёлыд 
скъоладзауёй.

– Ёвёрём дуртё. Задание выполнили и 
прикрепляем камень к башне.

8. Подведение итогов.
–	 Что нового сегодня узнали?   

Достигли мы свой цели или нет? Построили 
«Башню знаний»?

а) Домашнее задание. 
б) Оценивание.
в) Рефлексия.
–	 Урок понравился или нет. Оцените 

его и результаты своего труда подходя-
щим смайликом.
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ИРОН ÆВЗАГ РАЙДАЙÆН СКЪОЛАЙЫ

Дзампаты Ларисæ,
Педагогон институты кафедрæ 
ЮНЕСКО-йы 
хистæр наукон кусæг

ФОНЕТИКÆ АХУЫР КÆНЫНЫ АХАДЫНДЗИНАД, 
ЙÆ ХÆСТÆ РАЙДАЙÆН КЪЛÆСТЫ

Ныхасы мыртё цы ёвзагзонынады хай 
ахуыр кёны, уый хуыйны фонетикё.

Нырыккон ирон ёвзаджы фонетикё ёр-
гом кёны мыртён сё равзёрды фёрёзтё, 
сё акустикон миниуджытё ёмё функцитё, 
цавд ёвёрыны ёгъдёуттё.

Райдайён кълёсты программё куыд 
домы, афтёмёй, абетё ахуыр кёныны рё-
стёг райдайы фыццёгём сентябры ёмё 
хёццё кёны афёдзы кёронмё.

Уыцы рёстёг куыст цёуы скъоладзауты 
ахуыргёнёгмё хъусын ахуыр кёныныл, сё 
дзырдуат сын хъёздыг кёныныл.

Ирон ёвзаджы урокты скъоладзаутё ба-
зонынц мыртё фысгёйё дамгъётёй нысан 
кёнын, дзырды бёлвырд мыр ссарын, дам-
гъётё кёрёдзиуыл бёттын ёмё афтёмёй 
кёсын.

Фыссын ахуыргёнгёйё, скъоладзау-
тё ахуыр кёнынц ныхасы мыртё хъусын 
ёмё дзурын, кёрёдзийё сё хицён кёнын. 
Уыдон базонынц хъёлёсон ёмё ёмхъёлё-
сон мыртё, сё хицёндзинёдтё; цавдон 
ёмё ёнёцавдон хъёлёсонтё, зылангон 
ёмё ёзылангон ёмхъёлёсонтё.

Дамгъётё ахуыр кёныны рёстёг,  
ахуырадон ёрмёг фидаргёнгёйё дёр ёмё 

фёлхатгёнгёйё дёр, стыр ахадындзинад 
ис дзырды мырон-дамгъон анализён, скъо-
ладзауты хъусын сахуыр кёнынён, раст 
фыссыныл сё фёлтёрынён.

Программё домы, цёмёй ахуырадон 
ёрмёгимё зонгёгёнгёйё, скъоладзаутё 
бамбарой дзырдтё мыртёй арёзт кёй сты, 
мыртё дзургё ёмё хъусгё кёй кёнём, 
дамгъётё– уынгё ёмё фысгё.

Тынг ахсджиаг у, цёмёй скъоладзаутё 
бамбарой, дзырды иу мыр ёндёрёй ив-
гёйё, йё нысаниуёг дёр ивд кёй ёрцёуы, 
уый: бон-бын, уад-уёд. Хъуамё базоной 
ёмхъёлёсон у хъёлёсон у-йё иртасын, 
мыртё гъ, къ, хъ фысгёйё раст бёрёг кё-
нын, г, к, х-йё сё иртасын.

Фыццаг ёмё дыккаг къласы бындур 
ёвёрд ёрцёуы мыртё ёмё дамгъётё раст 
дзурын ёмё фыссыны куыстён, дарддёр 
иннё кълёсты ацы куыст хъёуы фёуё-
рёхдёр ёмё фёбёстондёр кёнын, вазыг-
джындёр ёрмёгёй пайдагёнгёйё.

Дыккаг-цыппёрём кълёсты програм-
мё домы, цёмёй скъоладзаутё базоной: 

а) ныхасёй хъуыдыйад рахицён кёнын 
ёмё уый дзырдтыл дих кёнын, дзырдтё  – 
уёнгтыл, уёнгтё  мыртыл дих кёнын;
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ё) уёнгтё ёмё дзырдтёй мыр рахи-
цён кёныныл кусгёйё, мыр хъусёй ах-
сын, хъёлёсон мыр ёмё дамгъётё куыд 
дзурын ёмё фыссын хъёуы, уый бамба-
рын кёнын. Уыцы мыртё ёмё дамгъётёй 
уёнгтё ёмё дзырдтё аразын;

б) гом ёмё ёхгёд уёнгтё ёмё дзырдтё 
кёсын;

в) лыггонд дамгъётёй дзырдтё аразын 
ёмё кёсын зонгё хъёлёсонтё ёмё ём-
хъёлёсонтимё;

г) ёмхъёлёсонты къорд кём уа, ахём 
уёнгтёй конд дзырдтё ёмё хъуыдыйёдтё 
кёсын.;

д) уырыссаг ёвзагёй ёрбайсгё мыртё 
ёмё дамгъётё раст дзурын ёмё фыссын 
(ш, щ, э, я, ю);

е) сё мыртё ёмё дамгъётё ёмхуызон 
кёмён сты, ахём дзырдтё ёмё уыдонёй 
конд цыбыр хъуыдыйёдтёй, уёнгтёй дик-
тант фыссын; цы ныффыссой, уый бакё-
сын зонын.

Райдайён кълёсты программёйы бё-
рёггонд сты сыгъдёгфыссынады хёстё.

Фыццаг къласы сывёллёттё хъуамё 
фёлтёрой сё къух, сё цёст дамгъёты 
хёйттё ёмё дамгъётё фыссыныл, ён-
цондёртёй зындёртём хизгёйё. Фыссой 
дзырдтё, хъуыдыйёдтё, кёрёдзиуыл баст 
тексттё чиныгёй дёр ёмё ахуыргёнёджы 
бакасты фёстё дёр.

Дыккаг – цыппёрём кълёсты сыгъдёг 
фыссынады хёстё фёфылдёр ёмё фё-
вазыгджындёр вёййынц. Скъоладзаутё 
арёхдёр пайда кёнынц зын фыссён дам-
гъётёй, дамгъёты иугёндтёй, фыссынц 
дзырдтё ёмё хъуыдыйёдтё.

Растфыссынадыл кусгёйё, ахуыргё-
нёг хъуамё йё цёст дара, цёмёй скъо-
ладзау йё фысты раст къул кёна дамгъё-
тё, дёлдёр – уёлдёр ёмё фётёндёр 
– нарёгдёр ма уой, дамгъётён сё формё 
ма ива. 

Дыккаг къласы скъоладзаутё хъуамё 
базоной зылангон ёмё ёзылангон мыртё, 
хъёлёсонтё ёмё ёмхъёлёсонтё бёстон-
дёр: ёмкъай зылангон ёмё ёзылангон 
мыртё, дызёрдыггаг ёмхъёлёсонты раст-
фыссынад; бацамонын дзырдтё иу рён-
хъёй иннёмё хёсгёйё, дамгъётё дз, ж, 

гъ, къ, пъ, тъ, хъ, чъ-йы хицёнгёнён кёй 
нёй; алфавит зонын.

Ёртыккаг къласы скъоладзаутё хъуа-
мё базоной ёмхъёлёсонтё г, к, къ-йы 
ивынад дж, ч, чъ-йё хъёлёсон ы-йы раз-
ёй.Дзырдты дёргъвётин ёмхъёлёсонтё 
раст дзурын ёмё фыссын базонын; фоне-
тикон ёвзёрст кёнын: дзырд уёнгтыл дих 
кёнын.

Дарддёр фонетикё бёстондёрёй скъо-
ладзаутё ахуыр кёнынц фёндзём къласы, 
мыртё ёмё дамгъётё зёрдыл ёрлёууын-
гёнгёйё.

Базонгё вёййынц мыртё ёмё дамгъё-
ты классификациимё; зылангон ёмё ёзы-
лангон ёмхъёлёсонтё, ёмкъай зылангон 
ёмё ёзылангон ёмхъёлёсонтё кёрё-
дзийё иртасын; базонынц ёмхъёлёсонты 
ивынад хъёлёсон ы-йы разёй; базонгё 
вёййынц дёргъвётин ёмхъёлёсонтимё.

Цёмёй ёвзаджы уроктё ёнгом баст 
цёуой скъоладзауты цардимё, бёлвырд 
цаутимё, уый тыххёй пайда сты ёрдзмё, 
ёхсёнадон бынёттём бёлвырд темёты 
фёдыл экскурситё аразын, уым сёхи цё-
стытёй  предметтё куы феной, сё миниуд-
жытё ёмё ёууёлтимё сын сёхёдёг куы 
базонгё уой, уёд сын сё бахъуыды кёнын 
дёр ёнцондёр уыдзён, стёй ахуыргёнёг 
уый фёстё урочы ёнцонёй сбёрёг кёнд-
зён мыртё ёмё дамгъёты бынат дзырдты.

Фыццаг къласы ирон ёвзаджы про-
граммё куыд домы, уымё гёсгё уыцы иу 
урочы хъуамё бацамонём мыр, йё дам-
гъё фыссын къухфыстыты ёмё тетрёдты. 
Стёй йё уёд бацамонын чиныджы мыхуы-
рёй кёсын.

Фонетикё ахуыр кёныны хёстё сты:
1. Скъоладзаутён бамбарын кёнын ны-

хасы мырты равзёрд.
2. Раттын раст ёмбарынад мыр ёмё 

дамгъёйы ’хсён ахастытён дзургё ёмё 
фысгё ныхасы.

3. Бацамонын скъоладзаутён, сё мадё-
лон ёвзаджы мыртё дамгъётёй куыд ны-
сангонд цёуынц фысты мидёг, уый. Ам 
уёлдай лёмбынёгдёр хъус ёрдарын хъё-
уы, дыгай дамгъётёй цы мыртё нысангонд 
цёуынц, уыдонмё.
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4. Ирон литературон ёвзаджы мыртё 
раст дзурын сахуыр кёнын.

5. Сывёллёттё сёхёдёг, кёд ирон ли-
тературон ёвзагыл нё дзурынц, фёлё, 
зёгъём, искёцы бынёттон ныхасы здёх-
тыл, уёд ахуыргёнёджы хёс у сывёл-
лётты литературон ёвзаджы мыртё раст 
дзурыныл ахуыр кёнын, стёй сё уёд раст 
фыссын.

6. Скъоладзауты базонгё кёнын ахём 
фонетикон фёзындтимё, куыд цавд, инто-
наци, ёмё сё аивадон уацмыстё кёсгёйё 
пайда кёнын.

7. Ныхасы рёзтыл кусын.
Дарддёр, уёлдёр кълёсты куыст цёу-

дзён, райдайён скъолайы мырты класси-
фикацийё цы базыдтой, уыцы зонындзи-
нёдтё арфдёр ёмё уёрёхдёр кёныныл.

Фонетикё зонын хъёуы морфологи 
ёмё лексикё ахуыр кёнынён. Дзырдты 
ивынад баст у мырты ивынадимё, уымё 
гёсгё морфологи ёмё лексикёйён нёй 
ахуыргёнён, дзырдты мырон сконд куы нё 
зонём, уёд.

Фонетикё баст у синтаксисимё дёр. 
Арёх синтаксисон бастдзинад  ёххёстгонд 
ёрцёуы фонетикон фёрёзтёй.

Куыд федтам, афтёмёй фонетикё ахуыр 
кёныны хёстё ёвёрд цёуынц райдайён 
кълёсты ёвзаджы программёйы домёнтё 
сёххёст кёныны бындуры.

Ацы хёстём ёркёсгёйё, дзурён ис фо-
нетикёйы ёмбастдзинадыл ёвзагзонына-
ды ёндёр хёйттимё ёмё йё ахадындзи-
надыл сывёллёттён сё ахуыры дарддёры 
рёзты.

Сывёллон куы не ’мбара, цёмён нё 
хъёуынц мыртё ёмё дамгъётё; куыдёй 
сёвзёрынц нё ныхасы; кёрёдзийё цёмёй 
хицён кёнынц; куы нё иртаса дзырдты 
уёнгтё; дзырдтё куыд равзёрынц, уый, 
уёд уыцы ахуыргёнинаг нёдёр фыссын 
базондзён, нёдёр кёсын.

Цёмёй сывёллон кёсын ёмё фыссын 
базона, уый тыххёй фыццагдёр ёххёст-
гонд цёуынц фонетикё ахуыр кёныны хё-
стё, ома амынд цёуынц мыртё ёмё дам-
гъётё.

Программё домы, цёмёй сывёллёттё 
базоной се ’взаджы мырты системё.

Мырты системёйы тыххёй сын бацамо-
нын хъёуы ахём зонинёгтё, кёцытё сын 
ёххуыс уыдзысты сё мадёлон ёвзаджы 
литературон нормётё лёмбынёг базоны-
нён, орфографийы ёгъдёуттё базонын 
ёмё ныффидар кёнынён.

Райдайён скъолайы фонетикё ахуыр 
кёныны хёстё, нысантё ёмё йё аха-
дындзинадыл дзургёйё ис ахём хатдзёг 
скёнён: мыр ёмё дамгъё бацамонынён 
райдайён кълёсты ис стыр ахадындзинад, 
уымёй аразгё сты сывёллётты ёнтыст-
дзинёдтё.

Урокты спайда кёнён ис ахём куы-
сты хуызтёй:

1. Хъуыдыйады дзырдтыл сёвёрын 
цавд. Хъуыдыйады цавды фёрцы рахицён 
кёнын, сёйраг хъуыды цы дзырды ис, уый.

2. Ранымайын, лёвёрд дзырдтё цавёр 
мыртё кёнё дамгъётёй арёзт сты, уыдон.

3. Дзырдты ранымайын цавдон уёнгтё.
4. Стъёлфыты бёсты сёвёрын хъёлё-

сонтё.
5. Ранымайын ёмкъай зылангон-ёзы-

лангон ёмхъёлёсонтё.
6. Дзырдты бахахх кёнын зылангон 

ёмё ёзылангон ёмхъёлёсонтё, сбёрёг 
сын кёнын сё бынат.

7. Бамбарын кёнын лёвёрд дзырдты 
зылангон ёмё ёзылангон ёмхъёлёсонты 
растфыссынад.

Куыд уынём, афтёмёй мырон-дамгъон 
фёлтёрёнтё баст сты анализ ёмё син-
тезимё.

Ёххёст кёнын сё хъёуы ёппёт темё-
тё ахуыргёнгёйё дёр.

Сёйрагдёр та у, ацы куыстён бёстон 
бындур сёвёрын. Ома, ног дзырдтё, кёнё 
текст бакёсыны агъоммё, ахуыргёнёг 
бёстон куыст куы нё бакёна, уёд сывёл-
лёттё уёнггай кёсыны бёсты дамгъёгай 
кёсыныл фёцалх уыдзысты. Дамгъёгай 
каст та ёрхёсдзён ёрмёст фыдбылыз – 
сывёллон зивёг кёндзён стырдёр тексттё 
кёсынмё, фысгёйё цухтё кёндзён дам-
гъётё, рёдидзён фысгё ныхасы.

Ёвзаджы ёрмёг ахуыргёнгёйё, ёх-
хёстгёнён ис ахём куысты хуызтё:
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1. Ныффыссын хъуыдыйёдтё. Дзырдты 
мидёг сбёрёг кёнын хъёлёсонты ёппёт 
миниуджытё дёр (тыхджын, лёмёгъ, би-
наг систы хъёлёсонтё; астёуккаг систы 
хъёлёсонтё; уёллаг систы хъёлёсонтё, 
хъёлёсонты кёрёдзийы ивынад).

а) Чиныг зонды къёбиц у.
ё) Чиныг чи кёсы, йё хъуыды йын уый 

ёмбары.
б) Чи кусы, уымён ис.
в) Зивёггёнаджы гуыл хомёй баззад.
г) Ёмвёнд адёмён ницы лёууы.
д) Иумёйаг тых дур халы.
е) Иу михыл кау ничи бийы.

2. Бакёсын аргъау. Ныффыссын хъуы-
дыйёдтё. Дзырдты бацамонын ёмхъёлё-
сонтё.

Хёфс ёмё мыст
Хёфс ёмё мыст фёхыл сты. 

Кёрёдзийы ратон-батон кодтой. Уари 
сём кастис уёлейё ёмё загъта: «Уыдон 
мён ницёмё дарынц ёмё мё ферох код-
той, фёлё сём куы фёзынин!»

Афтёмёй сыл йёхи рауагъта ёмё сё 
ахаста.

3. С, з-ыйы размё хъёлёсон хъуысы, 
фёлё йё нё фыссём. Ныффыссын ацы 
дзырдтё. Райдайёны бахахх кёнын ём-
хъёлёсон мырты къорды фыццаг ёмхъё-
лёсоны бын. Фондз дзырдимё ёрхъуыды 
кёнын хъуыдыйёдтё.

Ссад, змис, здухын, змёнтын, стыр, 
скъола, скъапп, знаг, згё, ссарын, змёлын, 
сбадын, стур, скъапп, знёт.

4. Ныффыссын ацы рёнхъытё. 
Ёмхъёлёсонтё с ёмё з-йы разёй ы цё-
мён фыссём?

А) Цёсты сыг ызгъёлы
Агмё сусёгёй
Митёйдзаг ёхсёлы
Мары фёздёгёй. (Къ.)
Ё) Йё зард нё уагъта, – 
Фёндыр ыскъахта
Бёрз – базычъийё… (Къ.)
Б) Нё къуылдымтё, нё фёзтё
Ысфёлыстой сёхи.

В) Ёрбадём, цёй, ме ‘мбал, ёрбадём 
чысыл.

Нё фёллад ысуадзём ёфцёджы нёу-
уыл. (Гадиаты Ц.)

Г) Арв сыл ызгъалы йё судзгё цёхёртё, 
Пиллон ыскалдтой, ёрдиагыл сысты… 

(Нигер)

5. Ёрхъуыды кёнын ёмё ныффыссын 
фёйнё дёс дзырды, зылангон ёмё ёзы-
лангон ёмхъёлёсонтёй куыд райдайой, 
афтё.

6. Ныффыссын дзырдтё  тетрёдты. 
Алкёмё дёр дзы бафтауын разёфтуан ны-, 
бамбарын сын кёнын сё растфыссынад.

Сурын, дарын, сёлын, барын, ёппарын, 
хъуыды кёнын, ленк кёнын, худын, хъёр 
кёнын, бырсын, бырын, фидын, сидын.

7. Ацы дзырдтён ныффыссын сё анто-
нимтё. Зёгъын, цавёр фёзынд дзы ёмбё-
лы, бамбарын ын кёнын йё растфыссынад. 
(пайда кёнын разёфтуан ны-йё)

схизын –		  – скёсын –
сцёвын –		  – скёнын –
сдарын –		  – ссёуын –
Дзырдтимё  ёрхъуыды кёнын хъуы-

дыйёдтё.

8. Дзырдтё адих кёнын уёнгтыл.
Хёринаг, сывёллон, къухдарён, ёртти-

ваг, хёххон, адджын, адёймаг, къёдзёх, 
уылёнтё, ныййарёг, ёууёндын, хъахъхъё-
нын.

9. Ёрхъуыды кёнын, цалдёргай уёнгтё 
кём уа, ахём дзырдтё. Амбулдзён, даргъ-
дёр дзырдтё чи ёрхъуыды кёна, уый.

10. Ныффыссын радзырд йё кёронмё 
гёсгё. Ёрхъуыды йын кёнын сёргонд. 
Фондз дзырдён скёнын мырон-дамгъон 
анализ.

… Ахуыргёнёг ёнёдзургёйё алёууы-
дис иу гыццыл, стёй сабыргай сдзырдта:  
– Дёуёй уый ёнхъёл нё уыдтён!

11. «Иу дамгъё».
Ахуыргёнёг кёсы: «Зёринё фёйнё-
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гыл сныв кодта карк. Йё бынмё йын ныф-
фыста кёрк. Ахуыргёнёг чызгмё дзуры: 
«Раст нё ныффыстай, к-йы фёстё а хъё-
уы ё нё фёлё, сраст ёй кён.

Зёринё йын дзуапп радта: «Цёй, иу 
дамгъё фёрёдыдтён, уым диссагёй цы 
ис? Уёд ын ахуыргёнёг афтё зёгъы: 
«Уёдё ма ацы дзырды кёройнаг к ахахх 
кён, ёмё йё бёсты ныффысс д. Цы дзы 
рауадис?

Афтё куы бакодта, уёд Зёринё бахуд-
тис ёмё зёгъы: «Диссёгтё, кард дзы ра-
уадис. Ахуыргёнёг: «Бамбёрстай уёдё, 
иу дамгъёйён цы ахадындзинад ис, уый?!»

– Цы базыдтам ацы радзырдёй?

12. Ёрхъуыды кёнын ёмё ныффыссын, 
бёлвырд цавёрдёр дамгъёйё цы дзырдтё 
райдайынц, ахёмтё. Зёгъём: а-йё, б-йё, 
…

13. Лёвёрд цёуы дзырдтё. Алы дзыр-
ды дёр аивын иу дамгъё, цёмёй дзы ног 
дзырд рауайа:

дон			  бон, рон
кад			  рад, над, кар
рад			  род
сёр			  мёр, сур, сир, хъёр, сёгъ
дзырд	 сырд
сёрд		  хёрд, сырд

14. Ацы дзырдтё ныффыссын алфавиты 
уагыл.

Барён, дон, хид, ёфсымёр, цёргёс, 
кёрт,агуывзё, хъис, гал, фыс, тёгёр, чи-
ныг, сёкёр, цъиу, нёмыг, партё, мыд, 
зёхх, джитри, иту, улёфы, вёзн.

Цавёр мыртыл нё цёуы лёвёрд дзырд-
тё?

15. Чи цыргъзонддёр у?
Къласы ёппёт скъоладзаутимё арёзт 

цёуы грамматикон хъазт «Чи цыргъзонд-
дёр у?» Сывёллёттён бамбарын кёнын: 
фыццаг скъоладзау зёгъы дзырд, йё фарс-
мё бадёг та – дыккаг дзырд. Ёртыккаг 
скъоладзау – ёртыккаг дзырд ёмё аф. д. 
Дыккаг дзырд хъуамё райдайа, фыццаг 
дзырд цы мырёй фёцис уымёй; ёртык-
каг дзырд – дыккаг дзырды фёстаг мырёй 
ёмё аф.д.

16. Ёрхъуыды кёнын дзырдтё дамгъё 
Р-имё. Раздёр ёртё дамгъёйё конд, стёй 
цыппар, фондз, ёхсёз, авд, аст, фараст, дёс.

–  рёс, род, рус;
–  рейс, рёзт;
–  рувас, роман, рёдыд, рифмё;
–  райсом, ракетё, рёстёг;
–  равдыст, раздзырд;
–  разныхас, рёгъаугёс, раздарён;
–  рувасдзарм, рынчындон;
–  риуыгуыдыр.

17. «Чи фылдёр, чи тагъддёр!»
Лёвёрд цёуы ёмкъай зылангон ёмё 

ёзылангон ёмхъёлёсонтё: в-ф, г-к, дз-ц, 
з-с, д-т.

Скъоладзауты акёнын дыууё дихы. 
Алы къордёй дёр иу размё цёуы, сё 

иу дзуры зылангонёй цы дзырд райдайы, 
ахём, иннё къорды уёнг та уайтагъд хъуа-
мё зёгъа ёзылангонёй райдайгё дзырд.

Вёзн – фёндаг, гогыз – карк, дзул – цы-
рыхъхъ, зымёг – сёрд ёмё аф.д.

Иннё скъоладзаутё дёр дыгёйттёй 
размё цёуынц.

Чи куыд арёхсы,уымё гёсгё сын  аргъ 
скёнын сё дзуёппытён. 

Ног мыр ёмё дамгъё амонён ис ахём 
хуызы:

1. Равзарын, ног мыр кёмёй рахицён 
кёндзысты, ахём дзырд.

Зёрдыл бадарын хъёуы: ёмхъёлёсон 
мыр рахицён кёнын ёнцондёр вёййы иу-
гонд уёнджы фёстё куы фёлёууы, уёд.

Зёгъём, н хицёнгонд цёуы дзырд рон-
ёй, р – дзырд сасир-ёй.

2. Рахицён кёнын мыр дзырдёй. Куыд 
ёй дзурём, уымё хъус ёрдарын, йё арти-
куляци йын бацамонын, характеристикё 
йын раттын.

Зёгъём, дзырд рон-ы, рахицён кодтам 
ёртыккаг мыр н. Ацы мыр дзургёйё, дзу-
рён оргёнтё ёнгом вёййынц, мыр н араз-
гёйё, сёйраджыдёр архайы хъёлёс; н – у 
ёмхъёлёсон мыр.

Ног мыр куыд хъуысы дзырдты, ууыл 
фёлтёрёнтё скёнын. Раздёр ног мырти-
мё дзырдтё дзуры ахуыргёнёг, стёй та 
скъоладзаутё.
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Зёгъём, мыр т-имё базонгё уёвгёйё, 
раттён ис ахём дзырдтё. Тимур, ёртёх, 
фырт.

Сывёллёттё бёрёг кёнынц, мыр т 
дзырдён кёцы ран лёууы – райдайёны, 
астёуёй, кёроны, уый. Ам ма скъолад-
зауты хъус ёрдарын хъёуы мыр т дзырд 
Тимур-ы ёндёрхуызонёй загъд кёй цёуы, 
уымё, (фёлмёндёрёй).

3. Дарддёр сывёллёттё зонгё кёнынц 
стыр ёмё гыццыл дамгъёимё, мыхуыр-
гондёй ёмё къухфыстёй. Уыцы дамгъёи-
мё кёсынц уёнгтё, фыццаг иугонд уёнг-
тё, графикон анализ скёныны фёстё, стёй 
алыхуызон структурёйё арёзт уёнгтё, уы-
донимё дзырдтё аразынц ёмё сё кёсынц.

Сёххёст кёнён ис ахём куысты  
хуызтё:

1. Лёвёрд дзырды фёбёрёг кёнын 
хъёлёсон дамгъётё.

2. Дзырды цал уёнджы ис?
3. Зёгъут, цавёр мыртёй арёзт сты 

уёнгтё.
4. Фыццаг уёнджы ёмхъёлёсон ёмё 

йё фёстё хъёлёсон дамгъё цавёр уёнг 
аразынц?

Дзырд цёмёй раст фыст ёрцёуа, уый 
тыххёй сывёллон хъуамё бамбара, цы 
дзырд фыссы, уый хъуыды, стёй йын хъуа-
мё йё мырты ёмё дамгъёты сконд дёр 
зона.

Зёгъём, дзырд стъол-ы дамгъётё цё-
мёй раст фыст ёрцёуой, уый тыххёй сы-
вёллонён бамбарын кёнын хъёуы йё ны-
саниуёг, скёнын хъёуы уёнгон-мырон ана-
лиз. Ам уёлдай хъус ёрдарын хъёуы мыр 
тъ-мё, иу мыр арёзт у дыууё нысанёй.

Цёмёй сывёллёттё мыр тагъддёр 
ёмё хуыздёр базоной, уый тыххёй спай-
дагёнён ис ахём мадзёлттёй:

1. Ёмхъёлёсон мыр дзырдёй хицён-
гёнгёйё, ахуыргёнёг даргъ ауадзы уыцы 
мыр, сывёллёттё йё йё фёдыл фёзё-
гъынц, стёй уёд бацамонынц, дзырды ца-
вёр ног мыр хъуысы, уый.

2. Ахуыргёнёг ранымайы, иу мырёй чи 
райдайы, ахём дзырдтё: гёды, гёс… мыр 
рахицён кёнынён. 

Афтё рахицёнгёнён ис дзырдты къор-
ды кёройнаг мыр дёр: заз, аз.

3. Дзырдтё кёрёдзиуыл барын. Кёд 
ёмё сывёллёттё базыдтой мыр ёмё дам-
гъё с ёмё рахицён кёнын хъёуы мыр м 
Маса-йё, уёд ахуыргёнёг фёд-фёдыл 
фёзёгъы Маса-Саса, дзырдтё Саса ёмё 
Маса баргёйё скъоладзаутё ёнцонёй ра-
хицён кёндзысты мыр м.

4. Мыр ёмё дамгъё амонгёйё, ног мыр 
рахицёнгёнён ис, дзырдтё кёрёдзиуыл 
абаргёйё. 

Уёдё мыр ёмё дамгъё бёлвырд ба-
хъуыды кёнынён, ёххёстгонд цёуынц 
алыхуызон фёлтёрёнтё: скъоладзау дзырд 
дих кёны уёнгтыл, уёнгтё – мыртыл; лыг-
гонд абетёй аразы дзырдтё ёмё уёнгтё, 
уыдон кёсы ёмё фыссы.

Ацы фёзындтё сывёллонён фидардёр 
кёнынц йё зонындзинёдтё, зёрдиагёй йё 
архайын кёнынц. Уымё гёсгё ацы мето-
дён ис стыр хъомыладон ахадындзинад.

Зылангон ёмё ёзылангон ёмхъёлё-
сонтё.

Раиртёст базонын ёмё, ахуыргёнёг цы 
теоретикон ёрмёг бацамоны, уый скъола-
дзаутён фаг нёу зылангон ёмё ёзылангон 
ёмхъёлёсонтё базонынён, зонындзинёд-
тё хъёуы практикон ёгъдауёй ныффидар 
кёнын, куыд сё бахъуыды кёной ёмё сё 
куыд иртасой кёрёдзийё, уый. Хъустё 
ёнгуылдзтёй сёхгён ёмё ёмхъёлёсон 
мыртё дзур: иутё – зылангимё, иннётё – 
ёзылангёй.

Зылангон ёмё ёзылангон ёмхъёлёсон-
тё хъёуы къёйттёй амонын. Дзырдтё 
ацы ёмхъёлёсонтимё раздёр дзуры  
ахуыргёнёг йёхёдёг. Скъоладзаутё ра-
хицён кёнынц алы къайы дёр фыццаг 
ёмхъёлёсонтё, дзурынц сё хицёнтёй, 
стёй та – дзырдты.

б – п		  бёлас – партё
в – ф		  вёзн – фёндаг
г – к			  гёс – кёрдёг
д – т			  дон – тас
з – с			  змис – скъапп
дж – ч		  джитъри – чъыр
дз – ц		  дзул – цайдан
Ацы дёнцёгты зылангонтё ёмё ёзы-
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лангонтё кёрёдзийё ёнцон иртасён сты, 
уымён ёмё лёууынц хъёлёсонты разёй.

Дзырдты кёрон, кёнё ёндёр ёмхъё-
лёсонты разёй куы лёууой, уёд ахём 
дёнцёгтё фыццаг урокты нёма исём, зын-
дёр ёмбарынгёнён кёй сты, уый тыххёй, 
фёлё ёрмёг хорз куы базоной, уёд ёй 
фёвазыгджындёр кёнын хъёудзён. (Клуб, 
ёхсёв, саг, тёбёгъ, кард ёмё а.д.)

Ёмкъай зылангон ёмё ёзылангон 
ёмхъёлёсонтё ёрмёст кёрёдзийё хи-
цён кёнынён ёмё раст дзурыны тыххёй  
ахуыргонд нё цёуынц, фёлё ма раст фыс-
сыны тыххёй дёр. Ёмё ацы орфографион 
нысан у сёйрагдёр.

Зылангон ёмё ёзылангон ёмхъёлёсон-
тё ахуыр кёнынц дыккаг къласы. Ёртыккаг 
къласы программёмё гёсгё зылангон ёмё 
ёзылангон ёмхъёлёсонты растфыссынад 
рахизы морфологион бындурмё, баст у 
дзырды сконды анализимё.

Ам ныхас цёуы зылангон ёмё ёзы-
лангон ёмхъёлёсонтыл нё, фёлё ёмкъай 
зылангон – ёзылангон ёмхъёлёсонтыл, 
уымён ёмё ирон ёвзаджы ис ёнёкъай зы-
лангон ёмхъёлёсонтё: л, м, н, р, й; ёнё- 
къай ёзылангон ёмхъёлёсонтё: къ, пъ, 
тъ, цъ, чъ, щ. Адон фыст цёуынц куыд  
хъуысынц, афтё.

Зылангон ёмё ёзылангон ёмхъёлёсон-
тё ахуыргёнгёйё, скъоладзаутё хъуамё 
базоной:

1. Ёмкъай зылангон-ёзылангон ёмхъё-
лёсонтё кёрёдзийё иртасын.

2. Ёмкъай зылангон – ёзылангон ём-
хъёлёсонтё бёлвырд кёй хъуысынц, хъё-
лёсоны разёй лёугёйё; дзырды кёрон 
уёвгёйё та – дызёрдыггаг: кёрт, кард, лёг, 
хырх, дзырд, скъапп ёмё а. д.

3. Зылангон ёмё ёзылангон ёмхъёлё-
сонтё раст ныффыссыны тыххёй дзырд 
аивын хъёуы афтё, цёмёй дызёрдыггаг 
ёмхъёлёсоны фёстё лёууа хъёлёсон: 
кёрт – кёрты, кард – кардимё, лёг – лёги-
мё ёмё аф. д.

Уёнг
Нё ныхас иузёлон нёу, фёлё конд у 

дзырдтёй, уыдон та цыбыр скъуыддзёг-
тёй – уёнгтёй. Уёнг арёзт вёййы иу мы-

рёй дёр ёмё цалдёрёй дёр. Уёнджы апп 
фёаразынц хъёлёсонтё.

Уёнгты сёйрагдёр хуызтё сты гом 
ёмё ёхгёд хуызтё.

Гом уёнг фёвёййы уёнгаразёг мырёй, 
ёхгёд уёнджы кёрон та вёййы, уёнг чи 
нё фёаразы, ахём мыр.

Зёгъём, дзырд ра – уай конд у дыууё 
уёнгёй, фыццаг у гом, дыккаг – ёхгёд.

Дёнцёгтё: ка – тай
ра – зёй
рё – дау
лё – гау
рё – гъау
Скъоладзаутён бёстон бамбарын кё-

нын хъёуы, ирон ёвзаджы кёй ис 6 хуызы 
уёнджы:

1) хъёлёсонёй арёзт – О (о-ло-ли, 
о-бау) ёмё – И (и – изёр, и – рон).

2) хъёлёсон ёмё ёмхъёлёсонёй – аг, 
аз, Ир;

3) хъёлёсон, ёмхъёлёсон, ёмхъёлёсо-
нёй – арт, авг, ирд;

4) ёмхъёлёсон ёмё хъёлёсонёй – мё, 
нё, чи;

5) ёмхъёлёсон, хъёлёсон, ёмхъёлёсо-
нёй – рон, баз, сом;

6) ёмхъёлёсон, хъёлёсон, ёмхъёлё-
сон, ёмхъёлёсонёй – ласт, каст, фыст.

Ирон ёвзаджы дзырдтё уёнгтыл дих 
кёнынц ахём ёгъдёуттём гёсгё:

1. Дзырды уёнгтё вёййы, цал хъёлёсо-
ны дзы вёййы, уал.

2. Ёмхъёлёсон дыууё хъёлёсоны ёх-
сён куы вёййы, уёд хаст ёрцёуы дыккаг 
уёнгмё, зёгъём: ба-зыр, ха-уён, чи-ныг.

3. Хъёлёсонты ёхсён дыууё ёмхъё-
лёсоны куы вёййы, уёд раззаг ёмхъё-
лёсон баззайы фыццаг уёнджы, дыккаг 
ёмхъёлёсон та – иннё уёнджы, зёгъём: 
хёх-тё, бан-дон, зёр-дё, кёр-дёг.

4. Ёртё ёмхъёлёсоны куы баиу вёй-
йынц, уёд та фыццаг дыууё ёмхъёлёсоны 
баззайынц фыццаг уёнджы, фёстаг ём-
хъёлёсон та рахизы дыккаг уёнгмё.

Хатт дыууё фёстаг ёгъдауы хёлд ёр-
цёуынц, уый вёййы дзырдбаст дзургёйё, 
уёд ёвзаг фётырны дзырдтё кёрёдзийё 
хицён кёнынмё.
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Цавд
Цавд ахуыргёнгёйё, нё хъус хъуамё 

дарём, сёйрагдёр дзырд куыд загъд цёуы, 
ахуырдзаутё йё ёмбарынц ёви нё, уымё.

Дзырды мидёг цавдон уёнг, стёй дзы 
цы хъёлёсон ис, уый загъд ёрцёуы тых-
джындёр хъёлёсы уагёй, уымё гёсгё 
хъуысы бёлвырддёр иннё хъёлёсонтёй.

Цёмёй цавд раст ёвёрд ёрцёуа, уый 
тыххёй дзырд хъёуы зёгъын, уёнггай нё, 
фёлё ёнёхъёнёй, кённод уёнггай кастёй 
уайы, цал уёнджы дзы уа, уал цавды дзы 
цыма ис, афтё.

Уымё гёсгё, цавдон ёмё ёнёцавдон 
уёнгтё ахуыргёнгёйё, нёй пайда кёнён 
уёнггай кастёй.

Кёй зёгъын ёй хъёуы, уырыссаг ёв-
заджы грамматикёйы цавд раст сёвёры-
нёй аразгё у, ёнёцавдон хъёлёсонты 

растфыссынад, о – ёнё цавдёй хъуысы 
ё-йы хуызён (молоко, коза). Цавдёй араз-
гё у дзырдён йё лексикон нысаниуёг дёр: 
мукá – мýка.

Ирон ёвзаджы ацы фёзындтё ёмбё-
лынц: хóсдзау – Хосдзáу, бáбыз – Бабыз. 

Уёлдёр кълёсты цавдимё бёстондёр 
куы базонгё уой, уёд базондзысты логи-
кон цавд, стёй хъуыдыйады мидис куыд 
ивд ёрцёуы, уый.

Кёд ёмё цавд ёвёрыны ёгъдёуттимё 
ахуырдзаутё базонгё вёййынц райдайён 
кълёсты, уёддёр ын йе ’ппёт хуызтё ёмё 
нысаниуёг нёма фембарынц.

Ахуыргёнёджы хёс у, скъоладзауты 
цавд раст ёвёрын сахуыр кёнын, кённод 
фехъусён ис, алыхуызон рёдыдтытимё 
цы дзырдтё дзурынц, ахёмтё: ёрбацы́дис, 
минóгон, ёз дём бацǽудзынён ёмё ёнд.
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Батырты Заремæ,
Дзæуджыхъæуы 42-æм скъолайы 
ахуыргæнæг

ИРОН ÆВЗАДЖЫ УРОК 3-АГ КЪЛАСЫ

Ныхасы темё «Хъёууон царды ныв-
тёй».

Грамматикон темё Хуымётёг цыбыр 
ёмё хуымётёг даргъ хъуыдыйёдтё».

Урочы нысантё:
1) бацамонын хуымётёг цыбыр ёмё 

хуымётёг даргъ хъуыдыйёдтё;
2) бакусын ныхасы рёзтыл, рёзын кё-

нын сфёлдыстадон гёнёнтё;
3) гуырын кёнын уарзондзинад фыдёл-

ты зёхмё.

Урочы хуыз: ног ёрмёг амоныны урок.

Урочы фёлгонц: предметон нывтё, 
слайдтё, ирон цагъд.

Эпиграф:
«Куыстён йё сёр – сындз, йё бын та – 

сой» (ёмб.)

Урочы цыд

I. Бацёттёгёнён рёстёг:

1. Мотивацион уавёр.
Хъуысы ирон музыкё, фёйнёгыл 

слайдтё хъёууон царды нывтёй ёмё ём-
дзёвгёйё скъуыддзаг.

Ахуыргёнёг кёсы Хъайтмазты 
Аслёмырзёйы ёмдзёвгёйы рёнхъытё:

«Хосдзаутё зарынц
Фёзты цёлхъёй,
Кёрдёг фёлдахынц
Зёхмё рёнхъёй».

Ахуыргёнёг: Ацы аив музыкё ёмё 
нывтё нын баххуыс кёндзысты нё урок 

зёрдёрухсёй скёнынён, стёй хъуамё ба-
зонат, ныхас цёуыл цёудзён,уый.

II. Рацыд ёрмёгыл бакусын.
Ахуыргёнёг: Сывёллёттё, мё ныхас 

дзёгъёлы нё райдыдтон ацы ёмдзёвгёйё. 
Цёуыл дзы цёуы ныхас? (Сывёллёттё 
дзурынц хъёууон куыстытыл)

Ахуыргёнёг: Абоны урочы дёр дзур-
дзыстём хъёууон цардыл.

– Зёгъут-ма, ёмдзёвгёйы рёнхъытё 
цёмёй арёзт сты? (хъуыдыйёдтёй)

– Цал хъуыдыйады дзы ис?
– Ёвзарём хъуыдыйёдтё, нё зёрдыл 

ёрлёууын кёндзыстём сёйраг ёмё фёрс-
саг уёнгтё. Ахуырдзаутё дзурынц раир-
тёстытё.

III. Ног ёрмёгыл куыст.
1. Ахуыргёнёг: Абон нё урочы сбёрёг 

кёндзыстём, хъуыдыйады тыххёй цы ба-
зыдтат, уый, райсдзыстём ног зонындзи-
нёдтё дёр. Дзургё та кёндзыстём хъёу-
уон цардыл.

– Цёмён нё хъёуынц ацы зонындзи-
нёдтё хъуыдыйады тыххёй?

(Цёмёй нё ныхас уа аив, раст дзурём 
нё хъуыдытё ёмё фысгёйё рёдыдтытё 
ма кёнём)

2. Текстыл куыст.
(Баххёст кёнын ирон ёвзаджы чины-

джы 280-ём фёлтёрён).
Текст бакёсыны размё скёнын дзырд-

уатон куыст: хосгёрдёнтё, цёвёг, куыст-
уарзаг (чиныджы нывмё гёсгё).

– Текстмё байхъусут ёмё зёгъут, цавёр 
лёппу у Сослан.

Текст бакёсыны фёстё:
1) Цёмё бёллыд Сослан гыццылёй?
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2) Цёмён райдыдта гыццыл лёппу хос 
кёрдын? Ссарын уыцы бынат чиныджы.

3) Цы фыста йё фыдмё лёппу?

Ахуыргёнёг: Уёдё цавёр лёппу у 
Сослан?

(Сослан у сёрён лёппу, куыстуарзаг, 
коммёгёс, ёнёзивёг. Йё мадён дёр ёх-
хуыс кёны)

3. Равзарын урочы эпиграф, хъомыладон 
куыст бакёнын: 

Куыстён йё сёр – сындз, йё бын та – 
сой.

– Сымах та куыд ёххуыс кёнут уё ный-
йарджытён? (байхъусын дзуёппытём)

4. Ахуыргёнёг: Бакёсём-ма 1-аг хъуы-
дыйад ёмё йё равзарём.

Ралёууыдысты хосгёрдёнтё.

(Иу ахуырдзау фыссы фёйнёгыл, иннё 
сывёллёттё та – сё тетрёдты).

– Цал дзырдёй арёзт у ацы хъуыдыйад? 
(Арёзт у ёрмёст сёйрат ёмё зёгъинагёй, 
агурём сё, фёрстытё сём дёттём)

(Кёнынц хатдзёг: Ёрмёст сёйрат ёмё 
зёгъинагёй цы хъуыдыйад арёзт вёййы, 
уый у хуымётёг цыбыр хъуыдыйад)

– Ссарут-ма тексты ноджыдёр хуымё-
тёг цыбыр хъуыдыйёдтё.

Цыдысты азтё. Райдыдта хёст.
(Сывёллёттё сё ёвзарынц, кёнынц 

хатдзёг).
Ахуыргёнёг: Равзарём 2-аг хъуыдыйад:
Сослан уарзта цёвёгёй кёрдджытём 

кёсын.
(Фыссынц фёйнёгыл хъуыдыйад, агу-

рынц дзы сёйрат ёмё зёгъинаг, фёрссаг 
уёнгтё)

(Кёнынц хатдзёг: Хъуыдыйады ма 
сёйраг уёнгтёй уёлдай фёрссаг уёнгтё 
куы вёййы, уёд ахём хъуыдыйад хуыйны 
хуымётёг даргъ хъуыдыйад).

Ахуыргёнёг: Бакёсём 8-ём хъуыды-
йад, равзарём ёй. 

Сосланы фыд ацыди хёстмё.
(Иу ахуырдзау фыссы фёйнёгыл, ин-

нётё – тетрёдты, ёвзарынц хъуыдыйад, 

агурынц дзы сёйрат ёмё зёгъинаг, фёрс-
саг уёнгтё. Сё быны сын хахх кёнынц. 
Сывёллёттё сёхёдёг кёнынц хатдзёг)

5. Ахуыргёнёг: Цы хатдзёгтё скодтат, 
уыдон абарём чиныджы ёрмёгимё. Цы ма 
нын зёгъы чиныг та хуымётёг цыбыр ёмё 
хуымётёг даргъ хъуыдыйёдты тыххёй?

(Кёсынц чиныджы раиртёст, абарынц 
ёй сё дзуёппытимё, кёнынц хатдзёгтё)

6. Улёфты рёстёг (физминуткё).

IV. Ног ёрмёг бафидар кёныныл  
куыст.

1. Чиныджы 282-ём фёлтёрён сёххёст 
кёнын йё домёнтём гёсгё.

Хуымётёг цыбыр хъуыдыйёдтёй сара-
зын хуымётёг даргъ хъуыдыйёдтё.

Зёгъём: 
1) Хъёу райхъал. – Мё уарзон хъёу 

райхъал. 
2) Адём базмёлыдысты. – Хъёуы адём 

базмёлыдысты.
3) Хур ракаст. – Уалдзыгон хур ракаст.

Ахуыргёнёг: 
– Цавёр хъуыдыйёдтё нём рауад? (хуы-

мётёг даргъ хъуыдыйёдтё)
– Куыд арёзт сты хуымётёг цыбыр 

ёмё хуымётёг даргъ хъуыдыйёдтё? (кё-
нынц хатдзёг)

– Бакёсём-ма сё. Цавёр нывтё ауад уё 
цёстытыл? (хъёууон царды нывтё)

2. Ахуыргёнёг: Урочы темё куыд бам-
бёрстат, уый ныртёккё сбёрёг кёндзы-
стём. (Алы къордён дёр райуарын карточ-
кётё хёслёвёрдимё).

Сбёрёг кёнын, кёцы дзырдты къорд ис 
схонён хъуыдыйад:

1-аг къорд:		  2-аг къорд:

1) Хур тавы.		   1) Уасы, род, агуры.
2) Мёргътё зарынц 
бёлёстёй.
3) Уасджытё уасынц 
кауёй.

2) Хизынц, быды-
ры, фос.
3) Дёттё, хёххон, 
згъорынц.
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– Ссарут дзы сёйраг уёнгтё ёмё сын 
сё быны бахахх кёнут.

Куысты кёрон дыууё къорды дёр  
дзуапп дёттынц, аргъ кёнынц сё куыстён. 

V. Урочы кёронбёттён.
Ахуыргёнёг: Цы базыдтат ногёй уро-

чы? 
Кёронмё ахёццё кёнут:

1) Нё ныхас арёзт у ……………. .
2) Хъуыдыйёдтё вёййынц  ………… .

VI. Рефлекси.
Ахуыргёнёг: Уё зёрдёмё цы фёцыд 

урочы?
– Цы уём фёкаст зын?
– Цавёр хъуыдытё уём сёвзёрд уро-

чы?

Нё зынаргъ ахуыргёнджытё! Уё размё уын хёссём Æппæтуæрæсеон Сæрдыгон 
скъолайы архайджытёй иуы урок. Уырны нё, цы технологийы кой дзы цёуы, уый уём 
тынг цымыдисаг кёй фёкёсдзён, йё урочы цы мадзёлттёй пайда кёны, уымёй ирон 
ёвзаджы урочы кёй спайда кёндзыстут. 

Мякишева Елена Юрьевна, 
учитель начальных классов  
высшей квалификационной 
категории  МБОУ «Белая СОШ»  
п. Среднего Усольского района  
Иркутской области

ТЕХНОЛОГИЯ ИНТЕРАКТИВНОГО ВОПРОШАНИЯ

Как, собственно, проходит обычный, 
стандартный, традиционный урок в шко-
ле. Звенит звонок. Учитель приветству-
ет класс. Напоминает, о чём говорили на 
прошлом уроке. Проверяет домашнее за-
дание. Объявляет тему урока. Начинает 
объяснение. Дети слушают (или нет), де-
лают записи. Далее – отработка нового 

материала в практических упражнениях. 
Домашнее задание. Урок окончен. Все сво-
бодны. Попробуем наглядно представить 
занятость учителя и ученика в течение 
урока, посмотрим насколько активен учи-
тель на уроке. 

На все 100%: он представляет новую 
тему, объясняет новую тему, формирует 
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задание по теме, проверяет домашнее за-
дание, он вдохновляет, он контролирует, 
он осуществляет.

Насколько активен ученик на уроке? Он 
слушает и выполняет задания учителя, а 
также отвечает на вопросы, вроде как, 
высказывает своë мнение.

Давайте посмотрим, как бы выглядела 
наглядно активность учителя и ученика.

Очевидно, что урок построен однобо-
ко. Вся нагрузка лежит на учителе. Каков 
КПД деятельности ученика? Несложно 
рассчитать. Мы выявили (весьма услов-
но) 19 видов деятельности на уроке, всего 
и учителя и ученика. Из этих 19 можно 
отнести к активным 10 пунктов из того, 
что делает учитель и 1, последний, где вы-
сказывает своë мнение, и что-то делает 
ученик. Напомню, мы говорим об активных 
видах деятельности. Получается, КПД 
ученика – 0,19%. Печально. То есть, 98 с 
лишним % учительского труда насмарку, 
так как из такого урока ученик вынесет 
немного. Хотя, бывают счастливые исклю-
чения, которые, как известно, подтверж-
дают закономерность.

В этой связи хотелось бы вспомнить 
Исидора Раби (1909-2005 гг.), нобелевско-
го лауреата по физике, который открыл 
явление ядерного магнитного резонанса, 
что было положено в основу работы всем 
известного МРТ (магнитно-резонансного 
томографа). Он говорил, что стал учëным 
благодаря маме. Каждая хорошая еврей-
ская мама, когда ребëнок приходил из шко-
лы, спрашивала «Что ты сегодня узнал в 
школе нового?»  А мама Иззи задавала не-
много другой вопрос: «Иззи, ты задал се-
годня какой-нибудь хороший вопрос?» То 
есть, мальчик Иззи задавал правильные 
вопросы, соответственно, получал на них 
правильные ответы. Причëм, вопросы эти 
он не всегда задавал учителю, иногда само-
му себе в процессе поиска или книге. В наше 
время добавьте интернет ресурсы. 

Сочинение-описание вводится во 2 
классе, сначала по готовому плану, затем 
– по коллективно и самостоятельно состав-

ленному плану. На уроках развития речи в 
начальной школе присутствуют только обу-
чающие сочинения.

Данная работа всегда вызывает затруд-
нение, как со стороны учащихся, так и со 
стороны учителя. Никакой методики в про-
грамме русского языка нет.

На своём уроке я использова-
ла технологию ИНТЕРАКТИВНОГО 
ВОПРОШАНИЯ.

Интерактивное вопрошание – это прин-
ципы и техники продуцирования и органи-
зации вопросов.

Что посеешь, то и пожнёшь – это часто ис-
пользуемый принцип при взаимодействии с 
компьютерными системами: если введены 
неверные данные, то на выходе получится 
неверный результат. Те же принципы рабо-
тают и в обычной речи: если вы задаëте 
неправильные вопросы, то получаете 
неправильные ответы или как минимум 
не то, что вы ожидали. Формулирование 
правильного вопроса это основа эффек-
тивного взаимодействия и передачи ин-
формации. При использовании верных 
вопросов в определëнных ситуациях вы мо-
жете разносторонне улучшить способность 
взаимодействия, получить более детальную 
информацию.

Существует несколько приёмов инте-
рактивного вопрошания, я использовала 
приëм «КАРТА ВОПРОСОВ».

ЧТО ТАКОЕ ПЕРЕД НАМИ?
Урок русского языка в 4 классе.

Тема «Сочинение-описание с исполь-
зованием приëма интерактивного вопро-
шания»

Цели урока: Образовательные    разви-
тие умения создавать текст в соответствии 
с заданным стилем и типом речи; пополне-
ние словарного запаса. Подготовить обуча-
ющихся к написанию сочинения-описания, 
отработать алгоритм подготовки самостоя-
тельного составления сочинения-описания, 
учить выделять структуру повествования, 
подбирать материал из текста.
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Развивающая: развитие устной и пись-
менной связной монологической речи; раз-
вивать словарный запас учащихся; разви-
вать умение составления текста-описания; 
совершенствовать речевые умения и навы-
ки.

Воспитательная:
воспитание доброты, милосердия, со-

страдания к другим людям.

Планируемые образовательные ре-
зультаты:

Личностные УУД
– выражать положительное отношение к 

процессу познания;
– проявлять внимание, удивление, жела-

ние больше узнать;
– оценивать собственную учебную дея-

тельность: свои достижения, самостоятель-
ность, инициативу, ответственность.

Метапредметные –
Регулятивные:
принимать и сохранять учебную задачу, 

планировать необходимые действия, дей-
ствовать по плану; выполнять учебное за-
дание в соответствии с целью.

Познавательные:
осознавать поставленную задачу, читать 

и слушать, извлекать нужную информа-
цию; формирование умения вести самосто-
ятельный поиск информации.

Коммуникативные:
формулировать понятные для партнëра 

высказывания; согласовывать позиции и 
находить общее решение,  задавать вопро-
сы, слушать и отвечать на вопросы других, 
обосновывать свою точку зрения.

Предметные:
Познакомиться с понятием «портрет»; 

знать структуру сочинения-описания; знать 
и различать типы речи, основные их при-
знаки; уметь строить свой текст в соответ-
ствии с типом речи и заданной темой.

Тип урока: урок применения знаний и 
умений.

Карта урока:

1. Организационный момент.

Птичий рынок

Птичий рынок, (что это?)
Птичий рынок...
Золотым июньским днем
Между клеток и корзинок
Ходим с папою вдвоем.
Видим – рыбки продаются,
Плавники горят огнем.
Мы на рыбок посмотрели
И решили, что берем!
Раздавал котят бесплатно
Симпатичный продавец.
На котят мы посмотрели,
Посмотрели – 
И забрали, наконец.
Тут нам белку предложили.
– Сколько стоит?
– Пять рублей. – 
На нее мы посмотрели,
Посмотрели,
Посмотрели – 
Надо взять ее скорей!
И совсем перед уходом
Мы увидели коня.
На него мы посмотрели
Посмотрели,
Посмотрели,
Посмотрели...
И купили для меня.
А потом пошли домой,
Всех зверей забрав с собой.
Вот подходим к нашей двери,
Вот решили постучать.
Мама в щелку посмотрела,
Посмотрела,
Посмотрела,
Посмотрела,
Посмотрела...
И решила: не пускать!

Эдуард Успенский

2. Мотивация учебной деятельности 
учащихся.

– А у вас есть домашние животные? 
– К вам сегодня я пришла не одна, со 

мной мой любимец (коробка накрыта тка-
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нью). Хотите, я о нëм расскажу? А что вы 
хотите о нëм узнать? Задавайте вопросы.

3. Работа над темой урока.
Техника интерактивного вопроша-

ния, приëм «Карта вопросов».
Дети записывают вопросы на стикерах 

и приклеивают на доску. По ходу работы  
идëт обсуждение вопросов с целью их бо-
лее точной формулировки (Какого цвета 
шерсть? Большой или маленький? Что 
ест? Чем любит заниматься?) и др.

– На какие группы можно разделить все 
вопросы? (дети на доске распределяют во-
просы по группам)

– Дайте название каждой группе. 
(Внешний вид. Место обитания. Образ 
жизни. Отношение к человеку)

– Какие вопросы вы ещë хотели бы за-
дать? (дополнительно вносятся вопросы в 
каждую группу)

– Распределите группы по порядку: 1, 2, 
3…

– А теперь я отвечу на ваши вопросы и 
расскажу о своëм питомце.

4. Рассказ учителя про животное

5. Актуализация знаний.
– Какой текст получился? (текст-

описание)
– Как его можно озаглавить?
– Чем являются вопросы на доске? (пла-

ном текста)
Какие типы речи вы знаете?
Что такое повествование? Описание? 

Рассуждение?
Какова структура текста-описания?
Слушают, отвечают на вопросы.

6. Творческое применение и добыва-
ние знаний в новой ситуации

(самостоятельная работа учащихся)
– Пользуясь коллективно составленным 

планом, напишите своë сочинение про жи-
вотное (детям раздаются случайным обра-
зом картинки с изображением животных).

7. Анализ работ. Рефлексия (подведе-
ние итогов урока)

Выборочное чтение и обсуждение сочи-
нений.
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Майрæмыхъуаты Фатимæ,
АКЗУИ-йы ирон æвзаг æмæ 
литературæйы кафедрæйы 
сæргълæууæг

АРГЪАУЫ ТЕКСТЫЛ  КУСЫНЫ МАДЗÆЛТТÆ 
РÆВДАУÆНДОНЫ

Кёстёр кары сабитимё кусынён. 
Аргъауы персонажты тымбылёгты хуызы 
равдисын: алыхуызон ахорёнтёй дёр ёмё 
асёй дёр; цавёр хуызтёй сныв кёниккат, 
зёгъём, бирёгъы; цавёр хуызёй сныв кё-
никкат арсы; цавёр хуызёй –  тёрхъусы та? 
Цавёр тымбылёгёй йё равдисиккат? Стыр 
ёви гыццыл? 

Астёуккаг ёмё хистёр къордтимё ку-
сынён.

1. Уацмысмё хъусгёйё, музыкё сиф-
тындзын, кёнё та алыхуызон нывтё ёв-
дисын. Ацы мадзал – аивады алыхуызон  
хуызтёй иумё пайда кёнын – ёххёстдё-
рёй банкъарын кёны уацмысы хъуыды, 
тексты мидис. 

2. Аргъауы каст ёрдёгыл бауромын, йё 
тёккё тёмёныл (кульминацийыл), дард-
дёр та цы уыдаид, цымё, иумё ахъуыды 
кёнём. 

3. Тексты аивгёнён мадзёлттыл  
куыст. Хицён дзырдты, дзырдбёстыты 
анализ. «Иумё бадис кёнём ацы дзырдыл. 

Байхъусём ём, цы дзёбёх дзырд у, цы 
фёлмён дзырд у, ё.а.д.» «Цы нысан кёны? 
Цёмён афтё зёгъы автор? Куыд ма зё-
гъён ис?» 

4. Сабиты сфёлдыстадон хъуыдыкёны-
нады рёзтён хорз ёххуыс сты ахём хёс-
лёвёрдтё:

а) Аргъаумё бахёссын, цы персонаж 
дзы нёй, ахём; куыд аивтаид цымё уацмы-
сы цыд? Ног архайёг куы фёзындаид, уёд 
иннётё сёхи куыд дардтаиккой?

ё) Уацмысы текст сывёллёттё зонынц, 
байхъуыстой йём. Афтёмёй йё дыккаг 
бон хъомылгёнёг бынтон ёндёрхуызы 
дзуры (барёй цаутё хёццё кёны). Сабитё 
йын йё хин бамбарынц ёмё фёхъёр кё-
нынц, нё, афтё нё уыдис, зёгъгё. «Уёдё 
куыд уыдис, радзурут-ма мын ёй»,– бадзу-
ры сём хъомылгёнёг. 

б) Сабитён текст хуыздёр у кёсын нё, 
фёлё хи ныхёстёй дзурын, раздёр-иу нё 
фыдёлтё хи ныхёстёй дзырдтой аргъёут-
тё, ёмбисёндтё сё сывёллёттён. Уымё 
гёсгё хорз у, хъусгё кёй кёнынц, уый.

ИРОН ÆВЗАГ РÆВДАУÆНДОНЫ
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Алёмёты элементтё ис ацы хъуыдда-
джы, цыдёр сусёгдзинад хёссы йемё, текст 
чиныджы кёй нё кёсынц, фёлё йём хъус-
гё кёй кёнынц, уый. Кёйдёр, ёнёзонгё 
адёймаджы, хъёлёс сабиты дисы ёфтауы. 
Ноджы цымыдисагдёр кёны аргъау. 

Текстмё байхъусын кёнын хъёуы дыу-
уё-ёртё хатты. Уый фёстё, хъусгёйё, 
сывёллёттё кёнынц алыхуызон архёйд-
тытё, рувас цы хуызён уыд, бирёгъ цы 
хуызён уыд, арс куыд дзырдта, арсы цыд 
афёзмём ёмё а.д. (имитаци). 

Сывёллёттё уацмысы текст хуыздёр 
банкъардзысты, байхъусыны размё ма ба-
цёттёгёнён куыст куы ёрцёуа, уёд. 

Зёгъём, уацмысы персонажтимё ба-
зонгё уёвын: кём цёрынц, цы хёрынц, цы 
хуызён сты, зымёгмё сёхи куыд фёцёттё 
кёнынц ё.а.д.

Аргъау хъёуы дзурын, уацмыс (ра-
дзырд) та хуыздёр у кёсын. Фёлё аудио-
ёрмёгимё кусгёйё та байхъусыны размё 
текст ис бакёсён дёр. 

Уацмыс кёсгёйё, пайда кёнён ис алы-
хуызон цёстуынгё ёрмёгёй, предметон 
ёмё сюжетон нывтёй, куклатёй, хъазён-
тёй. 

Текст бакёсыны фёстё сабитимё равза-
рён ис базон-базонтё. «Персонажтёй кёй 
кой цёуы ацы базон-базоны? Базон-базон, 
уый та цы у? кёнё чи у?» 

Аргъауыл кусгёйё, иудадзыг дёр сы-
вёллётты зёрдёйыл лёууын кёнын хъё-
уы, уый аргъау кёй у, уый. Куы йём байхъу-
сой, уёд та фёрсын: «Цёмё байхъуыстам, 
ёмдзёвгёмё ёви радзырдмё? Аргъаумё 
ёви радзырдмё?» Афтёмёй сабитё зонгё 
кёнынц литературон жанртимё дёр. 

«Цёмёй йё базыдтат, аргъау у, уый?»
Пайда кёнён ис алыхуызон куысты 

хуызтёй: нывкёнынадёй, пластилинёй 
персонажты кёнынёй (лепка), сфёлдыста-
дон куыстытёй ёмё а.д. 

Сывёллёттё цалдёр аргъауимё куы 
базонгё уой, уёд скёнён ис викторинё: 
«Базон-базон, кёцы аргъауёй у ацы персо-
наж, кёнё, кёцы аргъауёй нём ёрбацыд 
бирёгъ; афтё чи дзырдта (ам персона-
жы репликё); ацы дзаума кёмёй фесёфт, 
кёцы аргъауы персонажёй; ёз ёрбацыд-

тён иу аргъауёй, кёцыйё, уый мын зё-
гъут. Мёнё дзы цы фехъуыстон. Мёнё дзы 
кёуыл амбёлдтён …»

Аргъау кём цёры, куыд уём кёсы, са-
битё? Кём цёры аргъау «Зёронд бирёгъ»?

Сабиты аргъауы дунемё фёхёстёгдёр 
кёнынён (личностно-ориентированное 
обучение) хъёуы алыхуызон мадзёлттёй 
пайда кёнын. «Зёронд бирёгъыл амбёлд-
тё. Хёргё дё кёнын дын загъта, ды та йын 
цы дзуапп раттис? Куыд асаис бирёгъы?» 
Кёнё: «Фырытён аххуыс кёнём бирёгъы 
цёвынмё». 

«Бирёгъён атёригъёд кёнём. Уый мё-
гуыр у, ёдылы. Кёсут-ма, цалёй йё фё-
надтой, йё фёрстё йын фёхостой». 

«Аныхас-ма кёнём бирёгъимё, цёмёй 
афтё мауал кёна. Куыд ын зёгъиккат?»

Алыхуызон жестытё, мимикё, сёрёй 
змёлын, къухтёй змёлын, амонын, додой 
кёнын, къух тилын. Пайда кёнён ис алы-
хуызон музыкёйё дёр. 

Проблемон фёрстытё дёттын:
«Рувас ёмё йё лёппын» аргъау у, 

«Зёронд бирёгъ» дёр аргъау у. Хорз у, алы 
хатт дёр сывёллёттимё аргъауы бацё-
уёнмё хъусын. Музыкёимё у, ёмё у тынг 
цымыдисаг. 

«Аргъау авд дзыхёй дёр дзуры,
Аргъау авд низы дёр суры,
Аргъау – диссёгтён сё сё сёр,
Аргъау райгуыры нё сёнтты,
Ахёссы нё уый бёрзёндты,
Аргъау – диссёгтён сё диссаг,
Аргъау – зёрдётён сё риссаг,
Аргъауён мёлёт дёр нёй.
Аргъау цалынмё ёгас уа,
Аргъау цалынмё нё фарс уа,
Уалынмё цёрут фёрнёй!»

Сабитимё дёр ёй иумё сахуыр кёнын 
хъёуы, цёмёй алы аргъаумё хъусыны раз-
мё дёр артистимё иумё дзурой. Бацамонут 
сын ёнёзонгё дзырдтё ёмё ёнгом дзырд-
бёстытё: авд дзыхёй дзуры, авд низы суры, 
сёнттё (сёнттё цёгъдын), фарс уё-
вын (искёй фарс уёуын), фёрнёй цёрын 
(амондджынёй). 

Алы мёй дёр базонгё кёнын ёмбёлы 
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ног аргъауимё: фыццаг бакёнын дзырд-
уатон куыст, уый фёстё, цы персонажтё 
дзы ис, уыдоны тыххёй радзурын (базонгё 
кёнын уыдонимё), уый фёстё аргъаумё 
байхъусын кёнын. 

Куыдфёстёмё сабитён сё бон хъуамё 
уа аргъау дзурёгимё иумё дзурын, кёнё 
хи ныхёстёй дзурын, уыимё аргъауы 
дзырдтё синонимтёй ивын дёр. Сё бон 
хъуамё уа текстмё хёстёг радзурын, ныв-
тыл ёнцой кёнгёйё, радзурын, хъазёни-
мё радзурын. 

Астёуккаг къорды сабитё хъуамё арёх-
сой персонажтён характеристикё дёттын-
мё. 

Аргъау «Зёронд бирёгъ». Нывты 'хсён 
ссарын зёронд бирёгъы, цавёр хъуамё 
уыдаид. Цалдёр нывы хъёуы равдисын, 
цёмёй сын равзарыны бар уа, уый тых-
хёй. 

Афтё иннё персонажты нывтё дёр. 
Аргъауы персонажтё: бирёгъ, бёх, фыры-
тё, дыгёрдыг. 

Бирё ёнёзонгё дзырдтё ис ацы аргъа-
уы. Чи зоны, ёмё йын йё хъуыды ёрцах-
сой сабитё, фёлё йё хорз нё бамбардзы-
сты ёнё дзырдуатон куыстёй. 

Фыдзёронд бацис – тынг базёронд;
Цъус фёцёуын – синоним – чысыл;
ёрдуз – бирё ёмхуызон бёлёсты ём-

бырдгонд (бёрз бёлёстё, тулдз бёлёстё);
хи хёстёг баласын – хёстёг бацёуын;
уаих фёуай – худинаг дын уёд, цавёр у, 

раст нё дё;
фыды 'ртах, фыд – дзидза;
хъёдгом – гом бынат буарыл (ранка);
рариуыгъта – риуыгъын, цёвын;
ныхы фёйнёг ныммур кодта.
Аргъёуттё хистёр адём сёхицён кёй 

хъуыды кодтой, уымёй бёрёг у, афтё бирё 
ёнёзонгё дзырдтё дзы кёй ис, уый. Чи 
зоны, нё фыдёлты цотён ахём ёнёзонгё 
нё уыдысты, фёлё абоны сывёллёттём 
дёр фёкёсдзысты бынтон ёнёзонгё. 

Цёмёй дзырдуатон куыстыл афтё бирё 
рёстёг хардзгонд ма цёуа, уый тыххёй ар-
гъау хъёуы рагацау равзарын, йё дзырдуа-
тыл иу занятийё иннёмё кусын. Дзырдтё 
сты: цёрёгойты нёмттё, ёрдзимё баст 

лексикё, архёйдтытё, буары хёйтты 
нёмттё. Хъёуы сё рагацау иннё ахуырты 
спайда кёнын.

Аргъауы бындурыл беседё скёныны 
фёстё персонажтён хъёуы характеристи-
кё раттын. 

Беседёйён фёрстытё:
Бирёгъ цавёр у: зёронд, ёххормаг, зыд-

гёнаг, ёнёзонд.
Уый фёстё, дзуапп куы дёдтой, уёд ба-

фёрсын, цёмёй бёрёг у, ёнёзонд у, уый? 
Цёмёй бёрёг у, зыдгёнаг у, уый? 

Фёстагмё аргъау хъёуы  цёсгёмттём 
гёсгё ахъазын. Сценкёйён декорацитё 
ёрхъуыды кёнын, персонажтён – костюм-
ты элементтё.

Сывёллёттён хёстё раттын: Цёимё 
абариккат бирёгъы? (абарстытё) 

Тынг ахсджиаг у цауты бастдзинад ба-
цамонын. Ома, иу цау иннёйы куыд ивы, 
ёмё ма куыд баст сты кёрёдзиуыл дёр 
уыцы цаутё. Уыимё фехъусын кёнын, алы 
цау дёр нё цёуылдёр кёй ахуыр кёны. 

Зёгъём, аргъау «Рувас ёмё йё лёп-
пын». Цал цауы дзы ис? 

1-аг – Цардис рувас. Хуссарыл абадт, арт 
ём зыны. Абадти артмё. 

2-аг – Лёппын дис кёны йё мад афтё 
кёй абадт, ууыл. 

3-аг – Рувасы дзуапп. 
4-ём – Лёппын фестъёлфыд ёмё а.д.
Аргъауы хатдзёг: Рувасы лёппын йё 

мадёй хинёйдзагдёр разынд. 

Аргъау «Гёды ёмё хъаз». Персонажтён 
иумё цёрён нёй. Уый тыххёй фёхицён-
тё сты. Ацы хъуыдымё сабиты хъёуы ёр-
хонын. 

«Кём цёры хъаз? Цы уарзы? Цы зоны? 
Гёды та? Гёды донмё хизын уарзы? Хъаз 
та?»

«Цы сын зёгъиккат? Аныхас-ма кёнём 
семё». 

Сфёлдыстадон куысты хуызтё:
– Аргъау радыгай радзурын (по кругу).
– Цёсгёмттём гёсгё ахъазын.
– Нывтём гёсгё аргъауы персонажы ба-

зон, кёнё аргъау нывтём гёсгё базон.



ИРОН ÆВЗАГ РÆВДАУÆНДОНЫ

РУХСТАУÆГ (1) 2022 99

– Радзурын, цы пайда у хъаз, цы пайда 
у гёды. 

– Нёхи гыццыл аргъауы чиныг скёнём 
(книжка-малышка): нывтё, сыфтё баныха-
сын, ёмё а.д.;

– аргъауæн æндёр кæрон æрхъуыды 
кæнын.

Хъомылгæнæг йæхирдыгонау дзуры ар-
гъау. Сывæллæттæ йæ уый размæ фехъуы-
стой, бамбæрстой, раст æй нæ дзуры, уый. 

Хъомылгæнæг: 
– Афтæ уыд?
– Нæ, афтæ нæ уыд! Мæнæ куыд уыд 

(дзурынц аргъау). 
– Арс, бирæгъ æмæ рувас мыды дурын 

ссардтой. Куыд æй адих кодтой, кæй фæци 
мыд? Æрхъуыды йын кæнут кæрон («Арс, 
бирæгъ æмæ рувас»-ы аргъау бакёсыны 
фæстæ).

Аргъау «Сырддонцъиу». Мады тыххёй. 
Сырддонцъиу йё лёппыныл куыд бацин 
кодта. Лёппын фёзынд. Хорз у мадёлты 
бонмё бацёттё кёнынён. 

Ахадгё куысты хуызтё сты:
– Персонажы портрет саразын: цавёр 

у, дёумё гёсгё, аргъауы архайёг? Сныв 
ёй кёнын, тымбылёг кёнё ёртёкъуымон 
равзарын, 

– Рёдыдтытё сраст кёнём: аргъауы 
персонажты тыххёй иннёрдём дзурын, 
ома, куыд архайдтой, афтё нё, фёлё ён-
дёр хуызы; аргъауы предметтё кём уыды-
сты, афтё нё, фёлё ёндёр хуызы равё-
рын. 

Аргъаумё хъусын хъёуы сабыр бад-
гёйё, кёрёдзи нё хъыгдаргёйё.

Стыр нысаниуёг ис иллюстрацитён. 
Уыдонмё гёсгё:

– аргъауы текст радзурынц хи ныхёс-
тёй, 

– аргъауы цаутё зёрдыл ёрлёууын кё-
нынц; 

– раст сё куы нё равёрай, уёд та сын 
зёгъ, куыд хъуамё ёвёрд уой, зёгъгё – ло-
гикон хъуыдыкёнынад ёмё ныхасы рёз-
тыл куыст. 
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Кучиты Дианæ, Касаты Иннæ,
Дзæуджыхъæуы 
83-æм рæвдауæндоны 
хъомылгæнджытæ  

РУВАС ÆМÆ ТÆРХЪУС

«Аргъау – диссёгтён сё диссаг,
Аргъау  –  зёрдётён сё риссаг,
Аргъауён мёлёт дёр нёй.
Аргъау цалынма ёгас уа,
Уалынмё цёрут фёрнёй».

«Рувас ёмё тёрхъус»
Ирон хъёлдзёг цагъдмё тёрхъус ёмё 

рувас бахызтысты мидёмё

Дзурёг. Иу бон  тёрхъус ёмё рувас 
бадтысты бёласы бын ёмё сёхи хурмё 
тавтой. Уёд дын бёласёй бур кёрдо куы 
ёрхауид. Тёрхъус ём фёлёбурдта. 

Тёрхъус. Кёрдо мён у. Ёз ёй хёрын!
Рувас. Нё, кёрдо мён у! Мёнён 

ёрёппёрста бёлас бур кёрдо! Ёз хёрын 
кёрдо!

Дзурёг. Тёрхъус ёмё рувас хъёр 
кёнынц, уасынц, кёрёдзи нёмынц.  Уый 
федта  халон, ёртахт, бёласы къалиуыл 
абадт.

Халон. Хъуахъхъ! Хъуахъхъ! Цёмён 
хыл кёнут? 

Тёрхъус. Бёласёй кёрдо ёрхауд мё 
цурмё, ёз ёй хъуамё бахёрон!

Рувас. Сайы тёрхъус! Уый ёз 
ракуырдтон хурёй бур кёрдо. Хур мын 
ёрёппёрста кёрдо. Ёз ёй хъуамё 
бахёрон.

Халон. Мауал хыл кёнут! Ёз кёрдо 
дыууё дихы акёндзынён, ёмё уём 
фёйнё 'рдёджы  ёрхаудзён!

Тёрхъус. Нё, мён ёнёхъён кёрдо 
хъёуы!

Тёрхъус. Нё, мён ёнёхъён кёрдо 
хъёуы!

Рувас. Ёнёхъён кёрдо мён у!
Дзурёг. Тёрхъус ёмё та рувас хыл 

кёнынц, уёд дын халон кёрдо ахаста ёмё 
йё бахордта. 

Халон. Тынг адджын кёрдо! Тынг дон-
джын кёрдо! Хъуахъхъ! Хъуахъхъ! Ха-ха-ха!
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ФÆСУРОКТЫ КУЫСТ

Кцойты Маринæ,
АКЗУИ-йы хистæр ахуыргæнæг

МЕТОДИКОН АМЫНДДЗИНÆДТÆ 
ИРОН ÆВЗАДЖЫ АХУЫРГÆНДЖЫТÆН ÆМÆ СКЪОЛАТЫ 

БИБЛИОТЕКÆТЫ КУСДЖЫТÆН

Методикон амынддзинёдты нысан у 
скъоладзауты ирон фысджыты уацмыстё 
кёсынмё разёнгард кёныны мадзæлттё 
сбёрёг кёнын. Цёмёй ацы куыст ахадгё-
дёр уа, уый тыххёй йём йе 'вёрён хъуамё 
хёсса скъолайы библиотекёйы кусёг дёр. 
Ахуыргёнджытимё иумё цёттё кёнён ис 
алыхуызон мадзёлттё. 

Библиотекёйы куыст ирон ёвзаг ёмё 
литературёйы ахуыргёнёгимё ёмбастёй 
куы цёуа, уёд фёрёвдздёр уыдзён ёппёт 
ахуырадон-хъомыладон куыст дёр. 

Ног ирон чиныджы фæзынды фæстæ 
скæнын чиныгкæсджыты конференци. 
Ардæм æрбахонын авторы (авторты), 
æхсæнадон кусджыты. Чиныгæн презента-
ци бацёттё кёнын. 

Бакаст чиныджы фæдыл диспут сара-
зын. 

Райдайæн скъолайы ахуырдзаутимæ 
куысты мадзæлттæ: «Ирон фысджытæ 
– сывæллæттæн». Ам: фембæлдтытæ 
автортимæ; бацёттё кёнын раныхёстё те-
мёйыл «Мæ уарзон чиныг».

Ранымад мадзæлттæм скъоладзаутæ 
цæттæ кæнынц иллюстрацитæ, уы-

доны ’хсæн сбæрæг  кæнынц  хуыз-
дæр; уацмыстæм гæсгæ кæнынц ин-
сценировкæтæ; мадзалы архайынмæ 
æрбахонын хъёуы ныййарджыты дæр.

Библиотекæйы кусёг ирон ёвзаджы 
ахуыргёнджытимё иумё ёрвылаз дæр 
хъуамё цёттё кёна литературон-музы-
калон изёртё ахём тематикёмё гёсгё: 
«Нæ хуыздæр чиныгкæсджытæ», «Не скъо-
лайы ирон чингуытё фылдæр чи кæсы?», 
«Фёзынд ног ирон чиныг» æмæ а.д.

Æрхъуыды кæнын хъæуы, фылдæр чи 
кæсы, уыцы скъоладзаутимæ хибарæй  
куыст кæныны мадзæлттæ. Зёгъём, лите-
ратурон къорд «Малусæг», драмон къорд, 
къорд «Зонды къуыбылойтё» æмæ а.д. 
Семё цёттё кёнён ис алыхуызон ма-
дзёлттё, уадзын къулын газет, кæнын 
сфæлдыстадон куыст, æмæ а.д.

Æрвылаз дæр алы скъолайы хъуамæ 
уа «Ирон чиныджы бæрæгбон». Мадзал 
бацæттæ кæнæн ис 15 маймæ, ирон 
æвзаджы бонмæ. 

Мадзалмё ёрбахонён ис ахуыргё-
нён чингуыты авторты, нырыккон уар-
зондёр фысджыты, рауагъдады кусджы-
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ты. Бёрёгбон скёнён ис иннё скъо-
латы библиотекæтимæ кёнё районы 
библиотекæимæ иумё. 

Библиотекæйы кусёг ирон ёвзаджы 
ахуыргёнджытимё цёттё кёнынц вик-
торинётё темётём гёсгё: «Ирон адёмы 
мифологийы бастдзинад ёндёр адёмты 
мифологиимё», «Ирон адёмон сфёлды-
стад»; «Дзёуджыхъёу: йё равзёрд ёмё 
йё абон», «Ирыстоны кёмттё»; «Нё мыг-
гаджы равзёрд», «Нё хъёу» (йё равзёр-
ды истори, кёмёй у сёрыстыр нё хъёу); 
аразын тематикон изёртё: «Фæллой» 
(Хъайтмазты А., Дзесты К., Мамсыраты Д.; 
Коцойты А. «Сæгъ æмæ чиныг», фысджы-
ты уацмыстёй ист скъуыддзёгтё фёллойы 
темёйыл, таурæгътæ ёмё æмбисæндтæ); 
«Фыдыбёстё, дёуёй зынаргъдёр, ад-
джындёр нё уыдис ёмё нёй!» (Кочысаты 
М.) ёмё ёнд.

Ранымад темётёй ахуыргёнёджы ёмё 
библиотекёйы кусёджы разамындёй скъо-
ладзаутё цёттё кёнынц докладтё, пре-
зентацитё, цыбыр раныхёстё, нывтё ёмё 
иллюстрацитё; ахуырдзаутён бабар кёнён 
ис викторинёмё фёрстытё бацёттё кё-
нын дёр.

Ранымад мадзёлттёй иу у интеллекту-
алон хъазт «Зондабитё» дёр. Дёлдёр мы-
хуыр кёнём ацы хъазты сценаритёй иу, 
темё «Ирон адёмон сфёлдыстад». 

Интеллектуалон хъазт «Зондабитæ»

Темæ «Нарты кадджытё»

1-аг хæслæвæрд.
Амонёг: Æртæ Нарты намысджын 

мыггæгтæй алкæцы дæр хайджын у йæхи 
миниуджытæй:

Алæгатæ – кувæг, культон адæм; 
Æхсæртæгкатæ – хæстон адæм; Борæтæ – 
амалджын адæм.

Алы командæйæн дæр хæсгонд уыд, цы 
мыггæгты ном хæссынц, уыдонæн гербтæ 
скæнын æмæ сын девизтæ ныффыссын.

Аивдæр, ахадгæдæр æмæ мидис-
джындæр цы командæйæн разыной, уымæн 

нæ зынаргъ жюри бар ратдзæн Нарты 
фæткъуыбæласæй фæткъуы æртонын.

(Командæтæ æвдисынц, рагацау кæй 
бацæттæ кодтой, уыцы гербтæ; дзурынц сæ 
девизтæ).

2-аг хæслæвæрд.
Кадæг «Æхсар æмæ Æхсæртæджы 

райгуырд»-æй.
«Уæрхæгæн райгуырд дыууæ лæппуйы 

– фаззæттæ. Иу дзы райгуырдис фыц-
цаг кæркуасæнты, иннæ та – дыккаг 
кæркуасæнты…»

Фарст. Кæркуасæнтæ цал хатты 
вæййынц, æмæ алы кæркуасæн дæр цы афо-
ны вæййы?

Дзуапп. Кæркуасæнтæ вæййынц æртæ 
хатты:

фыццаг кæркуасæнты афон – æмби-
сæхсæвмæ хæстæг;

дыккаг кæркуасæнты афон – фæсæм-
бисæхсæвмæ хæстæг (2 сахатыл);

æртыккаг кæркуасæнты афон – рай-
сомырдæм хæстæг (4 сахатыл). 

3-аг хæслæвæрд.
Кадæг «Хæмыцы фырт Батрадз æмæ 

Деденæджы фырт Арæхдзау»-мæ гæсгæ.
(Скъоладзаутæ цæсгæмттæм гæсгæ хъаз-

тёй æвдисынц цыбыр ныв)
Амонёг: «Нарты хъæу, Нарты 

Уырызмæджы хæдзар, хæдзары ёф-
син Нарты Сатана… Æхсæртæгкаты 
зæронд хæдзары цыдæртæ архайы. Чидæр 
æрбадзырдта кæрты дуарæй. Дзурæгмæ ра-
цыди Нарты Сатана.

– Уазæг, æгас нæм цу!
– Зæрдæрай фæу! Уæ лæгтæй ам ничи 

ис? 
– Нæй, фæлæ лæгты хæдзар ам ис; 

хорз дæ фендзыстæм, кæд дæ фæнды – 
фæздæгджын сихорæй, кæд дæ фæнды – 
æвæздæг сихорæй».

Фарст. Сымах та уазæджы бынаты 
Сатанайы ныхæстæ куыд бамбæрстаиккат: 
«Хорз дæ фендзыстæм кæнæ фæздæгджын 
сихорæй, кæна та – æвæздæг сихорёй?» 

Дзуапп. Фæздæгджын сихор – фыцгæ 
хæринаг, æвæздæг сихор – хус хæринагæй. 
(Иудзырдæй, кæд дæ 'вдæлы, уæд дын 
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ацæттæ кæндзыстæм, æрæгмæ чи уа, 
ахæм хæринаг, кæд дæ не 'вдæлы, уæд та, 
тагъд ацæттæггæнæн кæмæн ис, ахæм 
хæринагæй).

4-æм хæслæвæрд.
Кадæг «Сослан æмæ Тары фырттæ»-м 

гæсгæ.
«Аивтыгътой Нарты галтæй æмæ 

дыууадæс цæдæй дойнаг дуртæ денджызы 
былмæ æрæфтауц кодтой, сæдæ цæдæй сæм 
суг æрластой…»

Фарст. Ёдæппæтæй цал галы арвыстой 
суг æмæ дойнаг дур ласынмæ?

Дзуапп. Суг æмæ дойнаг дур ласынмæ 
арвыстой 224 галы.

(Дыууæ галы уæрдоны ифтыгъдæй  
хуыйны «цæд») 

5-æм хæслæвæрд.
Кадæг «Сослан мæрдты бæсты»-мæ 

гæсгæ.
«Иу ран фæндаджы был усы кæлмæрзæн 

æмæ лæджы худ хæцынц хъæбысæй. Куы 
сæ иу фæбынæй вæййы, куы – сæ иннæ. 
Бирæ фæхæцыдысты, стæй æппынфæстаг, 
фæрсæй-фæрстæм æрлæууыдысты 
фæндагыл…»

Фарст. Цы амоны ацы ныв?
Дзуапп. Ацы ныв амоны уый, æмæ 

æрлæудзæн ахæм рæстæг, нæлгоймаг æмæ 
сылгоймаг æмбартæ кæй суыдзысты, 
нæлгоймаджы сæрыл кæй нал уыдзæн  
хъуыддаг.

6-æм хæслæвæрд.
Кадæг «Батрадзы райгуырд»-мæ гæсгæ.
«Гъе, уæ хуыздæр амæла, Нарт! Сæ 

кæстæртæ сæ хистæрты нæмынц, сæ 
хистæртæ та сæ устыты семæ хæссынц. 
Кæм бадæм, Нарты зæрæдтæ, – ай лæгты 
Ныхас у, æви устыты Ныхас?»

Фарст. Ацы уайдзæф цы персонаж ра-
кодта Нарты хистæртæн, уымæн йæ ном цы 
хуыйны? Стæй зæгъут, цæй тыххæй ракодта 
ацы уайдзæф? 

Дзуапп. Нарты хистæртæн бауайдзæф 
кодта сæ фыдбылыз Сырдон, Хæмыц йæ 
ус Быценоны йæ дзыппы Нарты стыр 
Ныхасмæ кæй бахаста, уый фæдыл.

7-æм хæслæвæрд.
Фæндырдзæгъдджыты ерыс.
Кадджыты аккаг – нæ ирон намыс-

джын фæндыр. Бауырнæд уæ, йæ зæлтæ 
æгомыг айнæг къæдзæхы дæр базмæлын 
кæндзысты, удгоймаг миниуджытæй йæ 
фæхайджын кæндзысты.

Уæ хорзæхæй, байхъусæм не 'рыгон 
фæндырдзæгъдджытæм.

(Жюрийы уæнгтæ аргъ кæнынц 
командæты архайджытæн).

8-æм хæслæвæрд.
Кадæг «Æхсар æмæ Æхсæртæджы 

райгуырд»-мæ гæсгæ.
«Æхсар æмæ Æхсæртæг бон рæзыдысты 

уылынг, æхсæв та – уыдисны».
Фарст. Цы дæргътæ амонынц уылынг 

æмæ уыдисны?
Дзуапп. Къухы æнгуылдзтæ куы ахæлиу 

кёнай, уæд стыр æнгуылдзæй амонæн 
æнгуылдзы 'хсæн цы дæргъ ис, уый хуыйны 
уылынг. Уыдисны та у, стыр æнгуылдзæй 
гыццыл æнгуылдзы 'хсæн цы дæргъ ис, 
уый.

9-æм хæслæвæрд.
Кадæг «Сослан Бедухайы куыд æр-

хаста»-мæ гæсгæ.
«Алæгатæ рахастой Нарты цыппæр-

хъусыг Уацамонгæ ронгæй йæ тæккæ 
дзагæй æмæ загътой: «Уацамонгæ йæ сæрыл 
чи сæвæра æмæ афтæмæй чи скафа æнæ 
акалгæйæ, хуыздæр кафæг уый уыдзæнис…»

Фарст. Нарты Уацамонгæйæн йæ 
миниуæг цæй мидæг уыдис?

Дзуапп. Уацамонгæ ма ноджыдæр  
хуыдтой Амонæг, Нæрамонгæ. Нарты дис-
саджы зондджын къус, хъæбатырты кæхц. 
Уыдис æм ахæм миниуæг, æмæ-иу стыр 
хæстон сгуыхтдзинæдтæ чи равдыстаид, 
стæй йæ хæстон сгуыхтдзинæдты тыххæй 
æрмæстдæр æцæгтæ чи радзырдтаид, 
уымæ-иу йæхæдæг йæхи æгъдауæй бацы-
ди: иннæтæй йæ къухы никæмæн æфтыд 
Уацамонгæйæ бануазын. 

10-æм хæслæвæрд.
(Амонæг хызынæй сисы «цъиу» æмæ 

хуымæллæг)
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Фарст. Нарты кадджытæм гæсгæ 
цы бастдзинад ис сырддонцъиу æмæ 
хуымæллæджы 'хсæн?

Дзуапп. Нарты кадджытæм гæсгæ 
сырддонцъиу æмæ хуымæллæджы руа-
джы Сатана сфæлдыста бæгæны. Уый 
афтæ уыди. Сырдонцъиу хуымæллæджы 
мæцкъорæй фæрасыг æмæ æрхаудта зæхмæ, 
мæлгæ нæ акодта, афтæмæй. Ацы ныв фед-
та Уырызмæг æмæ йæ Сатанайæн радзырд-
та. Уыйадыл Сатана зады нæмгуытæй æмæ 
хуымæллæгæй бæгæны сфыхта. 

11-æм хæслæвæрд.
Фарст. Куыд æгъдауæй-иу базыдта 

Сатана, йæ бинойнæгтæ Уырызмæг æмæ 
Сослан мæстджын кæй уыдысты, уый?

Дзуапп. Уырызмæг кæнæ-иу Сослан 
мæстджын куы уыдысты, уæд-иу цы 
бандæттыл бадтысты, уыдон кæнæ къæс-
къæс кодтой, кæнæ та-иу ныммур сты.

12-æм хæслæвæрд.
Кадæг «Батрадз Хызы фидар куыд 

басаста»-мæ гæсгæ.

«Æрæмбырд сты Нарт æмæ афсад код-
той Хызы фидармæ. Æртыхстысты фидары 
алыварс æмæ йыл хæцын байдыдтой, фæлæ 
йæ басæттын сæ бон нæ баци…

Уæд Сатана æртæ мыдамæсты ракодта, 
Кувæн къуыпмæ рауади æмæ кувы: 

«Хуыцæутты Хуыцау, мæхи Хуыцау! 
Кæд мæ истæмæн рафæлдыстай, уæд 
ме 'нæныййаргæ фырт уæларв зæдтæ 
ёмæ дауджытимæ тæрхоны бады, æмæ 
ныртæккæ ам цы фесты, уый ракæн».

Фарст. Кæй хоны Сатана йе  
'нæныййаргæ фырт? 

Дзуапп. Уæлæрвты зæдтæ æмæ 
дауджытимæ тæрхоны чи бады, уыцы 
лæппуйы ном хуыйны Батрадз. 

13-æм хæслæвæрд
Командæтæн хæсгонд уыд кадæг 

«Батрадз Хызы фидар куыд басаста» ба-
кёсын, æмæ дзы сæ зæрдæмæ цы эпизод 
фæцыд, уымæ гæсгæ иллюстраци скæнын.

(Жюрийы уæнгтæ аргъ кæнынц 
иллюстрацитæн)

14-æм хæслæвæрд.
Кадæг «Сослан мæрдты бæсты»-мæ 

гæсгæ.
Сослан мæрдты бæсты уæвгæйæ цы 

диссæгтæ федта, уыдонæй иу цы амоны, 
уый хъуамæ бамбарын кæнат:

«Иу ран сакъадахмæ доны сæрты ис 
хид арæзт, растæндæр карды комы хуызæн. 
Сакъадахы та айчы хъузджы мидæг бады 
зæронд лæг…»

Фарст. Куыд уæм кæсы, цы амоны ацы 
ныв, цæуыл дзурæг у?

Дзуапп. Айчы хъузджы мидæг цы зæронд 
лæг бады, уый йæ цæргæ-цæрæнбонты 
уæлæуыл иунæгæй царди, – нæ йын æмбал 
уыди, нæ – хæлар; бæрæгбонæй, къаты 
бонæй нæ зыдта, уазæг циу, уый;

Ныр мæрдты бæсты дæр иунæгæй йæ 
бонтæ 'рвиты…

15-æм хæслæвæрд.
Фарст. Уæ зæрдыл ма æрлæууын кæнут, 

Нарты фидиуæг-иу куыд сидтис иумæйаг 
куывдмæ, науæд иумæйаг æмбырдмæ, уый.

Дзуапп. О, Нарт! Йæ бон цæуын кæмæн 
у, уый цæугæ ракæнæд, йæ бон цæуын 
кæмæн нæу, уый та хæсгæ ракæнут!

16-æм хæслæвæрд.
Кадæг «Сослан Бедухайы куыд 

æрхаста»-мæ гæсгæ.
– Кæд ды хуыздæр ракафай мæнæй, 

Сослан, – загъта Хызы фырт, – уæд æз 
ратдзынæн дæуæн мæ рæсугъд чызг 
Бедухайы. Ды та цы 'вæрыс?

– Кæд мæ ды амбулай, Хызы фырт, 
уæд æз та ратдзынæн дæуæн мæ номдзыд 
Церечы згъæр æмæ Бидасы тахъа, стæй мæ 
цирхъ, – загъта Сослан. 

Фарст. Цæмæн сты номдзыд Церечы 
згъæр æмæ Бидасы тахъа? Цæмæн хъæугæ 
уыдысты?

Дзуапп. Бидасы тахъа Нарты кадджытæм 
гæсгæ у номдзыд Бидасы згъæр худ. Хæсты 
коймæ-иу йæхæдæг абадти хæстоны сæрыл, 
æмæ-иу уыцы лæджы кард нал карста, фат 
дзы нал хызти.

Церечы згъæр – номдзыд Церечы 
згъæр хæдон (панцирь). Хæсты коймæ-иу 
йæхæдæг хæстоны уæлæ фестад, æмæ-иу 
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æй уæд кард нал карста, фат дзы нал хыз-
ти… 

17-æм хæслæвæрд.
Сæууаимæ баст кадджытæм гæсгæ.
Амонёг: Борæтæ авд азы фæллой фем-

бырд кодтой сæ зæронд мæрдтæн кады хист 
скæнынæн. Хисты бонмæ ма æртæ азы 
куы уыди, уæд фидиуæг ныхъхъæр кæнын 
кодтой: «Борæтæ æртæ азы фæстæ хист 
кæнынц сæ зæронд мæрдтæн, æмæ алчи йæ 
дугъон бæхмæ куыд базила; дугъ та уыдзæн 
Ахъ-денджыз æмæ Хъара денджызы астæу 
сакъадахæй Нарты хъазæн фæзмæ!»

Фарст. Зæгъут-ма, уæдæ, Нарты хъал 
фæсивæд, ныртæккæ иронау куыд хонынц 
Ахъ-денджыз, куыд хонынц Хъара ден-
джыз?

Дзуапп. Ныртæккæ Ахъ-денджыз хо-
нынц Хъаспийы денджыз, Хъара денджыз 
та – Сау денджыз.

18-æм хæслæвæрд.
Кадæг «Нарты æмбырд (кæнæ Нарт чи 

хуыздæрыл куыд дзырдтой)»-мæ гæсгæ.
– Æртыккаг тын Нарты хистæртæ 

саккаг кодтой, сылгоймаджы тыххæй 
æгъдауджындæр чи разына нæ фæсивæдæй, 
фылдæр чи ныббара йæ сылгоймагæн, 
уымæн, – загъта та Уырызмæг.

– Никæмæ йæ ауадздзынæн ацы хæзна 
дæр, – загъта та ноджы Хæмыц.

– Адæмæн æмбисонд куы фæци дæ 
хъох-дæндаг; быруйы хуынчъытыл куы 
бырыдтæ ды искæй устытæм; дæхи ус – 
Быценты чызджы дæ дзыппы куы хастай, 
уæд уый зæгъын та куыд бахъæцыд дæ 
цæсгом, – загътой та Нарт.

Фарст. Хæмыцæн бафидис чындæуыд: 
«Адæмæн æмбисонд куы фæцис дæ хъох-
дæндаг». Уыцы дæндагæн цæй мидæг уыди 
йæ æмбисонд?

Дзуапп. Архъызы дæндаг, кæнæ хъох-
дæндаг, Хæмыцы дæндаг; Ахæм дæндаг 
кæй комы уыдаид, уымæн йæ фæндоныл 
«нæ», никæцы сылгоймаг загътаид. 

19-æм хæслæвæрд.
Дзаболаты Хазбийы æмдзæвгæ 

«Уырызмæг»-мæ гæсгæ.

– Рæвдздæр, рæвдздæр кæн, Сатана!
Æз цæуын фæстаг ыстæры.
Ехх, мæ зæронды заман ма
Бахъуыдтæн нæртон кæстæры!

– Нарт, разагъды Уырызмæг!
Нарт дæу куы 'взарынц тæрхонæн,
Уæд ныр цавæрдæр хъуымыздзых
Дæу æмхæтæгæн куыд хоны?!

– Ма тæрс фегадæй мæ сæрæн,
Рæвдздæр, мауал кæс æрхуымæй, – 
Аргъ куы нæ кæнай кæстæрæн,
Уæд æгъдау домæн нæй уымæй!
Фарст. Сатана хъуымыздзых лæппу 

кæй хоны, уый Уырызмæджы цæмæн баца- 
гуырдта æмхæтæгæн?

Дзуапп. Уыцы лæппу уыдис Уырыз-
мæджы æнæном лæппу, Донбеттырты 
хæдзары æнæбары кæй амардта, уый. 
Лæппу мæрдты бæсты Барастырæй ракуыр-
дта йæхи, цæмæй Нарты Уырызмæджы 
фæхона йемæ хæтæнты, æмæ хæтæнтæй 
цы фос æрбатæрой, уыдонæй йын иуæй 
Уырызмæг афæдзы хист скæна.

20-æм хæслæвæрд.
Сырдоны циклмæ гæсгæ.
Амонёг: Хъазæн æмæ худæн бонтæй 

хайджын ут, нæ зынаргъ фæсивæд! Куыд 
зонут, афтæмæй Нарты кадджыты эпи-
кон персонаж Сырдон уыд арвы хин æмæ 
зæххы кæлæн. Уымæ гæсгæ раст уыдзæн, 
абон ын йæ ном куы ссарæм, уæд. 

Сырдон Нарты цал хатты фервæзын код-
та фыдбылызæй, цал хатты сын зонд баца-
мыдта, уал хорзæхы не 'ппæты дæр уёд.

Сырдоны цыргъ ныхас æмæ юмор 
æмбисæндты баззад. Уымæ гæсгæ 
æртæ командæйæн дæр бар ис Сырдоны 
бафæзмын хъазæн æмæ худæн ныхасæй. 
Табуафси, командæты архайджытæ, рав-
дисут уæ дæсныйад. Сырдоны ерысмæ уæ 
хонæм!

(Командæты архайджытæй фæйнæ 
иуы Сырдоны дарæсы æвдисынц алыхуы-
зон нывтæ: чи йын кæсы йæ монолог, чи 
йын æвдисы йæ дæсныйад фæндырæй 
цæгъдынæй æмæ а.д.).
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21-æм хæслæвæрд.
Кафджыты ерыс. 
Амонёг: Зындгонд французаг балет-

мейстер Серж Лифарь фыста:
«Цы федтон æз! Гениалон кафт! 

Хуыцæутты кафт. Æрмæст уыцы иу каф-
ты руаджы æз базонгæ дæн «Симд» 
сфæлдисæг æдæмимæ. Уыдонмæ ис 
се 'ппæтæй хъæздыгдæр хореографион 
культурæ æнæхъæн дунейы…»

Ехх, æвæдза, æцæгæйдæр, нæ лæппутæ 
æмæ нæ чызджытæ куы ракафынц, уæд сæм 

хæххон цæргæстæ æмæ денджызы хъазтæ 
кæд нæ бахæлæг кæнынц!

Ма бавгъау кæнут, уæдæ, Нарты 
фæсивæд, уæ аив кафтёй нын нæ зæрдæтæ 
срухс кæнут.

Хонæм уæ кафыны ерысмæ!
(Командæтæ æвдисынц сæ дæсныйад 

«Симд» кафынёй).

Фёрстытё бацёттё кодта 
Джызёлы скъолайы сёргълёууёг 

Хёдзарёгаты Аслан.
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Гæззаты Иринæ,
Дзæуджыхъæуы 7-æм скъолайы 
ахуыргæнæг

«НЫВГÆНÆДЖЫ ЦÆСТÆНГАС ДУНЕМÆ» 
(ФÆСУРОКТЫ КУЫСТЫ ХУЫЗ)

Куысты нысан: фёбёлвырддёр кёнын 
ахуырдзауты зонындзинёдтё нывкёнына-
ды тыххёй.

Куысты хёстё:
– гуырын кёнын цымыдисдзинад ныв-

кёнынадмё; 
– рёзын кёнын ахуырдзауты сфёлды-

стадон ёмё ахуырадон архёйдтытё;
– хъомыл кёнын эстетикон ёнкъарён-

тё, уарзондзинад аивадмё.

Ёххуысгёнён ёрмёг: слайдтё, мимио-
студийы пульттё, райуаргё ёрмёг.

Куысты цыд:

I. Мотивацион уавёр.
1. Салам раттыны фёстё скъоладзауты 

сразёнгард кёнын куыстмё, сбадын сё 
кёнын къордтёй.

Ахуыргёнёг: Уё разы стъолтыл гёххёт-
тёй конд ёртёкъуымонтё. Баиу-ма сё кё-
нут ёмё фенём, кёмён дзы цы рауайдзён, 
уый (сбёрёг кёнын ахуырдзауты куыст; 
ёргом раздахын, гёххёттёй алыхуызон 
фигурётё кёй сарёзтой, уымё. Хатдзёг 
– алкёмё дёр ис йёхи цёстёнгас). 

– Ныр та фёйнёгмё бакёсут. Мёнмё 
дёр фёйнёгыл ис ахём ёртёкъуымонтё. 
Ёз та сё афтё баиу кодтон.

– Ёркёсут-ма, урс сыфыл – сау цыппар-
къуымон. Ницы хъуыдытё уём фёзынд? 
(Каземир Малевичы цыппаркъуымоны  
хуызён у)

Ахуыргёнёг: Ёз ныртёккё сарёз-
тон дунейы зындгонд нывгёнёг Каземир 
Малевичы ныв «Сау цыппаркъуымон» 
(«Черный квадрат»).

Куыд уём кёсы, абон нё фёсурокты 
куысты темё цавёр у?(«Нывгёнёджы цё-
стёнгас дунемё»)

II. Ног зонындзинёдтё райсыны этап.
1. Ахуыргёнёг: Бакёсём-ма Гёздёнты 

Гайтойы ныхёстё: 
«Ацы дуне ничи уыны, ды йё куыд уы-

ныс, афтё, … никёй цёстытё сты дёу 
цёстыты хуызён, … ничи 'нкъары, ды 
куыд ёнкъарыс, афтё, … никёй ёнкъа-
рёнтё сты де 'нкъарёнты хуызён». 
Гёздёнты Гайто

Ахуыргёнёг: Разы стут фыссёгимё? 
Ёцёгёйдёр, алы адёймагмё ис йёхи цё-
стёнгас дунемё.

2. Ахуыргёнёг: Нё темё нывкёнына-
димё баст у. Цавёр ирон нывгёнджыты 
зонут? Ранымайут сё нёмттё (Тугъанты 
Махарбег, Хетёгкаты Къоста, Дзанайты 
Азанбег, Дзантиаты Юрий, Бедойты Шалва, 
…).

– Хетёгкаты Къоста уыд поэт, публи-
цист, нывгёнёг. Уый йё сабийы бонтёй 
фёстёмё уарзта ныв кёнын.

– Чи раргом кодта Къостамё нывгёнё-
джы курдиат? (В. Смирнов)

3. Ахуыргёнёг: Ныртёккё нём уыдзён 
викторинё. Сбёрёг кёндзыстём, куыд зо-
нут Къостайы сфёлдыстад, уый. Мё къухы 
та цы ис? (палитрё). 
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– Уё зёрдёмё цёуы? Цы дзы нё фаг 
кёны? (ахорёнтё).

Алы раст дзуаппён-иу уын ёз ратдзы-
нён тымбылёг ахорёнимё. Фылдёр кёмё 
сёмбырд уой, уыцы къорд фёуёлахиз 
уыдзён.

Нё викторинёйы фёрстытё сты цал-
дёр хуызы.

1. «Иллюстрацимё гёсгё базонут 
Хетёгкаты Къостайы уацмыс».

2. Видеофарст.
– Къоста нывкёнынады дёсныйадыл 

кём ахуыр кодта? (фарст дётты ирон 
нывгёнёг Айларты Владимир).

– Чи уыд ирон нывкёнынады бындурё-
вёрёг? (Тугъанты Махарбег)

– Кёй зонут уырыссаг нывгёнджытёй? 
(цас фылдёр – уый бёрц хуыздёр)

– Бакёсём Каземир Малевичы ныхёс-
тё. Зёгъут, куыд баст сты нё хёслёвёрд-
тимё.

– Уё разы пазлтё зындгонд уырыссаг 
нывгёнджыты куыстытимё. Сёмбырд кё-
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нут нывтё ёмё сё пантомимёйы руаджы 
равдисут, саразут «цардёгас ныв».

1-аг къорд кусы В.М. Васнецовы ныв 
«Три богатыря»-йыл.

2-аг къорд кусы Ф.П. Решетниковы ныв 
«Опять двойка»-йыл. 

Ахуыргёнёг: Куыд уын баххуыс ис ацы 
куысты хуыз К. Малевичы хъуыды раргом 
кёнынён? 

III. Хатдзёгтё.
1. Ахуыргёнёг: Ёрлёууын-ма кёнём 

нё зёрдыл нывкёнынады жанртё (пейзаж, 
натюрморт, цардыуаджы нывтё, денджызы 
нывтё, портрет ё.а.д.)

– Цёмёй хицён кёны портрет иннё 
жанртёй?

– Фёйнёгыл – скъолайы ныв, фёлё йё 
рудзгуытё сты афтид. Сныв кёнут уёхи 
портреттё, ёмё сё скъолайы рудзгуытыл 
баныхасём. 

Ахуыргёнёг: (хёслёвёрд баххёст кё-
ныны фёстё) Ныр скъола афтид нал у. Уд 
дзы бауагътам. 

2. Ахуыргёнёг: Уё разы карточкётыл 
зындгонд адёймёгты хъуыдытё нывкёны-
нады тыххёй. Равзарут, кёй хъуыды уын у 
хёстёгдёр. Зёгъут уёхи хъуыдытё дёр.

3. Рефлекси. Мимиостудийы пультты 
руаджы сбёрёг кёнын, цы хъуыдытё ёмё 
сём ёнкъарёнтё сёвзёрын кодта фёс-
урокты куыст, уый. 

Разы дён. Разы нё дён.
1-аг: Абон ёз ног зонындзинёдтё рай-

стон. 
2-аг: Цёуыл дзырдтам, уый хорз нё 

бамбёрстон.
3-аг: Нё куыст уыдис цымыдисаг.
4-ём: Нё куыст мё зёрдёмё фёцыдис.
5-ём: Нё куысты рёстёг мёхи хорз ён-

къардтон.

Ахуыргёнёг: Культурёмё канд ныв-
кёнынад нё хауы, фёлё ма литературё, 
музыкё, кафт дёр. Зонын, чидёртё уё му-
зыкалон скъолайы кёй ахуыр кёнынц, каф-
джытём кёй цёуынц, уый. 

Мён уырны, сымахёй дёр зындгонд 
нывгёнджытё, музыканттё кёй рауай-
дзён, уый.
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ДИДАКТИКОН ÆРМÆГ УРОКМÆ

Гуытъиаты Заремæ,
Хъæдгæроны сколайы 
ахуыргæнæг

УÆЛÆМХАСÆН ÆРМÆГ ИРОН ÆВЗАДЖЫ УРОКТÆМ

Ныхасы темё: «Райгуырён бёстё»
1. Текст аив бакёсут. 

Цёмён ёй уарзын ёз мё Фыдыбёстё?

Цёмён ёй уарзын ёз мё Фыдыбёстё? 
Цёмён?

Рёсугъд у Ирыстон. Бёрзондёй фёл-
гёсынц рухс цёстёй ёнусы цъититё. 
Ныгъуылынц хёхты цъуппытё кёмдёр 
арвы цъёхы. Фидарёй лёууынц фёрсёй-
фёрстём рагон къёдзёхтё. Сё астёу арф 
ацыдысты кёмттё. Ёрттивынц ранёй-ран 
къултё зёлдаг кёрдёгёй, зилы сыл фёл-
мён фёзылдёй ёврагъы уддзёф. Далё 
комы нарёгёй хъуысы уёлёмё доны хъё-
лёба, цыма хъал кёны йё хъёрёй хёххон 
хъёутё, къулты дёлбазыр сидзёртау чи 
бабукъ. 

Рёсугъд у Ирыстон… Зёрдё йём фех-
сайы, зёрдё йём фёласы йёхи. 

Гёдиаты Ц.

1)	 Цавёр дзуапп дётты фыссёг тек-
сты сёргондён? 

Цавёр дзуапп ма йын ис раттён? Цёмён 
ма уарзы лёг йё Фыдыбёстё?

2) Сбёрёг кёнут дыккаг абзацы хъуы-
дыйёдты бастдзинады хуыз. Бастдзинады 
мадзёлттё бацамонут. Зёгъут, цавёр у 
дзырдты рёнхъёвёрды нысаниуёг тексты?

2. Ёмдзёвгё аив бакёсут. Сбёрёг ын 
кёнут йё сёйраг хъуыды.

Лёгён зынаргъ куыннё вёййынц
Йё бинонтё, йё мад!
Лёгён зынаргъ куыннё вёййы
Йё рёзгё бонты цард!
Фёлё уёддёр, ныййарёг зёхх,
Дёуён ёмбал кём и!
Дёуёй зёрдёйён адджындёр, 
Зёгъ-ма мын, чи у, чи?
Нё урс хёхтё, нё тар хъёдтё,
Нё хъал дётты хъёлёс, 
Нё зад хуымтё, нё быдыртё,
Нё дидинёгджын фёз,
Кём хъазыдтён ёз сабийё,
Кём рёзыдтён ёдас, –
Мыггагмё дёр сымахимё 
Мё зёрдё баст у, баст.
Нё фыдёлтё сё хъарм тугёй
Дёу балхёдтой, мё зёхх.
Нё бёркадджын фёллойё дё 
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Ысбуц кодтам дзёбёх.
Ды дё мё цин, мё цардамонд,
Фыдыбёстё, дёуёй
Мёнён зынаргъдёр, адджындёр
Нё уыдис ёмё нёй.
Ёрмёст дё кой, дё буц ном дёр
Ыстыр ныфс у лёгён.
У раст дё сыгъдёг уёлдёф дёр
Ёвдадзы хос мёнён.
Ёмё дё никуы ратдзынён 
Ызнагён, зон уый ды, 
Фёлтау мёлёт ыссардзынён
Дё сёрвёлтау хёсты!

Кочысаты М.

1) Цавёр ёнкъарёнтё уём сёвзёрын 
кодта  ёмдзёвгё?

2) Уацмысы рёнхъытёй кёцытё дзу-
рынц, поэт йё райгуырён бёстё ёнёкё-
рон уарзтёй кёй уарзы, ууыл? 

3) Цавёр у ёмдзёвгёйы текст йё  
хуызмё гёсгё (таурёгъон, ёрфыст,  
хъуыды-тёрхон)? Ссарут тексты ёрфысты 
элементтё, рафыссут сё. 

4) Цал вазыгджын синтаксисон иуёгыл 
(микротемёйыл) адих кёнён ис ёмдзёв-
гё?

5) Сбёрёг кёнут хъуыдыйёдты баст-
дзинады хуыз тексты мидёг.

6) Тексты ссарут аивгёнён мадзёлттё: 
риторикон-фарстон хъуыдыйёдтё, фёлха-
тонтё, сидёнтё, ёмхуызон уёнгтё, эпи-
теттё, абарстытё, олицетворенитё ёмё 
а.д. Зёгъут, куыд ёххуыс сты уацмысы 
сёйраг хъуыды раргом кёнынён. 

7) Рафыссут ставддёрёй фыст дзырдтё, 
дзырды хёйттём гёсгё сё равзарут.

8) Цавёр орфограммётё ёмбёлы фыл-
дёр тексты? Орфограммётём гёсгё текс-
тёй рафыссут дзырдты къордтё.

9) Бацамонут ёрхёцён нысёнтты 
ёвёрд. Куыд ёххуыс сты авторы ёнкъа-
рёнтё раргом кёнынён?

3. Бакёсут алы адёмты ёмбисёндтё 
райгуырён бёстёйы тыххёй, раргом сын 
кёнут сё хъуыды. Зёгъут, цы сём ис иу-
мёйагёй.

– Райгуырён бёстё у ёппёт ныййар-
джыты мад (уырыссаг).

– Райгуырён бёстё кёцыфёнды ёндёр 
бёстёйё дёр зыныргъдёр у (башкираг).

– Райгуырён бёстё-мадён ницёуыл ис 
баивён (уырыссаг).

– Райгуырён бёстёйён йё зымёг дёр 
лёгён ёхсызгон вёййы (литвайаг).

– Райгуырён бёстём уарзондзинад у 
адёймаджы иууыл стырдёр хорздзинад 
(гуырдзиаг).

– Ёнё цёстёй фёцёрён ис, ёнё 
Райгуырён бёстё нёй цёрён (азербай-
джайнаг).

– Райгуырён къуым – ныййарёг мад, 
ёцёгёлон зёхх та – дыккаг мад (молдавай-
наг).

– Йё Райгуырён бёстёйы чи нё цёры, 
уый царды ад нё зоны (ирон).

4. Диалог цёсгёмттём гёсгё бакёсут.
– Хуыцауыстён, Тембол, нал дё базыд-

таин – ирон хуызёй дём ницыуал ис!
– Ёз дёр дё нал базыдтаин, хуыцауы-

стён, Саукуыдз – къаролы хуызён сдё! 
Кём ёрбынат кодтай?

– Африкёйы, Трансвалы… Зёххытё 
дзы балхёдтон, хёдзар дзы самадтон.

– Уёдё ды дёр мёнау фыдыбёстё фе-
рох кодтай… Ёз та Америкёйы ёрбынат 
кодтон…

– Фыдыбёстё нё зёгъыс? Дё гуыбын 
хуыздёр кём дзаг кёнай, уый дын фыды-
бёстё… (Коцойты А.)

– Цавёр хъуыдытё уём сёвзёрд тек-
стмё гёсгё?

5. Бакёсут Къадзаты Станиславы ём-
дзёвгё. Сбёрёг ын кёнут йё сёйраг 
хъуыды. 

Нал ис мё фыд, фёлё ис Фыдыбёстё!
Нал ис мё мад, фёлё ис мадёлон ёвзаг!
Ёмё искуы мах куынёуал уём,
Уёддёр-иу уёнт нё кёстёртён,
Нё кёстёртён мыггагмё
Фыдызёхх ёмё мадёлон ёвзаг. 

– Ахъуыды кёнут, цёмён бёттынц ма-
дёлон ёвзаг мадимё, райгуырён бёстё та 
– фыды номимё? Уё хъуыды ныффыссут 
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дыууё вазыгджын синтаксисон иуёгёй 
арёзт абзацы хуызы. Хъуыдыйёдтё кё-
рёдзиуыл бёттут цёгон бастдзинадёй.

6. Лёвёрд райдайёнмё гёсгё ныффыс-
сут текст-тёрхон. 

Рёсугъд у цард, фёлё цардёй рёсугъд-
дёр ёмё тыхджындёр та у  Райгуырён бё-
стё. 

Эпиграфён спайда кёнут Плиты Грисы 
ёмдзёвгёйё ист рёнхъытёй:

«Зёххыл рёсугъд цёрынён фидар 
Дыууё стыр ныфсы ис лёгён:
Фыдыбёстё ёмё сёрибар, -
Циу цард ёнё сымах? – Ингён». 

П.Г.

7. Ёмдзёвгё аив кёсын сахуыр кёнут. 

Рай мын, Ир!

Рай мын, Ир, ды йе скаст дё поэтён!
Бантысёнт дё рухс фёндтё фёрнёй!
Кёд дёу тыххёй бирё зынтё федтон,
Ёз уёддёр сёрыстыр дён дёуёй.

Цасфёнды цёуон дёу тыххёй  'фхёрды – 
Уый мёнён ёппёлдёй уёлдай нёу;
Ды лёгён мыггагмё дё йё зёрды,
Уырдыгёй йын ничи скъахдзён дёу.

Уарзын ёз ёппёт дзыллёты бирё,
Нуарджын къухтёй чи кёны фёллой,
Афтёмёй мёхи ныййарёг Ирён
Иу ран дёр нё рох кёнын йё кой. 

Плиты Г.

Ныхасы темё: «Ёмбалдзинад»

1. Ёмбал
Дзырд ёмбал арёзт у дыууё хайё: ём-

бал.  Амоны «иумё».
Дзырды дыккаг хай «бал» ныр дёр ма 

не ‘взаджы ис. Амоны къорд. Зёгъём, бал-
бирёгътё.

Нё рагон фыдёлтё хёстон адём уыды-
сты ёмё уыдонмё «бал» амыдта «хёстон 
къорд». Сё разамонёг та хуынди «балон». 
Иннётё уыдысты «ёмбёлттё».

Дзырд «бал»-ёй равзёрд ног дзырд 
«балц». Нё фыдёлтём – алантём – уыди 
лёджы ном Ёмбал.

Ирыстоны ныртёккё дёр ис мыггаг 
Ёмбалтё. 

Агънаты Ёхсармё гёсгё

2. Ёмгар
Ёдзухдёр стыр кад уыдис хорз ёмгар, 

ёрдхорд ёмё ёмбалён. Стыр кад сын ис 
абон дёр адёймаджы царды. Сымахёй 
алчи дёр тырны, бирё хорз ёмгёрттё йын 
куы уаид,  йёхи дёр ын хорз ёмгар куы хо-
никкой, уымё.   

Дзырд «ёмгар» арёзт у дыууё хайё: ём  
ёмё кар-ёй. Ём не ‘взаджы рагон разёф-
туан у.  

Дзырд «кар» цы амоны, уый уёхёдёг 
дёр хъуамё зонат, уымён ёмё дзы арёх 
пайда кёнём.  Зёгъём: «Цы кары дё, уыцы 
митё кён. Дё карёнёй ёз хосдзау цыдтён 
ёмё а.д.» 

Агънаты Ёхсармё гёсгё

3. Ёрдхорд
Мивдисёг ард хёрын баст у бёлвырд 

архайдимё: дыууё адёймаджы-иу кёрё-
дзийё ёфсымёртё куы загътой, уёд-иу ба-
хордтой сыджыт кёнё ёндёр исты. Уыцы 
ёгъдау ис Нарты кадджыты дёр: Батрадз 
сыджытёй ард хёры ёмё йё дзыхы сы-
джыты къёртт баппары. Ард хёрыны ёгъ-
дау уыди   скифтём дёр.

Мивдисёг ард хёрын-ёй равзёрдысты 
ёрдхорд ёмё ёрдхёрён. Зёгъём, ёрдхор-
дён мын бёззыс, ёрдхёрёны лёвар ёмё 
а.д. 

Агънаты Ёхсармё гёсгё

Ёмбисёндтё ёмбалдзинады тыххёй:
1. Хур уёлдёф хъарм кёны, хёлардзи-

над та – зёрдё. 
2. Бёхы хёрды базонынц, ёрдхорды та 

– зындзинады.  
3. Ёцёг хёлар уый у, дё хъёндзинёдтё 

дын дёхицён чи дзуры, дё хорздзинёдтё 
та – адёмён.

Ёмбисёндтё хёлардзинады тыххёй:
– Иунёгёй хох дёр нё цёры – къуырма, 
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мадзура у ёмё фёстагмё нызгъёлён вёй-
йы (ирон).

– Хъёмпыхал фуйё аскъуыны, фёлё 
хъёмпыхёлттёй быд ставд бёндён къам-
бецы цёд дёр нё аскъуындзён (ирон).

– Ёхсёны мёсыгён йё бындар фидар у 
(ирон).

– Ёрдхорд ёмбёлттё ёфсад сты (ирон).
– Адёмты хёлардзинад зынаргъ кёмён 

у, уый знаджы цёвы (уырыссаг).
– Уарзт ёмё хёлардзинад амонд хёс-

сынц (белоруссиаг).
– Хёзнатёй ёмбырд кёнын хёлардзи-

над хъахъхъёнын хуыздёр у (тувинаг).
– Ёвзёр лёгимё куы схёлар уай, – фё-

худинаг уыдзынё, хорз лёгимё куы схёлар 
уай, уёд дё хъуыддаг ацёудзён (тётёй-
раг).

– Кёсагён ёнё донёй нёй цёрён, 
адёймагён-та ёнё хёларёй (эвенкаг).

Нарты кадджытёй:
1. Рацыдтён уырдыгёй. Кёсын, ёмё 

иу обауыл фыцы пёлхъпёлхъёй фёрсёй-
фёрстём ёртё цёджджинаджы, сё быны 
саджы сыкъатёй цырын арт. Дыууё кёрой-
наг аджы кёрёдзимё ёппарынц дзидза-
тё армгай ёмё агъдгай, астёуккагмё дзы 
басы цъыртт дёр нё хауы – сурёй сыр-сыр 
кёны. – Уый та цёмён афтё у? – бафарста 
Сослан.

– Диссаг дём ма кёсёд уый дёр. Уый та 
уый амоны, ёмё ахём рёстёг ёркёндзён, 
ёмё ёцёгёлон адёмтё кёрёдзимё ёф-
сымёрёй ёнгомдёр суыдзысты, алы мыг-
гёгтё ёфсымёртау хёларёй цёрдзысты, 
ёрвадёлтёй лымёндёр бауыдзысты. 

Нарты кадджытёй

2.Уырдыгёй рацыдтён. Иу ран сакъа-
дахмё доны сёрты ис хид арёзт, растён-
дёр карды комы хуызён, сакъадахы та 
айчы хъузджы мидёг бады зёронд лёг.

– Уый та йё цёргё-цёрёнбонты уёлё-
уыл иунёгёй царди – нё йын ёмбал уыди, 
нё – хёлар; бёрёгбонёй, къаты бонёй нё 
зыдта, уазёг циу, уый. Ныр ам, мёрдты бё-
сты дёр, иунёгёй йё бонтё ‘рвиты,– загъ-
та йын Бедуха.

Ныхасы темё: «Ёрдз»

1. Тексттё бакёсут. Зёгъут, кёрё-
дзийё цёмёй хицён кёнынц. Иумёйагёй 
та сём цы ис? 

Дыккаг тексты хъуыдыйёдтё ёрхё-
цён нысёнттёй фёхицён кёнут.

1) Фёззёг ёнёнцой вёййынц алы цё-
рёгойтё. Ёхсёрджытё ёмё мыстытё 
сёхицён зымёгмё фембырд кёнынц хё-
ринаг. Ёрсытё, рувёстё ёмё иннётё фё-
хёссынц сё хуыккёмттём фёлмён хос, 
фёсал. Иу дзырдёй, сырдтё сёхи фёцёт-
тё кёнынц зымёгмё.	 Мамсыраты Д.

– Лёмбынёг ёркёсут тексты арёзт-
мё. Цавёр у фыццаг ёмё фёстаг хъуы-
дыйёдты нысаниуёг тексты? 

2) Ралёууыд фёззёг хъёды бёлёсты 
сыфтёртё алыхуызон сёрттывтой ёмё 
дзы цы хуызёттё нё уыдис  цёстытё сём 
кём лёууыдысты  ёрмёст ма цъёх-цъёхид 
дардта хъёды астёуёй нёзыты къох.

2. Текст бакёсут.  Фыццаг абзацы хъуы- 
дыйёдтёй кёцытён ис сё бынёттё аи-
вён?  Цавёр бастдзинадёй иугонд (баст) 
сты?

Тёхынц хърихъуппытё

Тёхынц та хърихъуппытё, тёхынц. 
Фёззёг. Лёмёгъ хур ёрдёгцъындёй 
фёлгёсы зёхмё. Кёцёйдёр райхъуысти 
хърихъуппыты уасын. Ёз сё агурын арвыл. 
Ссардтон сё. Мёргъты дыууё халы баиу 
сты, цыргъ цуркау, ёмё уёззаугай  тё-
хынц. Сё фёстё ма ноджыдёр иу бал…

Бёрёг у, тынг кёй бафёлладысты. Фёлё 
уёддёр сё базыртёй гёрдынц уёлдёф. 
Тёхынц размё. Хуссармё. Ёнкъардёй, 
ёрхёндёгёй уасынц. 

Хърихъуппытё, хърихъуппытё! 
Уазалёй фёлидзут хъарм бёстёмё. Фёлё 
уёддёр цы зёрдёйё тёхут алы аз уё рай-
гуырён бёстёй, цы зёрдёйё?     

Хъарадзауты Ю.
*Цурк –  клин
*Гёрдын – лёгёрдын, размё тындзын.
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– Тексты ссарут цёгон бастдзинадёй 
баст хъуыдыйёдтё. Цавёр дзырдты фёр-
цы баст сты кёрёдзиуыл? 

– Банысангонд дзырдтём тексты сино-
нимтё ссарут.

1.	 Лёвёрд райдайён ёмё кё-
ронмё гёсгё текст баххёст кёнут. 
Хъуыдыйёдтё бёттут параллелон баст-
дзинадёй.   

2.	 Чи куыд цёттё кёны йёхи зымёг-
мё?

Иу фёззыгон бон хъёды стыр тулдзы 
бын ёрёмбырд сты цёрёгойтё: арс, би-
рёгъ, ёхсёрёг, уызын, рувас ёмё тёрхъус. 
Бадынц ёмё ныхас кёнынц, чи куыд цёт-
тё кёны йёхи зымёгмё.

Бирёгъ ёмё рувас ницы загътой. 
Уыдон сёхи нё бацёттё кодтой зымёгмё. 
Давынён амал кёнгёйё, стонгёй фёндёг-
тыл разил-базил кёндзысты.      

Дзырдтё спайда кёнынён: хуыкком, 
ёнёхъён зымёг;  радзырдта, ёхсёртё, 
мёра;  хуынкъ, зокъотё, дыргътё;  йё 
хъус аныхта, хъуын ивын, миты хуызён 
урс, ничи фендзён.

4. Текст бакёсгёйё, цёстытыл ауа-
йынц цавёрдёр фёлгонцтё, адёймагмё 
сёвзёрынц алыхуызон ёнкъарёнтё. 

Бакёсут тексттё. Баххёст кёнут  
таблицё, цы ёнкъарёнтё уём сёвзёрд, 
уё хъустыл ёмё уё цёстытыл цы ауад, 
уыдон ёргомгёнёг дзырдтёй. 

Фёззёг
Хуызтё
Зёлтё
Тёфтё 
Ёнкъарёнтё, 
зёрдёйы уаг

ФЁЗЗЁГ

1) Хъёд йё бур сыфтёр ызгъалы,
Хъёды булёмёргъ ныхъхъус.

(Кочысаты М.)

2) Ёркарстам, ёрластам
Нё хортё, нё хос… 

Къоста

3) Фёззёг ралёууыд йё рады,
Бон ёнкъардхуызёй кёсы,
Дымгё сау мигътё цёгатёй
Хуссармё хёссы 

Нигер

4) Фёззёджы къёсёрыл.

Нал у сёрд йё сёрён –
Бурниз ыл фёзынд.
Фёззёджы къёсёрыл
Зёрдёйён фёзын.

Бурдзалыг бёлёстё
Хус сыр-сыр кёнынц.
Уазалёй фёхъёстё
Худгё хуры зынг.

Цъырцъыраг йё зардёй 
Нал нывёнды тын,
Хорз ёфсинау дыргъдон
Равёрдта йё фынг 

Къадзаты С.

5) Фёззёг, хъулон-мулон хилджын 
фёззёг ёрбалёууыд Мёсгуыты бёстёйы  
дуармё хёлары уазёгёй. Бур-бурид бу-
рёй ёрттивынц кёрдинаг хуымтё, фёмё- 
къуылджын сты уыгёрдёнтё. Хъёд фё- 
хъулонтё ис алыхуызон ахорёнтёй. 
Бёрзонд хёхтё нал дасынц сё хил ёмё 
ёруагътой сё урс зачъетё сё уёрёх риутём 
– бёрзонд фётёнтём. Зачъе-мит ёрвылбон 
даргъёй-даргъдёр кёны, стёй иу бон бам- 
бёрздзён ёппёт Мёсгуыты бёстёйы буар.  

Беджызаты Ч.

6) Уыдис ёрёгвёззёг. Адём сё фёз-
зыгон куыст фесты ёфснайд. Аивгъуыдта  
хуызивён бон. Кёрдёг бур-бурид афёл-
дёхт ёмё ёрбаруад, сыфтёр азгъёлди, 
ёмё хъёд бёгънёгёй баззади. Цъёх мигъ 
йёхи нал иста уёлёмё кёмттёй. Ёрёввахс 
сты зымёджы ёнкъард бонтё.

Таурёгъёй
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7) Фёззёг йемё райста иууыл рёсугъд-
дёр ёмё хуызджындёр ахорёнтё ёмё 
ацыдис хъёдмё. Ныв кёнын райдыдта. 
Бёрзыты ёмё тёгёрбёлёсты сахуыр-
ста бур ахорёнёй. Сырхфарс фёткъуы-
йау ссырх кодта гёдыбёласы сыфтёртё. 
Гёдыбёлёсты къохыл цыма арт бандзёр-
стёуыд, уыйау сырх хъулон систы. 

Бёлёстё ёмё къутёрты иууылдёр са-
хуырста фёззёг. Кёуыл бур фёлыст скод-
та, кёуыл та – сырх. Ёрмёст нё бавнёлдта 
наз ёмё нёзымё. Уыдон сё цъёх фёлыс-
ты баззадысты. 

Уый фёстё фёззёг арастис быдырмё 
ёмё уыгёрёнтём. Бафснайдта быдыры 
сыгъзёрин ёфсирты. Уыгёрдёнты та зёр-
дёйён ёхцон тёфгёнаг кёрдёгёй мё-
къуылтё самадта. 

Сафтид сты быдыртё ёмё уыгёрдён-
тё. Хъарм бёстём тёхынц хърихъуппытё, 
хъёддаг бабызтё ёмё аццытё. Сырдтё 
сёхи цёттё кёнынц зымёгмё. Фёззёг 
кёлдымы бынмё батардта фынёй кёнын-
мё йё судзиндарёсы уызыны. 

Арс бёлёсты сыфтёртёй  йёхицён 
цёттё кёны йё зымёгон хъарм лыстён.  
Ёхсёрёг бёлёсты къалиутыл хус кёны 
зокъотё, бёласы мёрамё ёмбырд кёны 
ёхсёртё, тёрсытё. 

Тагъд кёны фёззёг. Ног ёмё ног ахо-
рёнтё ары йё диссаджы нывтён. Фёлурс 
мигътёй ёхгёны арвы цёсгом. Къёвдайы 
донёй ёхсы бёлёсты хъулон-мулон сыф-
тёрты. Тагъд зымёг дёр райдайдзён ныв 
кёнын йё фенддаджы нывтё. 

Тексты бындурыл арёзт беседё:
– Цавёр ахорёнтё райста фёззёг?
– Цавёр ахорёнтёй сахуырста фёззёг 

бёлёсты ёмё къутёрты?
– Куыд аивта фёззёг быдырты ёмё уы-

гёрдёнты?
– Сырдтё сёхи куыд цёттё кёнынц зы-

мёгмё?
– Цавёр ахорёнтё райсдзён зымёг та? 
– Куыд аивы ёрдз зымёгон та?

Ёмбисёндтё фёззёджы тыххёй:
– Уалдзёг цы байтауай, уый фёззёджы  

ёркёрддзынё.
– Уалдзёг рёсугъд у дидинджытёй, 

фёззёг та – дыргътёй. 
– Уалдзёг рёсугъд у, фёззёг –хъёздыг.
– Фёззёг дзаджджын у.
– Фёззёг дё фёллёйттё бафснай, ёмё 

дё зымёг ёнёмёт уа.
–  Фёззёгёй зёрдё буц у.
– Фёззёг царды къёбиц у.
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